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    1 EEN GELE DIAMANT


    De zon schitterde en fonkelde in de gele steen die in de hand van het meisje lag, en door het weerkaatsen van het zonlicht in de steen kreeg men de indruk dat de handpalm van het meisje in brand stond.


    ‘Dat is veel te mooi,’ zei hij, ‘dat kan ik niet van je aannemen.’


    ‘Maar ik wil dat je het aanneemt,’ drong ze aan. ‘Ik heb de hele nacht wakker gelegen en erover nagedacht wat ik je geven kon. Ik wil dat je mijn gele diamant meeneemt, omdat ik van je houd!’


    Ze strekte de armen naar hem uit. Hij drukte haar teder tegen zich aan en kuste haar herhaaldelijk, maar haar zenuwen lieten haar in de steek en ze begon te wenen.


    ‘Ik maak je hele hemd nat,’ zei ze tussen haar snikken door.


    ‘Dat vind ik niet erg,’ suste hij. ‘Ik zou zelf wel kunnen wenen, omdat je me zo’n mooi cadeau gegeven hebt.’


    ‘Het is een echte gele diamant,’ zei ze. ‘Zul je hem altijd bewaren?’


    ‘Altijd.’


    ‘Zul je hem nooit verkopen?’


    ‘Verkopen? Ik zal hem op mijn hart dragen!’


    ‘Dan zul je altijd aan mij denken, hé?’


    ‘Ik heb geen aandenken nodig om altijd aan jou te denken,’ zei hij zacht.


    Ze hief het hoofdje op.


    ‘Charlie houdt ook van je,’ zei ze.


    ‘Ruth!’ riep Charlotte.


    ‘Ja, ja, ze houdt van je!’ riep Ruth uit. ‘Ze weende gisteravond ook omdat je nu weggaat. Waarom geef jij hem geen diamant of zo, Charlie? Anders zal Blondy je vergeten!’


    Charlotte was vuurrood geworden, maar de begrijpende glimlach, die Blondy haar over het krulhoofdje van Ruth heen toewierp, maakte het een beetje gemakkelijker voor haar. Blondy zette Ruth op de grond, ging op zijn hurken voor haar zitten en droogde haar tranen en rozige wangen met zijn grote, zijden bandanna.


    ‘Ik houd heel veel van jou, liefje,’ fluisterde hij. ‘Ik zal jouw gele diamant altijd bewaren en ik zal altijd aan je blijven denken.’


    Hij nam de gele steen uit haar hand en liet hem in zijn hemdzak glijden.


    ‘Zie je wel?’ zei hij. ‘Vlak bij mijn hart!’


    ‘O, Blondy!’ riep het meisje uit, overweldigd door haar vreugde. ‘Ik wou dat je kon blijven.’ Ze vervolgde meteen: ‘Ik weet natuurlijk dat dat onmogelijk is. Je moet weggaan om rijk te worden, maar als je rijk bent, zul je terugkomen en met Charlie trouwen, niet, Blondy?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘tenminste... als Charlie ermee akkoord gaat.’


    Ruth draaide zich heftig om en keek met bijna vijandige blikken naar haar grote zuster.


    ‘Natuurlijk gaat Charlie ermee akkoord!’ zei ze uitdagend, en dan weer kinderlijk: ‘Heb je al afscheid genomen van Rover?’


    ‘Ik kon hem niet vinden, liefje.’


    ‘Ik weet waar hij is. Ik zal hem gaan halen. Hij heeft het hol van een das ontdekt op de heuvel achter de schuur en daar zit hij nu altijd op wacht. Een ogenblik nog, ja? Ik ben zo terug !’


    Ze rende weg op haar stevige, bruine benen. Blondy en Charlie keken haar na; eensdeels omdat ze van haar hielden, maar anderdeels omdat ze elkaar niet goed durfden aankijken.


    Blondy ging naar zijn paard en deed alsof hij de buikriemen moest aanspannen, hoewel dat helemaal niet nodig was. Hij rukte en trok ook aan zijn bagage, hoewel hij wist dat die muurvast achter het zadel van zijn paard vastgesnoerd was en hij bleef zo lang aan het werk, dat Charlotte al de tijd kreeg om zich te beheersen.


    ‘Arme, kleine Ruth!’ zei ze. ‘Het spreekt vanzelf dat je dat stukje glas niet moet bewaren, Blondy.’


    Hij haalde het uit zijn zak, keek ernaar en glimlachte.


    ‘Dit heeft voor mij meer waarde dan alle echte diamanten van de wereld,’ zei hij. Dan keek hij Charlotte recht in de ogen en vervolgde zacht: ‘Er is maar één ding op de wereld dat ik liever zou hebben, Charlie!’


    Het bloed schoot weer naar haar wangen. Ze staarde strak naar een wolkje dat hoog over een heuvel dreef en toen ze zich beheerst had, deden ze beiden alsof ze de diepere betekenis van Blondy’s woorden niet begrepen hadden. Ruth kwam terug, op de hielen gevolgd door een ruige hond die vrolijk blafte. Binnen weinige ogenblikken zouden de twee bij hen zijn. Daarom stak Charlotte haar hand uit.


    ‘Vaarwel, Blondy,’ zei ze. ‘Denk je... denk je dat je werkelijk sterk genoeg bent om weer op pad te gaan?’


    ‘Ik voel me zo fris als een vis in het water,’ verzekerde hij haar. ‘Zelfs als ze dertig kogels door mijn body gejaagd hadden in plaats van drie, zou ik weer genezen zijn, omdat jij me zo schitterend verpleegd hebt, Charlie. Woorden zijn niet voldoende om mijn dankbaarheid tot uitdrukking te brengen.’


    Charlottes ogen werden vochtig.


    ‘Ik moet naar binnen,’ stamelde ze. ‘Ik... ik heb iets op de kachel laten staan en dat zal aanbranden. Vaarwel, Blondy!’


    Ze draaide zich om en snelde naar het kleine huis. Zijn hart deed pijn toen hij haar nakeek, maar hij vergat deze pijn, toen Ruth en Rover hem overvielen. Het kostte hem de grootste moeite om zich van die beiden los te maken en in het zadel te klimmen.


    Hij vertrok. Hij had zijn hoed in de ene hand en zijn bandanna in de ander en wuifde met beide voorwerpen naar het meisje en de hond, maar zijn ogen gleden naar de hut in de hoop nog één glimp op te vangen van Charlie.


    Tenslotte verscheen ze in de deuropening. Ze wuifde niet, maar leunde tegen de deurpost, alsof ze te zwak was om rechtop te staan. Op de top van een heuvel bleef hij staan en keek over zijn schouder. Hij zag Ruth die hem met beide handen toewuifde; Rover die wild heen en weer draafde; het kleine huis met het rode dak en Charlie, die haar beide handen voor haar gelaat sloeg en eensklaps in de woning verdween.


    Dan wendde hij resoluut zijn paard en daalde de heuvel af. In zijn ogen lag een doffe pijn, maar om zijn lippen speelde een vage glimlach.

  


  
    


    


    2 EEN ONWILLIGE GASTHEER


    Hij voelde zich bijna vrij !


    Drie maanden geleden, in het midden van een razende winterstorm, half leeggebloed en overtuigd dat zijn laatste uur aangebroken was, had hij in een kleine vallei een lichtje zien pinken. Hij was er zeker van geweest dat het licht enkel in zijn verbeelding bestond, maar zijn paard was in de richting van dat licht gelopen en hij was, op de drempel van een hut, uit het zadel gevallen.


    Enkele dagen later, toen hij tot bewustzijn teruggekeerd was, had hij in een lekker bed met witte lakens gelegen. Van het eerste ogenblik af had hij op het onvermijdelijke einde gewacht. Ze zouden komen - dat stond vast! Misschien zouden ze de deur zachtjes openen en zou hij de glimp zien van een revolver voor hij doodgeschoten werd; misschien zouden ze langs het raam komen en zou hij zijn moordenaar zelfs herkennen.


    De weken verstreken en langzaam groeide de hoop in zijn hart. Hij had gevochten als een wilde tijger en een losgelaten duivel en toch was hij overwonnen door de overweldigend grote overmacht. Hij was verslagen, bijna gevangengenomen en was verplicht geworden asiel te zoeken in een woning, die openstond voor de eerste de beste bezoeker. Was het geen wonder dat zijn vijanden hem nog niet gevonden hadden? Misschien niet, want enkel het geluk en zijn onvergankelijke paard hadden hem naar die ene vallei kunnen brengen - één uit de tienduizend! - waar een huis stond.


    De weken werden maanden en toen de lente in het land kwam, kon hij uit zijn bed komen. Hij kon buiten in de zon gaan zitten. Later kon hij gaan vissen en nog later kon hij weer in het zadel klimmen om Guernsey te helpen met het vee. Nooit had hij zich kunnen voorstellen dat die harde rancher de vader was van Charlotte. Ze was zo lief en zacht en teder en zij vulde zijn gedachten, zoals de geur van de rozen een zomertuin vult.


    Hij volgde het spoor dat scherp afgetekend door de heuvels slingerde. Hij voelde zich sterk, omdat hij zijn lichaam de tijd gegund had om volledig te herstellen en voelde zich vol zelfvertrouwen, omdat hij erin geslaagd was, niettegenstaande de overmacht van zijn vijanden, aan hun greep te ontsnappen. Hij trachtte de herinneringen aan die kleine vallei en haar bewoners uit zijn gedachten te zetten, maar dat lukte hem niet. Nog niet! Hij wist evenwel dat de tijd alle wonden heelt en vertrouwde erop dat de pijn die nu nog in zijn hart schrijnde, langzaam zou verminderen om tenslotte geheel te verdwijnen.


    Hij keek om zich heen. Het landschap was wild en primitief. Er groeiden slechts een paar kromme bomen en armzalige struiken. Gras was er voldoende om een koe niet van honger te laten sterven, maar niet genoeg om het beest te doen gedijen. De omgeving herinnerde hem aan de streek, nabij de bovenloop van de Las Vegas, waar hij een goudader ontdekt had en gedurende een volle week had gedacht dat hij rijk zou worden.


    Toen was La Salle gekomen en had hem dwars gezeten, zoals hij reeds vroeger gedaan had en zoals hij altijd zou doen, zolang nog één van hen leefde. Toch was Blondy Tucker Graem blij dat hij zijn mijn niet verkocht had, voor de tienduizend dollar die La Salle hem had aangeboden. Hij was van oordeel dat het beter was strijdend te sterven dan zo’n miserabel aanbod aan te nemen. Hij dacht zonder bitterheid aan de helse strijd, waaruit hij met drie gapende kogelwonden te voorschijn gekomen was, want hij wist, diep in zijn hart, dat hij de kans zou krijgen om weerwraak te nemen, als hij sluw genoeg was om te ontsnappen aan de messen die bij nacht in zijn richting zouden vliegen, en de kogels die bij dag om zijn oren zouden fluiten. Dat was een magere troost, maar Tucker Graem was niet door het leven verwend en kon zich met kleinigheden tevredenstellen.


    Er zijn geboren optimisten. De meeste van die geboren optimisten zijn magere, harde mannen zoals Tucker Graem, die zich voorstellen dat ze een doel nastreven dat de moeite loont, maar in werkelijkheid slechts een spoor volgen terwille van de avonturen, die ze langs dat spoor zullen ontmoeten.


    Vijftien jaar geleden was hij op pad gegaan op een graatmagere mustang met één oud pistool in zijn gordel en laarzen uit koeienhuid aan zijn voeten. Vijftien jaar lang had hij door de woestijn en de heuvels gezworven - zonder ooit het grote geluk te vinden. Zijn uitrusting was verbeterd, maar wie zou er ooit over denken vijftien jaar lang van zijn leven op te offeren om een paar Colts, een precieze Winchester, een paar laarzen van vijftig dollar en een flink paard te veroveren ?


    Een flink paard? Zijn paard was een heel bijzonder dier; een vos, die zonder de minste moeite driehonderd pond in het zadel kon dragen. Met één blik kon men zien dat de ruiter van dit paard geen cowboy was. Een cowboy zou dit paard met een schouderophalen en een minachtend: ‘Koppige, zelfingenomen bruut!’ veroordeeld hebben. Dat was de vos ook! Hij deugde niet voor het werk dat een gewone cowboy van een paard verlangde. Hij was geschapen om grote afstanden in een onmogelijk korte tijd te verslinden en daarom was hij ideaal in Tucker Graems ogen. Hij kon zich immers niet voorstellen dat hij zijn hele leven op hetzelfde plekje zou blijven rondtrappelen. Hij had een paard nodig dat hem van de ene streek naar de andere kon brengen, tot hij tenslotte de poorten van het paradijs zou bereiken. Slechts toen hij Charlotte Guernsey had leren kennen, was het tot hem doorgedrongen dat er ook nog een ander leven moest bestaan, een ander geluk. Toch was hij weer op pad gegaan, zonder zelf te weten waarom. Als men het hem gevraagd had, zou hij geantwoord hebben dat zijn plicht hem riep, maar dat is een uitvlucht van alle avonturiers.


    Hij dreef zijn paard niet op. Hij had geleerd dat men zijn rijdier altijd zo moest sparen dat het, in geval van nood, nog genoeg reserves had voor een dolle sprint. Als men Blondy Graem had zien rijden, zou men gedacht hebben dat hij achtervolgd werd. Met de grootste omzichtigheid naderde hij elke heuveltop; met de grootste nauwkeurigheid bestudeerde hij het terrein voor zich vóór hij zich naar beneden waagde langs een heuvelhelling; bij elke kreek steeg hij af om zijn paard een mondvol te laten drinken en de buikriemen even los te snoeren.


    Kort na de middag steeg hij af en gunde zijn paard een paar uur rust. Toen hij zijn weg voortzette, was het landschap veranderd. De heuvels werden minder hoog en minder rotsachtig. De bomen waren steviger en groter en af en toe zag hij in de verte een ranch met de wankele bijgebouwen en de stevige veekralen.


    Weldra bereikte hij een weg die klaarblijkelijk veel gebruikt werd. Hij volgde die weg en kort voor het invallen van de duisternis arriveerde hij in een gehucht, waar naast het onvermijdelijke hotel slechts een postkantoor, een smidse, een herberg en een handelspost waren.


    Hij reed regelrecht naar de stal van het hotel. Een oude knecht wilde zijn paard meenemen, maar Graem was het gewend zelf voor zijn vos te zorgen. Dat duurde meer dan een uur, maar slechts toen hij zich ervan overtuigd had dat zijn paard alles had wat het hebben moest, begon hij aan zich zelf te denken. Hij slingerde zijn zadelrol over de schouder en liep naar de voorzijde van het hotel. Hij kreeg de indruk dat iemand naar hem keek, maar toen zijn ogen langs de ramen van het hotel gleden, zag hij geen schijn van leven.


    Hij moest drie keer kloppen voor hij antwoord kreeg en dat antwoord was dan nog weinig bemoedigend. Een kerel trok de deur op een kier open en gromde :


    ‘Alles is bezet, vreemdeling.’


    ‘Hé!’ zei Graem. ‘Geen plaats voor één man?’


    ‘Nee. Het spijt me, maar ik kan je niet helpen.’


    En de kerel gooide de deur met een klap in het slot.


    Blondy Graem liep naar de verandatrap. Hij kon twee dingen doen: zich erbij neerleggen dat er geen plaats voor hem was en verder rijden, of herrie maken. Hij was het niet gewend herrie te maken. Hij had ondervonden dat men meestal genoeg herrie kreeg, zonder er zelf om te vragen. Doch toen hij langzaam van de trappen liep, voelde hij dat het was begonnen te regenen. Een smerige, kleverige motregen werd door een kille westenwind door de straten gejaagd.


    Graem bleef even staan en hij voelde dat hij boos werd. Toch liep hij in de richting van de stal en hij zou vertrokken zijn uit die weinig gastvrije nederzetting, indien hij niet toevallig voorbij het raam van de keuken gekomen was en vaag de geuren van een stevig diner opgesnoven had. Dat deed de deur dicht, want hij herinnerde zich dat hij sinds die morgen niet meer gegeten had.


    Hij wist dat de voordeur gegrendeld was. Hij liep naar de achterdeur. Die was eveneens op slot. Hij morrelde aan het verlichte keukenraam en voelde dat hij dit naar boven kon schuiven. Hij gaf het een ruk, sprong op de vensterbank en nam zijn Colt in de hand.


    Het was maar goed dat hij dat gedaan had, want twee mannen die aan de keukentafel zaten, sprongen op, terwijl de negerkok een ketel kokende soep greep met de klaarblijkelijke bedoeling die naar het hoofd van de indringer te gooien. Ze werden evenwel alle drie ontmoedigd door de Colt in Tucker Graems hand. Hij kroop naar binnen en richtte zich hoog op. Met zijn linkerhand sloot hij het raam en stapte dan opzij, zodat hij in de rug door de muur gedekt was. Tussen de bedrijven door bestudeerde hij de personen aan de tafel.


    De ene, waarschijnlijk de hotelhouder, leek meer op een walrus dan op een man met zijn kleine hoofd en fantastisch lange snor. De andere leek op een cowboy of liever op de voornaam van een grote, welvarende ranch, want zijn zwarte ogen hadden een doordringende blik en zijn hoge voorhoofd wees op een zekere intelligentie. Graem had de indruk dat hij die man reeds gezien had, maar zette die gedachte vlug uit het hoofd. De kok tenslotte was een heel grote, heel zwarte neger met handen als kolenschoppen. Te oordelen naar zijn brede polsen, moest die man over een herculiaanse kracht beschikken.


    ‘Wel,’ zei Blondy Graem, ‘ik geloof dat ik hier welkom ben, want jullie hebben meer eten dan jullie met goed fatsoen kunnen opmaken. Ga zitten, vrienden, maar wees zo goed jullie handen boven de tafel te houden.’

  


  
    


    


    3 NEEM JE EIGEN PAARD


    Ze hielden de handen boven de tafel. De neger schepte een grote kom vol soep en deed er nog een paar schijfjes van een ui in. Hij hoopte dat dit in de smaak van de vreemdeling zou vallen. Dat was ook zo, want Blondy verklaarde dat hij nog nooit zulke lekkere soep gegeten had.


    Blondy voelde zich een beetje als een goochelaar, die een dozijn balletjes in dc hoogte moet houden. Hij hield rekening met de mogelijkheid dat de twee mannen en de kok zich zonder meer bij de toestand zouden neerleggen, maar hij bereidde zich erop voor dat ze iets zouden ondernemen. Daarom had hij een stoel gekozen die tegen de muur stond. Daarom at hij enkel met de linkerhand, terwijl hij zijn rechter vlak in de buurt van zijn Colt hield. De neger scheen het spelletje te kennen, want hij lette er wel op dat hij, terwijl hij Graem bediende, geen ogenblik tussen hem en de twee anderen kwam. Het was een moeilijk spel, maar Graem was er zo aan gewend, dat hij het humoristische ervan kon inzien.


    Hij begreep dat hij een verklaring moest geven voor zijn houding en vroeg aan de walrusman :


    ‘Hoe lang heb jij dit hotelletje al, ouwe taaie?’


    ‘Ik? Veertien jaar!’


    ‘Dan ken je de regels van het spel, makker. Dan weet je dat er voor een vermoeide reiziger altijd plaats is - al is het maar op een matras in de gang. En dan weet je dat er voor diezelfde reiziger altijd een hap eten is, zolang je zelf nog eten hebt. Als jij de baas bent van deze keet, mijn vriend, dan weet je dat.’


    Graem zei dit alles op een licht verwijtende toon, alsof hij er zelf niet veel belang aan hechtte. De walrusman ging er dan ook niet op in, doch vroeg :


    ‘Wat zoek jij in dit honderd-mijl-land?’


    ‘Honderd-mijl-land?’ echode Graem.


    ‘Natuurlijk. Een koe moet hier honderd mijl lopen om een goed maal te vinden.’


    Zelfs de kok begreep het dubbelzinnige van deze opmerking en grijnsde al zijn tanden bloot, terwijl de anderen even grinnikten.


    Blondy Graem beëindigde zijn maaltijd en stond op, nog steeds met zijn rug tegen de muur.


    ‘Krijg ik een bed?’ vroeg hij.


    De walrus wees naar boven.


    ‘Ga een bed zoeken, zoon,’ zei hij. ‘Je bent welkom. Er is een goed bed in de achterkamer, links van de gang op de eerste verdieping.’


    Graem glimlachte en liep naar de deur.


    ‘Je kunt me beter vertellen hoeveel mijn schuld is,’ zei hij. ‘Morgen vertrek ik misschien voor jij eruit bent.’


    ‘Je bent me niets schuldig,’ zei de walrusman met een hartelijke glimlach. ‘Diegenen die binnenkomen zoals jij, zijn welkom. Bewaar je geld voor een andere gelegenheid.’


    Graem opende de deur, verliet de keuken achterwaarts en sprong meteen opzij om een eventuele kogel uit de Weg te gaan. Er kwam geen kogel. Hij streek een lucifer aan en ging naar boven, recht naar de kamer die de hoteleigenaar hem aangewezen had. Hij doorzocht deze kamer met de grootste aandacht. Het raam van die kamer was niet te bereiken, noch van de vaste grond, noch van een ander venster uit. De deur was stevig en de grendel sloot goed. Graem besloot dat hij, als hij hier niet rustig kon slapen, nooit ergens anders rustig zou kunnen slapen. Hij kleedde zich uit, waste zich in de emmer water die in de hoek van de kamer stond en kroop in het bed. En net toen hij zijn ogen sloot, schoot hem een beeld in herinnering.


    Hij had de indruk gekregen dat hij die man met de zwarte ogen kende, en hij kende hem inderdaad! Hij begreep zelfs niet dat hij ook maar één ogenblik getwijfeld had. Toen de mannen van La Salle hem ginds, in de heuvels van Las Vegas, omsingeld hadden, was één man tegen een rots opgeklommen van waaruit hij kon neerkijken op het kleine fort, dat Graem gebouwd had van losse rotsen. De kogels van die scherpschutter hadden hem uit zijn fortje gedreven. Twee keer had hij die kerel gezien en hij was de gezel van de hotelhouder !


    In plaats van Graem op te winden, bracht deze herinnering hem tot rust, omdat het een raadsel oploste. Hij had zich afgevraagd waarom de hotelhouder hem niet binnengelaten had, niettegenstaande het hele hotel leegstond. Nu was het duidelijk dat de huurling van La Salle hem gezien had, en de hotelhouder aan het verstand had gebracht dat hij niet door Graem gezien wilde worden. Graem was niet boos op de man met de donkere ogen. Hij had zijn werk gedaan als huurling van La Salle. Dat La Salle een misdadiger was? Wel, daar konden zijn huurlingen niets aan doen.


    Graem strekte zich behaaglijk uit en viel meteen in slaap. Hij werd wakker toen de eerste stralen van de zon aan de horizon glansden. Meestal draaide hij zich om die tijd van de morgen nog eens om, maar nu stond hij op. Hij trok zijn laarzen aan, maakte zijn gezicht een beetje nat en verliet zijn kamer. Het was enkel om de anderen niet te storen, dat hij als een geest door de gang sloop en onhoorbaar van de trap daalde.


    Heel voorzichtig opende hij de keukendeur, omdat hij niet wist hoe de neger zou reageren als hij al op was. De neger was er echter niet. Graem liet twee en een halve dollar op de tafel liggen. Dat was in ieder geval genoeg voor één avondmaal en één nacht logies. Hij opende de achterdeur van de keuken, net op tijd om te zien dat zijn eigen vos uit de stal gehaald werd !


    Instinctief herkende Graem de man. Hij voelde een scherpe pijn in zijn schouderblad, waar een kogel in zijn lichaam gedrongen was, want - het was La Salles huurling.


    Blondy maakte zich opeens geweldig nijdig. Hij vond dat hij die kerel heel netjes behandeld had. Een ander zou hem bij de eerste de beste gelegenheid een kogel door het hoofd gejaagd hebben. Hij had hem niets in de weg gelegd en zijn enige beloning was dat die bandiet er met zijn paard vandoor ging.


    Hij nam zijn zadelrol onder zijn linkerarm en zijn Colt in zijn rechter. Zijn paard en de bandiet waren reeds terzijde van het hotel, maar toen Graem naar de straat spurtte, zag hij dat de kerel net op het punt stond in het zadel te stijgen. Op een dergelijk ogenblik is een man totaal hulpeloos, omdat hij zijn beide handen nodig heeft. Blondy Graem drukte zijn Colt tegen de ruggengraat van de bandiet en glimlachte, toen deze met een onderdrukte kreet over zijn schouder keek.


    ‘Daar zijn we dan weer,’ zei Blondy, met de hartelijkheid van iemand die meester is van de situatie.


    De man met de zwarte ogen glimlachte.


    ‘Ik kreeg de indruk dat jouw paard er één uit de duizend was,’ zei hij. ‘Ik wilde er een ritje mee maken om het beter te leren kennen.’


    ‘En had je voor dat ritje je hele bagage nodig?’ grinnikte Graem, met een blik op de zware zadelrol.


    De ander werd bleek om de neus, toen hij deze woorden begreep en hij werd helemaal bleek, toen Blondy beval :


    ‘Breng je handen achter je rug!’


    ‘Wat ben je eigenlijk van plan?’ vroeg de vreemdeling, terwijl hij gehoorzaamde.


    Blondy greep zijn handen en bond ze met een touw aan elkaar.


    ‘Stijg nu maar weer af,’ zei Blondy vriendelijk. ‘Ik zal de stijgbeugel vasthouden.’


    Het is niet gemakkelijk van een paard te klimmen als men zijn handen niet kan gebruiken, maar de vreemdeling scheen het nog gedaan te hebben.


    ‘Je vergist je,’ zei hij, toen hij met zijn voeten op de grond kwam.


    ‘Te veel is te veel,’ antwoordde Graem rustig. ‘De eerste keer dat we elkaar zagen, schoot je me vol gaatjes en de tweede keer wil je er met mijn paard vandoor gaan. Vind je dat zelf ook niet een beetje overdreven?’


    De vreemdeling gooide het hoofd in de hoogte. Hij scheen niet verwacht te hebben dat hij herkend zou worden. Dan keek hij naar het hotel.


    ‘Veronderstel dat ik om hulp roep?’ zei hij.


    Graem keek op zijn beurt in de richting van het hotel.


    ‘Soms helpt dat, maar soms ook niet,’ zei hij. ‘Ik weet niet of jij vanmorgen geluk zult hebben of niet.’


    De ander zweeg, beet op de lippen en zei dan :


    ‘We moeten iets doen om dit misverstand op te lossen.’


    ‘Dat is zo,’ gaf Graem toe.


    ‘Ik hoop dat jij geen dwaas bent?’


    ‘Dat hoop ik ook.’


    ‘Graem,’ zei de gevangene, ‘het is een feit...’


    Hij zweeg eensklaps, omdat het tot hem doordrong dat het uitspreken van Graems naam een kapitale fout en een bekentenis was.


    ‘Mooi,’ zei Graem. ‘Kom, we gaan terug naar de stal. Daar wijs je me jouw paard aan. Je kunt net zogoed je eigen paard nemen om een ritje te gaan doen.’


    ‘Een ritje? Waarheen?’


    ‘Recht naar de stad.’


    ‘Naar de stad?’


    ‘Vooruit nu. Zoveel tijd heb ik nu ook weer niet!’ zei Graem kortaf.

  


  
    


    


    4 TOEN IK KLEIN WAS


    De gevangene scheen te begrijpen dat deze woorden finaal waren. Hij vergezelde Graem naar de stal en wees naar een ruige ruin met een lelijke snuit. Graem zadelde dat paard, bracht het naar buiten en was de ander behulpzaam bij het opstijgen. Hij bevestigde het paard met een lasso aan de zadelknop van zijn vos en bond de voeten van de gevangene, onder de buik van zijn ruin door, aan elkaar. Dan ontwapende hij de kerel. Hij vond drie revolvers en een moorddadig Bowie-mes. Hij sprong zelf in het zadel en reed naar het hoofdspoor dat de nederzetting verliet.


    Er was geen teken van leven in het hotel, dat snel uit het gezicht verdween, want het was weer begonnen te regenen. De gevangene floot een opgewekt deuntje. Toen ze de nederzetting achter zich gelaten hadden, bevrijdde Graem de handen van zijn gevangene.


    ‘Zo,’ zei hij met een grijns, ‘nu kan je misschien zingen.’


    Het eerste wat de gevangene deed, was een sigaret rollen.


    ‘Ik hoop dat ik mij vergis,’ zei hij na verloop van tijd. ‘Ik hoop dat ik mij vergis, maar ik vrees dat je een dwaas bent.’


    ‘Dat kun je nooit vertellen vóór je een man door en door hebt leren kennen,’ meende Graem.


    ‘Ik heb je leren kennen en had gedacht dat het lesje dat wij je toen gaven, genoeg zou zijn. Maar nee - je kunt niet dwaas genoeg zijn om het voor de tweede keer tegen La Salle te willen opnemen.’ Toen Graem bleef zwijgen, vervolgde de gevangene luider en met een bezorgde klank in zijn stem: ‘Ik denk niet eens aan mezelf. Waarom ook? Ik speel geen rol. Als ik verdwijn, zijn er honderd anderen die jouw spoor zullen oppikken. Denk even na, jongen, en je zult inzien dat ik gelijk heb.’


    Graem antwoordde niet. Hij keek zelfs niet naar de gevangene. Hij staarde strak voor zich uit, want het was erg moeilijk om door de mist de juiste koers te houden.


    ‘Graem!’


    ‘Zeg het maar, makker.’


    ‘Je wilt me overbluffen en je doet het goed, maar waarom gaan we deze kant uit?’


    ‘Omdat deze weg naar een stad leidt. Omdat er in die stad een gevangenis is. Omdat de baas van die gevangenis een sheriff is en omdat die sheriff mijn vriend is.’


    De gevangene lachte, maar hoewel hij heel goed zijn best deed, klonk zijn lach vals.


    ‘Luister,’ zei hij hees. ‘Luister nu eens, Graem.’


    ‘Ik luister.’


    ‘Ik kreeg een belangrijke opdracht en die opdracht moet uitgevoerd worden - hoe dan ook. Jij denkt in de eerste plaats aan die dag, ginds in Las Vegas, en je wilt weerwraak nemen, maar dat is verkeerd. Luister, ik heb geld bij me. Veel geld. Ik heb meer dan vijfhonderd dollar in mijn zak. Dat kun je krijgen als je me geen tijd meer laat verliezen. Snap je?’


    Hij glimlachte en stak zijn portefeuille in de richting van Graem uit, maar Graem keek niet eens in zijn richting.


    ‘Ik zal je een verhaaltje vertellen,’ zei Graem tenslotte. ‘Een verhaaltje dat echt gebeurd is. Toen ik vijftien jaar oud was, was ik zo groen als gras.’


    ‘Ik ben zelf ook vijftien jaar oud geweest,’ zei de ander begrijpend.


    ‘Ik ging aan het werk, spaarde als een bezetene, kocht een paard en zocht een vriend om met hem goud te gaan zoeken. We bereikten een woestijn waar we doorheen moesten. Op een bepaald ogenblik trapte het paard van mijn vriend op een losliggende steen en verstuikte zijn voorpoot zo, dat hij onbruikbaar werd. Kun je me volgen ?


    ’ Wel, we waren een eeuwigheid van een waterbron verwijderd, maar ik bleef natuurlijk bij mijn vriend. Om beurten gingen we een stuk te voet en reden we een stuk op mijn paard, ’s Avonds maakten we een droog kamp. Weet je wat dat betekent, makker, een droog kamp in de woestijn?’


    De ander schraapte de keel.


    ‘Ik weet het.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Jerry. Zo word ik tenminste genoemd.’


    ‘Toen ik de volgende morgen wakker werd,’ vervolgde Graem, ‘was het nog donker. Ik riep tegen mijn kameraad dat het tijd was om op te staan en te vertrekken.’


    Hij zweeg een poosje, alsof hij zich dat ogenblik weer heel scherp voor de geest riep.


    ‘Mijn kameraad was weg,’ vervolgde hij. ‘Verdwenen. Bedenk dat hij ouder en sterker was dan ik en dat hij heel wat meer verstand en ervaring had, en dat hij wist dat ik een sukkel en een groentje was.


    ’ 'Hemel,' zei ik tegen mezelf 'hij heeft zijn gekwetste paard meegenomen en is weggegaan om mij niet in de weg te lopen !' Maar ik vergiste mij, Jerry. Toen ik naar het paard keek dat hij had achtergelaten zag ik dat het zijn paard was!’


    Graem grinnikte even.


    ‘Ik ging op weg,’ vervolgde hij, ‘met het gekwetste paard achter men aan. Zesendertig uur lang trokken we verder. Tweemaal ging de mustang erbij liggen. Ik trapte hem tot hij weer opstond. Een keer ging ik door mijn knieën. Het paard kwam over mij staan, zodat ik tenminste van zijn schaduw kon profiteren. Begrijp je wat ik bedoel? Na een mars van zesendertig uur bracht de mustang mij naar een plaats, waar water was. Een week later verlieten we de woestijn.’


    ‘De kerel die jou dat aandeed, was een stinkdier van de gemeenste soort,’ zei Jerry heftig.


    ‘Hij heette La Salle,’ antwoordde Graem en Jerry beet zich op de lippen. ‘Wel,’ vervolgde Graem, ‘ik weet niet hoe het komt, maar sinds die dag heb ik paardendieven uit de grond van mijn hart gehaat. De tijden zijn veranderd; de woestijn is niet meer zo moorddadig als toen; er is zelfs geen woestijn hier in de buurt, maar mijn haat voor een paardendief gloeit nog steeds in mijn hart.’


    ‘Gelijk heb je!’ zei Jerry warm. ‘Het zijn allemaal smerige, gemene, onbruikbare...’


    Graem wendde het hoofd om en keek Jerry zo strak in de ogen, dat deze de woorden in zijn keel voelde stokken. Hij slikte krampachtig en stamelde: ‘Graem, luister nu eens, jij denkt toch niet dat ik ook zo’n lafaard ben? Jij beschouwt me toch zeker niet als een...een...’


    ‘Toen ik een kleine jongen was,’ vertelde Graem rustig, ‘had ik een hond. Niemand zou het beest ooit een hond genoemd hebben, weet je. Hij was lelijk en schurftig en mager als een graat en wat ik ook deed om hem beter te maken, was vergeefs. Wel, alle honden die bij hem in de buurt kwamen, vlogen natuurlijk op hem af om zo’n miserabele soortgenoot, die een schande was voor het hondenras, naar een betere wereld te zenden. Maar pas op zulke ogenblikken liet Pinkie zien wat hij waard was. De anderen begonnen het gevecht, maar hij beëindigde het door hen de strot af te bijten. Weet je hoe dat kwam? Omdat Pinkie onder zijn schamele pels het hart van een leeuw had. Op dat ogenblik leerde ik dat het verkeerd is op de schijn af te gaan. Denk nu aan jezelf, Jerry. Iedereen zou zeggen dat je een eerlijke, hard werkende cowboy bent. Maar ik heb gezien dat je voor La Salle werkt, en ik heb gezien dat je mijn paard vanmorgen uit de stal haalde. Daarom sluit ik de ogen voor je uiterlijk, Jerry, en zeg ik dat jij een gemene lafaard bent, een waardeloze rat en een moordzuchtige paardendief. En ik zeg je dat ik je nooit zal verlaten, voor je in een stevige cel zit, en dat ik me nooit zal verzetten tegen de mensen die jou eventueel zouden willen lynchen. Jerry, ik ben ervan overtuigd dat we elkaar nu begrijpen en ik weet zeker dat je nu je mond zult houden, omdat je begrijpt welk een marteling het voor mij is met zo’n smerige, geelgebuikte lafaard als jij te moeten praten!’


    Toen Graem deze lange redevoering af gestoken had, geeuwde hij en keek naar een stukje blauw, dat tussen twee zware wolken aan de hemel te zien was. Dat plekje werd groter en groter. De zon verscheen boven de horizon en deed het water op de struiken en de bomen verdampen.


    Een uur later splitste de weg zich en zonder aarzelen zwenkte Graem naar rechts. De gevangene had al die tijd geen woord gesproken, maar nu vroeg hij angstig :


    ‘Graem, waarom ga je rechts?’


    ‘Omdat het de kortste weg is naar Loomis,’ antwoordde Graem.


    ‘Maar Loomis is tweemaal zo ver als Chandlerville!’ riep de gevangene uit. ‘En de gevangenis van Loomis is niet half zo sterk als die van Chandlerville. Waarom ga je dan toch naar Loomis, Graem?’


    ‘Omdat de sheriff daar een vriend is van me,’ verklaarde Graem en vervolgde zacht: ‘Hij beleefde ook eens een avontuurtje zoals ik en hij begon de paardendieven ook te haten. Hij begon ze zo te haten, Jerry, dat hij een moordenaar zou laten lopen om het spoor van een paardendief op te pikken en daarom ga jij naar Loomis!’


    Met gefronste wenkbrauwen keek hij zijn gevangene aan en hij zag dat deze grijs en groen werd. Hij zag dat Jerry wilde spreken, maar dat zijn tong en zijn lippen hem in de steek lieten. Hij scheen te beseffen welk lot hem in Loomis beschoren zou zijn.

  


  
    


    


    5 CROCKERS HERBERG


    Zelfs iemand die bang is, kan zich beheersen. Zelfs in ogenblikken van paniek kan men uiterlijk zijn zelfbeheersing bewaren. Zo was het tenminste met Jerry. Hij maakte er geen opmerkingen over, dat Graem niet over eten sprak, niettegenstaande hij geen ontbijt had gehad. Hij begon te praten over dingen die helemaal geen belang hadden - enkel om zich beter te kunnen beheersen. Graem, die een hart in zijn borst had, merkte dit natuurlijk en hij begon vragen te stellen om het voor de gevangene een beetje gemakkelijker te maken. Omdat hem niets beters te binnen schoot, vroeg hij naar het verleden van Jerry, zijn jeugd, zijn familie, zijn ambities.


    Jerry antwoordde mechanisch en vertelde hoe hij bij de bende van La Salle terechtgekomen was. Hij besloot :


    ‘Ik ben voor hem gaan werken en bleef hem trouw tot... tot...’


    Jerry’s stem werd zwakker en klonk toonloos, alsof hij zich erbij neergelegd had dat er geen hoop meer voor hem bestond.


    De hele middag waren ze door de heuvels getrokken. Laat in de namiddag bereikten ze een hoge heuvel, van waaruit ze de nederzetting Loomis konden zien liggen, hoewel ze er nog ruim dertig mijl van verwijderd waren. Ze begonnen de heuvelhelling in zuidelijke richting af te dalen.


    De wind ging eensklaps liggen en vlak voor hen uit zagen ze dat de wolken zich samentrokken.


    ‘Dat wordt een storm van je welste!’ zei Graem.


    Jerry antwoordde niet, doch maakte zijn regenzeil van zijn zadelrol los en hing dit over zijn schouders.


    Een halfuur later werden ze door de eerste vlaag van de storm overvallen. Een wind die heter was dan de hel en de adem radicaal afsneed, joeg over hen heen. Dan kwamen de eerste wolken van het fijne, kleverige stof, dat zelfs door de fijnste bandanna heen dringt en in de keel vasthecht. En nog later kwam de storm van zand, waarvan elk korreltje dwars door de klederen scheen te dringen.


    Ze konden geen tien meter meer voor zich uit zien. Ze bogen zich laag over de hals van hun paarden, die onwillig waren en de sporen moesten voelen voor ze tegen die storm in wilden gaan.


    ‘We moeten nog dertig mijl rijden!’ schreeuwde de gevangene hees. Hij schreeuwde zo luid hij kon en toch hoorde Graem die naast hem reed, slechts een nauw verstaanbaar gefluister.


    Een uur lang ploeterden ze tegen de storm in. Elk ogenblik raakten ze van het pad af.


    Tenslotte rees, vlak voor hun paarden, een gebouw op en instinctief hielden ze de teugels in.


    Het huis onderschepte een deel van de storm en de mannen konden zich verstaanbaar maken.


    ‘Daar zullen we de nacht doorbrengen,’ schreeuwde Graem.


    Het was een duizendste geluk dat ze deze herberg gevonden hadden. Ze brachten hun paarden naar de stal. Het zand was door de kieren in de muren gedrongen en de paarden hoestten en niesden om het stof en zand uit hun neusgaten te houden.


    Ook in de herberg zelf was het zand binnengedrongen en het was er zo donker, dat ze de lampen moesten aansteken.


    Graem begreep dat dit hotel een ideale plaats was voor mensen die een paar dagen wilden rusten, maar redenen hadden om zich niet in een nederzetting te laten zien. En hij stelde vast dat de gastheer voor dat soort van mensen even ideaal was. Hij stelde geen vragen. Hij fronste niet eens het voorhoofd, toen hij zag dat Jerry met zijn pols aan Graem vastgebonden was. Alsof hij het gewend was zulke gasten te ontvangen, bracht hij hen naar een kamer, gaf hen warm water en ging dan een stevige maaltijd klaarmaken.


    Na de maaltijd zaten ze stil bij elkaar en luisterden naar de storm, tot deze voorbij was en de gastheer deuren en ramen kon openen. Later op de avond gingen ze op de veranda zitten om van de frisse avondwind te genieten.


    De hoteleigenaar zou graag een praatje gemaakt hebben, maar zolang zijn bezoekers niets zeiden, hield ook hij de tanden op elkaar. Het spreekt vanzelf dat hij erg nieuwsgierig was om te vernemen waarom zijn ene bezoeker de gevangene was van de andere, maar zijn positie als gastheer liet hem niet toe vragen te stellen.


    Toen het duidelijk werd dat de bezoekers niets zouden doen om de stilte te verbreken, begon de oude pionier te vertellen - zo maar. Hij vertelde over zijn leven in de woestijn. Hij sprak over de tijd dat het Westen ontdekt was en over de avonturen die hij toen had meegemaakt.


    Hij onderbrak zijn verhaal, toen ze een ruiter uit de richting van Loomis zagen naderen. Even scheen het dat de ruiter hen zonder meer voorbij zou rijden, maar toen hij de hoek van de herberg bereikt had, draaide hij zich in het zadel om en vroeg scherp :


    ‘Dit is Crockers herberg, niet?’


    ‘Dat zou wel eens waar kunnen zijn,’ antwoordde Crocker.


    De vreemdeling reed verder en verdween snel uit het gezicht. Crocker pikte de draad van zijn verhaal op waar hij dit onderbroken had en vertelde dat hij Billy the Kid persoonlijk gekend had.


    ‘Crocker!’ onderbrak Jerry hem scherp.


    ‘Ja, makker?’


    ‘Is er, beneden ons, een spoor dat terugkeert naar Loomis?’


    ‘Inderdaad,’ mompelde Crocker. ‘Waarom?’


    ‘Luister!’ hijgde Jerry. ‘Luister!’


    Hij hief zijn vrije hand op. Ze luisterden ingespannen en hoorden alle drie de hoefslagen van een ruiter - luid, als hij over een rotsachtig stuk van het spoor reed; zachter en soms bijna onhoorbaar, als zijn paard over een stuk los zand liep.


    ‘Die heeft haast!’ mompelde Crocker. ‘Doch dat is niet zo vreemd. Er zijn wel eens mensen die haast hebben en dan is het logisch dat ze het lagere spoor volgen, dat ruwer is maar ook korter.’


    ‘O, waarom zijn er dove dwazen op de wereld !’ kreunde Jerry. ‘Luister, zeg ik je’


    Ze luisterden scherp, want het was duidelijk dat de klaarblijkelijke vrees van Jerry een reden moest hebben.


    ‘Horen jullie?’ fluisterde Jerry.


    ‘Hij rijdt nog steeds hard,’ zei Graem.


    ‘Het paard mankt met één voorpoot!’ riep Jerry uit. ‘Weet je wat dat betekent? De ruiter die hier zoeven voorbijkwam, bereed ook een paard dat met één voorpoot mankte. Hij is teruggekeerd naar Loomis, hoewel hij ervandaan kwam. En hij is teruggekeerd om verslag te gaan uitbrengen. Hij is één van hen, Graem. Om ’s hemelswil, laat me gaan! Laat me gaan, verdomme!’


    Zijn stem brak, maar hij sloeg naar Graem met zijn vrije hand, alsof hij vergeten was dat deze een Colt in zijn holster had en hem als een hond kon neerschieten. Graem balde zijn rechtervuist, ontweek de zwaaiende linkerarm van Jerry en sloeg hem tegen zijn kin, hard, onverbiddelijk. Jerry werd slap en Graem ving hem in zijn armen op. Dan stond hij op.


    ‘Ik geloof dat we maar naar bed gaan,’ zei hij. ‘Heb je er bezwaar tegen ons naar onze slaapkamer te brengen?’


    Zonder te antwoorden stond Crocker op en ging Graem voor naar de eerste verdieping. Hij gooide de deur van een achterkamer open.


    ‘Wil je het raam ook openen, Crocker?’ vroeg Graem.


    Crocker opende het raam. Graem ging ernaar toe en keek naar buiten. Hij haalde diep adem. Hij zag dat de buitenmuur glad was. Het zou niet gemakkelijk zijn om dit raam van de begane grond af te bereiken. Dan keek hij naar boven. Er was nog een tweede verdieping boven zijn hoofd en ook van de goot af was het raam praktisch niet te bereiken. Toen hij zich ervan overtuigd had dat hij niet door het raam overvallen kon worden, draaide hij zich om. Nog steeds hield hij zijn slachtoffer in de armen.


    ‘Een goede kamer,’ zei hij goedkeurend.


    Crocker lichtte zijn lantaarn een beetje op en keek Graem een seconde lang in de ogen.


    ‘Ik dacht wel dat dit de bedoeling was,’ zei hij. ‘Ik dacht zelfs dat dit de enige kamer was waar jij zou willen overnachten.’ Hij glimlachte vaag en vervolgde: ‘Heb je iets nodig voor hem?’


    Graem legde zijn slachtoffer op het bed en maakte de riem die hun polsen aan elkaar hield, los. Hij bond één voet van Jerry aan het voeteneind van het bed vast en één hand aan het boveneind. Jerry was nog bewusteloos. Op zijn kin was een donkerblauwe plek.


    ‘Kijk eens aan!’ zei Crocker, die zijn lantaarn ophief om die plek beter te kunnen zien. Dan keek hij nieuwsgierig en bewonderend naar Graems armen en schouders. ‘Je moet weten hoe,’ glimlachte Crocker. ‘Je moet weten hoe en waar - zelfs in het donker.’


    Hij keek zijn vreemde gast nog een keer aan en trok zich dan terug. De nieuwsgierigheid van de oude kerel was zo opvallend geweest, dat Graem naar de deur sprong en zijn oor tegen het paneel drukte. Crocker scheen zich even geluidloos te kunnen verplaatsen als een kat, want Graem hoorde geen plank kraken en geen trap kreunen.


    Tenslotte wendde hij zich van de deur af, maar in gedachten verzonken streek hij over zijn kin. Hij keek naar zijn gevangene en zag dat deze zijn uiterste best deed om het touw dat zijn hand aan het bed bond, los te maken.

  


  
    


     


    6 HET GEKRAS VAN EEN UIL


    Toen Jerry zag dat Graem naar hem stond te kijken, staakte hij zijn pogingen en staarde hem met grote, ontstelde ogen aan. Graem zei rustig :


    ‘Dat heeft geen zin, ouwe taaie. Zelfs als je een schijnwerper en je beide handen vrij had, zou het nog maar een kwestie van geluk zijn of je de knopen zou kunnen losmaken. Ga maar rustig slapen, mijn beste. Dan zul je morgen tenminste fit zijn om waardig te incasseren wat je boven het hoofd hangt!’


    Jerry sloot de ogen. Een windje dat binnenwaaide, deed de vlam van de lamp even trillen. Misschien leken de gelaatstrekken van de gevangene daardoor zo vertrokken, alsof zijn doodsstrijd reeds begonnen was. Blondy trok zijn kleren uit, poetste zijn laarzen, doofde de lamp en ging op het tweede bed liggen met een sigaret tussen de lippen.


    Jerry slaakte een diepe zucht. Tenslotte fluisterde hij zo zacht, alsof hij vreesde dat er een luistervink in de kamer was: ‘Blondy, wat verlang je van mij?’


    ‘Niets,’ zei Graem kalm. ‘Ik lever je uit aan de Wet en leg me bij voorbaat bij de beslissing van de Wet neer. Ik zou je twintig jaar geven, maar als de Wet je er maar drie of vier geeft, is het ook goed.’


    ‘Zul je niets doen om mijn straf te verzwaren?’


    ‘Niets. Ik neem je niet kwalijk dat je mij door mijn schouder geschoten hebt, Jerry. Het gaat alleen om de diefstal van mijn paard.’


    ‘Zo?’ mompelde Jerry. Hij zuchtte weer en zei dan zacht: ‘Graem, luister.’


    ‘Ik luister.’


    ‘Jij zult me nooit aan de Wet uitleveren!’


    ‘Je bent een vervloekte optimist, Jerry, maar je weet misschien niet hoe de bevolking van Loomis over paardendieven denkt?’


    ‘Jij zult me nooit naar Loomis brengen.’


    ‘Pijn,’ grinnikte Graem. ‘Ik waardeer de overtuiging waarmee je dat zegt, maar ik verzeker je dat ik je naar Loomis zal brengen, hoe talrijk je vrienden ook zijn.’


    ‘Je hebt geen schijn van kans,’ zei de gevangene bedachtzaam. ‘Ik heb de zaak van links en van rechts bekeken en je hebt geen schijn van kans. Denk even na en je zult tot hetzelfde besluit komen.’


    ‘Ga verder, Jerry. Ik houd van verhaaltjes van optimisten.’


    ‘Je hebt alles,’ zei Jerry. ‘Een snelle hand en een stevig oog en een scherp verstand, maar je staat alleen tegen een overmacht. Je zult mij nooit in Loomis krijgen.’


    ‘Je bluft goed, Jerry,’ zei Graem kalm.


    ‘Bluffen? Denk jij dat dode mannen bluffen?’


    ‘Ben jij dood?’


    ‘Ik ben dood!’


    ‘Jij bent de eerste dode die ik hoor praten.’


    ‘Ik weet niet hoe het zal gebeuren,’ zei Jerry zacht. ‘Vergift, een mes tussen mijn ribben, een kogel door mijn hersens of misschien een lasso door dat raam - een lasso, die strak getrokken wordt. Ze hebben vele manieren, maar ze zijn allemaal goed en ik ben dood! Noch jij, noch de duivel kan mij levend uit deze kamer halen!’


    Graem gooide zijn sigaret door het raam.


    ‘Ik geloof dat je het nog meent ook,’ merkte hij op.


    ‘Ik ruik mijn dood,’ zei Jerry kalm. ‘Ik zeg je dat deze  kamer een doodkist is en dat ik reeds naar adem begin te snakken!’


    Het waren hysterische woorden, maar de toonloze klank van Jerry’s stem verleende ze een bijzondere betekenis. Graem gleed uit zijn bed. Hij liep naar het raam en staarde naar buiten. Hij sloop naar de deur, gooide deze open en keek links en rechts in de gang. Hij zag niets; hoorde niets.


    ‘Ik dacht dat ik iets hoorde,’ zei hij, ‘maar ik vergiste me.’


    ‘Je vergiste je niet,’ zei Jerry. ‘Ze zijn hier - allemaal!’


    ‘Wie bedoel je eigenlijk?’


    ‘La Salles mannen - het zijn nachthaviken, sluipende moordenaars en vervloekte schurken!’


    ‘Ben je op de loop voor hen?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Je zei zelf dat het geen nut heeft een poging te doen om aan hun greep te ontsnappen.’


    ‘Dat weet ik, maar ik ben een ogenblik een grote dwaas geweest,’ bekende de gevangene. ‘Toen ik de kans kreeg met één slag rijk te worden, dacht ik dat het de moeite waard zou zijn La Salle voor één keer uit te dagen.’ Eensklaps vervolgde hij heftiger: ‘En misschien zou ik mijn slag thuis gehaald hebben ook. Ik was reeds half buiten gevaar, toen ik jou ontmoette! Ha, moge jouw hart en ziel voor eeuwig branden!’


    ‘Je begint warm te lopen, jongen,’ zei Graem kalm, ‘maar je moet je niet voorstellen dat ik warm zal lopen, zonder dat je met feiten voor de dag komt. Noem feiten en vlug. Anders draai ik me op mijn zij en ga ik slapen.’


    ‘Je bent een stijfkop en een dwaas,’ zei Jerry kalmer. ‘Waarom zou ik jou iets vertellen? Als jij het weet, ben jij hun volgende slachtoffer.’


    ‘Dat is logisch. Ze liggen natuurlijk naar ons gesprek te luisteren.’


    ‘Zo zeker als tweemaal twee vier is!’


    ‘Waarom fluister je dan?’


    Jerry's bed kraakte, toen hij zich op zijn zijde draaide.


    ‘Graem.’


    ‘Ik hoor je!’


    ‘Wil je heel zachtjes praten?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Graem, en niettegenstaande alles maakte zich een vreemde spanning van hem meester.


    ‘Als ik je overtuig - wil je me dan een kans geven? Misschien zijn ze er nog niet. Misschien heb ik nog één kans op een miljoen. Blondy, wat zeg je daarvan?’


    ‘Vertel me een verhaaltje dat steek houdt en misschien zal ik je een kans geven,’ antwoordde Graem. ‘Maar denk erom dat ik betrekkelijk scherpzinnig ben.’


    De gevangene praatte zo zacht, dat Tucker Graem zich af en toe moest inspannen om hem te horen, maar naarmate het verhaal vorderde, begon hij er meer en meer belang in te stellen. Hij ging zelfs op zijn elleboog steunen om dichter bij de mond van de fluisterende gevangene te komen.


    ‘Een paar dagen geleden - ik weet niet precies hoeveel - je raakt de tel kwijt, als je in een hel leeft - keerde ik uit Montana terug...’


    ‘Wat moest jij voor La Salle in Montana doen?’ vroeg Graem.


    ‘La Salle heeft belangen in elk deeltje van het land. Weet je waar hij zich mee bezighoudt?’


    ‘Hij is een speler en een paardendief,’ zei Graem bitter. ‘Hij is een valsemunter en verspreider van vals geld. Hij smokkelt opium en mensen over de Rio. Hij steelt vee als het de moeite waard is. Zijn jongens hebben een paar banken opgeblazen en als je iemand uit de weg wilt hebben, knapt La Salle dat voor je op - mits betaling. Dat zijn een paar dingen die ik bepaald weet. Is er nog meer?’


    Jerry lachte zacht, maar het was geen aangenaam geluid.


    ‘Amigo,’ fluisterde hij. ‘En jij denkt dat je La Salle kent? Je kent niet eens de titels van de hoofdstukken van zijn levensbeschrijving - nog niet eens de titels. Je weet niets, hoewel je La Salle kende voor hij zijn debuut deed in de wereld van de misdaad.’ Hij pauzeerde even en zuchtte dan: ‘Niemand zou het geloven! Niemand!’


    Graem wachtte, maar hij was niet langer sceptisch gestemd. Zijn spieren stonden gespannen en hij balde de vuisten, toen Jerry vervolgde :


    ‘Ik kwam terug van Montana. Ik had een harde tijd achter de rug. Dat kun jij je misschien voorstellen, als ik je zeg dat ik tweeduizend mijl gereden had, zonder ook maar in de buurt van een levend wezen te durven komen. Vijf maanden lang verwachtte ik elk ogenblik van de dag en de nacht een kogel door mijn body te krijgen. Twintig keer werd ik in de hoek gedreven. Eén keer werd ik zelfs omsingeld...’ Hij hield de adem in en vervolgde zachter nog: ‘Wel, ik overdrijf niet als ik zeg dat ik aan het einde van mijn Latijn was. Toen ik eindelijk mijn doel bereikt had, moest ik als een klein kind verzorgd worden. Ik kon zelfs geen glas melk meer verdragen! Begrijp je me? Toen kwam La Salle naar me kijken.


    ’ 'Hoeveel beloofde ik je ?' vroeg hij.


    ’ 'Vijfentwintighonderd dollar !'


    ’ 'Mooi. Dit bedrag kun je tellen als je beter bent. Het zal een verrassing voor je zijn. Blijf hier en laat weer wat vlees aan je ribben komen. Kom dan naar me toe om eens te praten.’


    ’ Hij verliet de keet en...’


    Het verhaal werd opeens onderbroken door een lang, klaaglijk gekras. Jerry hield zijn adem in.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Graem scherp. ‘Dat was een uil die kraste.’


    ‘Hoe weet jij dat?’ hijgde de gevangene. ‘Misschien was het één van hen!’

  


  
    


     


    7 GEHEIME OPDRACHT


    Graem snoof minachtend.


    ‘Heb jij de laatste tijd veel spookgeschiedenissen gelezen?’ vroeg hij honend. ‘Ik zeg je dat de man die een uil zo kan nabootsen, dat ik het verschil niet hoor, nog niet geboren is! Ga verder en maak het kort, wil je?’


    Jerry slaakte een diepe zucht, maar hij begon weer te vertellen en liet zich zo door zijn eigen verhaal meeslepen, dat hij zijn vrees vergat.


    ‘Ik telde het geld dat hij mij gegeven had en hoeveel denk je dat het was?’


    ‘Vijfendertighonderd,’ raadde Graem. ‘Hij is nooit krenterig geweest.’


    ‘Je weet iets, maar je weet niet alles,’ zei Jerry. ‘Hij gaf mij tienduizend dollar!’


    ‘Tienduizend?’ echode Graem.


    ‘Tienduizend knaken - in goud! Stel je voor! Wat een man!’


    Graem stelde het zich voor en hij vloekte onderdrukt.


    ‘Ik verzeker je dat het gezicht van dat geld mij meer goed deed dan een rustkuur van twee weken! Ik telde het geld een keer of vijftig en ging dan in een hoek van de kamer liggen met mijn Colt in de vuist, wachtend op de man die mij zou komen bestelen. Er kwam niemand. Nog dezelfde dag liet ik de Chinees die mij moest verzorgen, een maaltijd klaarmaken voor een man of vier. Ik at alles op en ging naar de stal. Daar stonden alsjeblieft drie paarden. Drie van de beste paarden die ik ooit bij elkaar gezien heb. Begrijp je het?’


    ‘La Salle liet ze daar achter met de bedoeling dat je er het beste zou uithalen.’


    ‘Precies. Het beste er uithalen. Ik bestudeerde ze een halve dag met de grootste nauwkeurigheid, uit vrees dat ik het verkeerde zou kiezen. Zo is La Salle nu eenmaal. Hij kende het beste paard en als ik een verkeerd gekozen zou hebben, zou ik in zijn achting gedaald zijn. Hij beoordeelt zijn mensen naar allerlei kleinigheden. ’Elke dwaas kan een held zijn,’ zegt La Salle vaak, maar slechts een verstandig man kan op het gepaste ogenblik een lafaard zijn!’


    ‘Ja, bijvoorbeeld om het goede paard van een makker te stelen en hem midden in de woestijn met een kreupel dier achter te laten,’ siste Graem.


    Jerry ging hier niet op in, doch vervolgde :


    ‘Ik koos tenslotte een grijs paard met zwarte vlekken en ging La Salle opzoeken. Ik deed kalm aan, weet je. Ik deed er vijf dagen over, at goed, en rustte op tijd en stond. Zekere dag bereikte ik La Salles schuilplaats...’


    ‘Hoe ziet die eruit?’


    ‘Vraag dat maar aan een verrader,’ snauwde Jerry en vervolgde: ‘Wel, La Salle zat onder een boom - alleen.’


    ‘Ik dacht dat hij nooit alleen was!’


    ‘Nee, hij is nooit alleen, maar hij verwekt graag de indruk dat hij alleen is. Een fluitje van hem is genoeg om tien revolverhelden binnen de drie seconden met revolvers in de vuist op het toneel te doen verschijnen. Wel, ik steeg uit het zadel en liep op La Salle toe.


    ’ ’lk had je pas morgen verwacht,’ zei hij. Ik lachte en dacht eraan dat ik een week voordien nog slap en machteloos te bed gelegen had. Maar hij meende het. Hij kan gedachten lezen en wist dat ik zou komen !


    ’ ’Ik kreeg een beetje speelgoed van je,’ zei ik, en ik kwam kijken of je nog van die dingen hebt.’


    ’ Hij grijnsde een beetje, alsof mijn antwoord hem niet beviel.


    ’ ’Je liet twee schitterende paarden achter,’ zei hij.


    ’ ’Dat weet ik,’ zei ik en de angst sloeg me om het hart.


    ’ ’Die kastanjebruine vos is een prachtexemplaar.’


    ’ ’Zeker, maar zijn borst was een tikje te zwaar,’ zei ik.


    ’ ’De roodbruine hengst heeft vier poten zoals er weinig zijn,’ zei hij.


    ‘’Dat merkte ik,’ antwoordde ik, ’maar ik gaf mijn voorkeur aan de grijze.’


    ’ ’Waarom ?’


    ’ ’Dat weet ik niet,’ zei ik, ’maar de grijze is een paard dat wel kan buigen, maar niet breken.’


    ’ Hij staarde weer naar de heuvels en zei zacht: ’De grijze is de zoon van Spindrift en Her Grace!’


    ’ Ik hield de adem in, want ik wist dat die twee paarden een heel seizoen alle wedrennen gewonnen hadden. Ik had de volbloed gekozen uit de drie paarden, die uiterlijk niet zoveel verschilden. Ik was in de wolken en La Salle was ook tevreden. Dat merkte ik, want hij keek me heel anders aan dan een ogenblik tevoren.


    ’ Hij bleef een hele tijd stil, maar toen zei hij: ’Je moet weten hoe en waar - zelfs in het donker !’’


    Blondy Graem slaakte een onderdrukte kreet. Hij sprong op en  staarde naar het bed waar Jerry op lag, hoewel hij het in de duisternis nauwelijks kon onderscheiden.


    ‘Wie zei dat?’ vroeg hij met onderdrukte opwinding.


    ‘La Salle zei dat, maar het is een uitdrukking die ik al honderd keer gehoord heb. Waarom?’


    Graem antwoordde niet. Hij ging weer op zijn bed zitten, in diepe gedachten verzonken.


    ‘Toen,’ vervolgde Jerry, ‘gaf La Salle mij een papier. ’Lees dit en verbrand het dan. Neem deze enveloppe, spring op je grijze paard en rijd als de wind. Jaag het beest dag en nacht op, zodat het aan het einde van de derde dag doodvalt, want ik wil dat je binnen drie dagen je doel bereikt! Hoor je me ?’


    ’ Ik las het briefje drie keer en verbrandde het.


    ’ 'Herhaal', beval La Salle.


    ’ Ik dreunde de inhoud van het briefje af. La Salle grinnikte.


    ’ 'Ik geloof dat je er zult komen,' zei hij. 'Denk erom, jongeman, deze opdracht is niet belangrijk. Het is slechts een testproef, maar als je dit tot een goed einde brengt, ben je klaar voor grote opdrachten'!


    ’ Ik rukte uit en gaf de grijze de sporen. Dat was een vergissing die ik maar één keer beging, want de grijze is een bliksemflits en een donderslag en een stormwind tegelijk, als hij de sporen voelt. Geen mens zou op zijn rug kunnen blijven zitten, als hij het meent. Zeg, Blondy, is de deur niet open?’


    ‘Nee, Jerry,’ zei Graem. ‘Er is een beetje meer wind gekomen, maar jij bent bang voor je eigen schaduw.’


    ‘Het enige houvast,’ vervolgde Jerry, ‘om de juiste koers te houden, waren twee rotsen in de vorm van muilezelsoren met een stompe bult tussenin. De rotsformatie moest ik achter mij houden. Drie dagen is een lange tijd en ik begon na te denken. Ik wist dat La Salle gelogen had in verband met de belangrijkheid van mijn opdracht. La Salle liegt altijd, al is het maar om de anderen in de war te brengen. Wel, ik kreeg ontzettend veel zin om te kijken wat er in de enveloppe zat, maar ik had het lef niet.


    ’ De ochtend van de derde dag bereikte ik een kreekje, waar de grijze op één poot overheen kon springen. Ik dreef hem er echter op stap doorheen. Hij struikelde in het midden van het kreekje en ik dook tot aan de hals onder water. Meteen gingen mijn gedachten naar de enveloppe. Ik haalde haar uit mijn zak en zag dat de lijm losgeweekt was. Het omslag smeekte er letterlijk om, om geopend te worden!’

  


  
    


     


    8 STILET


    ‘Ik raakte het flapje van de enveloppe aan en het sprong vanzelf open. Ik vond een stukje papier. Er stonden vijf woorden op!’


    ‘Herinner je je die woorden?’


    ‘Of ik ze me herinner? Ik herinner me ze zo goed, dat ze al het andere uit mijn geest verdrongen. Het eerste woord was...’


    Jerry zweeg plotseling, alsof zijn geheim zo overweldigend was, dat hij al zijn krachten moest verzamelen om erover te praten. Graem wachtte een minuut en zei dan :


    ‘Goed, Jerry. Tenslotte is het jouw geheim en je behoeft mij niet in vertrouwen te nemen, als je zelf niet wilt!’


    Jerry antwoordde niet.


    ‘Als je niets meer weet, ga ik slapen,’ zei Blondy scherp.


    Hij ging met een onderdrukt gegrom liggen, maar hij voelde een kille wind over zijn gelaat strijken en hoorde in de gang een geluid als van een lange, diepe zucht.


    De deur was open! Dat was een feit, hoewel hij er zeker van was dat hij de grendel weer voor de deur geschoven had. Zijn eerste veronderstelling was dat Jerry tijdens het vertellen van zijn verhaal aan de touwen geprutst had en erin geslaagd was zich vrij te maken; dat hij opgestaan was en nu trachtte het huis te verlaten. Graem stak de hand uit en voelde dat Jerry nog in zijn bed lag. Hij voelde nog iets anders en wel dat Jerry’s hemd nat was - nat en kleverig.


    Graem streek een lucifer aan. In het vage licht van het vlammetje zag hij eerst de deur, die wijd openstond en dan de wijde, starende ogen van Jerry. Hij sprong op en bleef wachten op een gevaar dat hem scheen te bedreigen. Er gebeurde niets. Hij stak een tweede lucifer aan, vergat de open deur en staarde neer op het witte gelaat met de wijd opengesperde ogen van Jerry. Hij zag dat Jerry’s hemd, vlak boven zijn hart, rood was van het bloed.


    ‘Jerry!’ riep Graem, maar hij wist dat zijn gevangene niet meer zou antwoorden. Hij was dood; vermoord, terwijl hij op één stap afstand was geweest !


    Met trillende vingers stak Blondy de lamp aan. Hij was zo zenuwachtig dat hij het lampglas liet vallen, zodat de onbeschermde vlam grillige schaduwen tekende op de vier muren. Graem kreeg de indruk dat er nabij de wijd geopende deur tien vijanden op de loer lagen en toch keerde hij de deur zijn rug toe om naar Jerry te kijken.


    Jerry was op de slag dood geweest, want een stilet, waarvan het handvat uit zijn borst omhoogstak, was dwars door zijn hart gegaan. Het handvat was nauwelijks twee en een halve duim lang, maar het blad was zes duim lang - zes duim glimmend, dodelijk staal, dat glinsterde als een ijskegel in de stralen van de ochtendzon.


    Het koude zweet parelde op Graems voorhoofd, toen het tot hem doordrong dat hij de dwaas was geweest. Jerry had geweten dat hij in deze herberg de dood zou vinden. Hij had zelfs gevoeld dat de deur geopend werd en het gevaar binnentrad. Toch had Graem hem gedwongen te blijven waar hij was. Was hij dan niet schuldig aan de dood van Jerry ?


    Graem schudde deze gedachten van zich af en sprong naar de deur met zijn revolver in de vuist. De gang was leeg. Hij keerde zich om en sprong door het venster. De bodem onder het raam was zacht, maar toch kreeg Graem een heftige schok. Hij leunde een ogenblik tegen de muur, tot zijn hoofd weer een beetje helderder geworden was.


    Voor zich zag hij niets dan de rollende heuvelen; boven zich niets dan de twinkelende sterren. Hij zag geen schijn van een beweging en hoorde zelfs niet het vage geluid van voetstappen, die zich sluipend verwijderden.


    Graem snelde naar de hoek van het hotel. Hij zag de bijgebouwen, even duidelijk als in het volle licht van de dag. Hij zag echter geen beweging en even hoopte hij dat de moordenaar zich nog in de woning zou bevinden. Hij beet op de tanden en sprong naar de achterdeur.


    De keukendeur joeg zijn hoop om de moordenaar te overvallen, op de vlucht, want de scharnieren knarsten op een helse wijze. Sluipend trad hij het huis binnen. Dicht tegen de muur aangedrukt liep hij verder naar de trap. Toen hij de eerste trap bereikte, viel eensklaps een verblindende lichtstraal in zijn ogen. Hij sprong achteruit tegen de muur en lichtte zijn Colt op. Maar het licht was meteen weer weg.


    ‘Wie daar?’ riep Crocker van boven aan de trap.


    ‘O, ben jij het!’ riep Graem, meer opgelucht dan verrast.


    ‘Wel,’ vroeg Crocker, die het deurtje van zijn lantaarn weer opende, ‘kreeg jij midden in de nacht zo’n honger, dat je naar de keuken wilde?’


    Graem beklom de trappen en bleef voor Crocker staan.


    ‘En waarom,’ vroeg hij streng, ‘loop jij midden in de nacht met een lantaarn door het huis?’


    Crocker keek onschuldig naar hem op.


    ‘Denk je dat ik stil in mijn bed zal blijven liggen als een angstig kind, als ik vreemde geluiden hoor in mijn eigen huis?’


    ‘Geef mij die lantaarn,’ zei Graem scherp.


    ‘Opgewonden standje, hé?’ gromde Crocker, maar hij gaf Graem de lantaarn.


    ‘Misschien. Steek je handen uit.’


    ‘Dat doe ik liever dan ze op te steken,’ antwoordde Crocker en hij grinnikte terwijl hij zijn handen uitstak.


    Zijn vingers waren krom van het werken. De palmen waren eeltig en de bovenkant van zijn handen was gerimpeld. Nooit had Graem eerlijker handen gezien en de sporen van bloed, die hij half en half verwacht had, vond hij niet. Maar bloed kan weggewassen worden. Graem betastte de handen van de oude, om na te gaan of ze kort geleden nat geweest waren, maar dat bleek niet het geval.


    ‘Heb je er bezwaar tegen mij te vertellen wat dit allemaal te betekenen heeft of ben ik helemaal krankzinnig?’ vroeg Crocker.


    ‘Draai je om en ga rustig naar mijn kamer.’


    Crocker begreep dat zijn jonge gast het meende en met een lichte schouderophalen gehoorzaamde hij. Hij liep door de gang en trad de kamer van zijn gasten binnen. Hij liep recht naar Jerry’s bed en staarde neer op de dode man, die meer dan ooit scheen te grijnzen in het flakkerende licht van de lamp.


    Graem trad aan Crockers zijde en sloot Jerry’s ogen. Hij strekte de armen van de dode naast het lichaam uit. Dan keek hij Crocker in de ogen.


    ‘Hij wist dat hij dit huis niet meer zou verlaten,’ zei hij. ‘Hij wist dat hij in deze kamer door de dood achterhaald zou worden. Nu - wat wist jij daarvan?’


    Hij richtte de straal van de lantaarn op Crockers gelaat, maar deze knipperde niet eens met de ogen.


    ‘Toen ik een jongen was,’ zei Crocker, alsof hij een verhaaltje vertelde, ‘en een taart gestolen had, deed ik altijd alsof mijn grotere broer het gedaan had.’


    ‘En wat heeft dat met deze zaak te maken?’


    Crocker trad een stap op Graem toe en drukte zijn kromme wijsvinger tegen de borst van de jongeman.


    ‘Jij komt naar mijn hotel met een man aan je vastgebonden. Je mept hem naar het dromenland, als hij een poging doet om zich te bevrijden. Je bindt hem met één hand en één voet aan zijn bed vast. Dan hoor ik midden in de nacht vreemde geluiden in mijn huis. Ik sta op en ga op onderzoek uit. Ik ontdek dat jouw man nog steeds vastgebonden ligt, maar dat hij nu dood is. Wel, denk je niet dat het beter zou zijn vragen te beantwoorden dan vragen te stellen?’


    De woorden waren scherp, maar de toon waarop ze gezegd werden, was kalm en beheerst en niettegenstaande zijn opwinding voelde Graem een grote bewondering voor de stalen zenuwen van de oude knaap. Hij draaide zich even om en nam het stilet dat op Jerry’s borst lag, tussen duim en wijsvinger op.


    Het handvat, kleverig van het bloed, glipte tussen zijn vingers uit, drong minstens één duim in de harde planken van de vloer en bleef daar trillen. Zelfs de zenuwen van de oude waren niet tegen deze onverwachte demonstratie bestand. Hij rilde even en wendde zijn gelaat van Graems onderzoekende blikken af.


    Graems blikken keerden terug naar de dode en toen hij opkeek, was Crocker verdwenen. Hij hoorde hem in de gang, maar het had geen zin hem terug te roepen. Graem ging op de rand van zijn bed zitten om na te denken over de drie zijden die deze tragedie voor hem bezat. In de eerste plaats voelde hij zich schuldig aan de dood van Jerry, omdat hij hem hulpeloos gemaakt had; in de tweede plaats was hij bang dat Crocker hem inderdaad van moord zou beschuldigen, en in de derde plaats verlangde hij ernaar het einde te horen van Jerry’s verhaal, dat op zo’n bloedige wijze onderbroken was. Hij wilde het antwoord kennen op twee vragen. Met welke schat had Jerry getracht aan de klauwen van La Salle te ontsnappen? En welke waren de vijf woorden die op het briefje in de enveloppe gestaan hadden ?


    Het drong tot Graem door dat hij misschien in de zakken van de dode iets zou vinden, dat hem een gedeeltelijk antwoord zou geven op deze vragen. Hij schoof zijn hand in de zak, waaruit Jerry vroeger op de dag zijn portefeuille te voorschijn had gehaald. De portefeuille was er niet meer. Snel doorzocht hij de andere zakken van Jerry. Ze waren alle leeg.


    Graem beet op de lippen en trok zich naar een hoek van de kamer terug, opdat hij noch van het raam, noch van de deur uit overvallen zou kunnen worden. Hij wist dat het onzin was en toch had hij de zeer sterke indruk dat hij bespied werd.


    Eén feit stond vast. Geen mens ter wereld was in staat geweest Jerry’s zakken leeg te maken, terwijl hij, Graem, op een paar voet afstand geweest was en met wijd geopende oren naar het gefluisterde verhaal van Jerry had geluisterd. Dat betekende dat de moordenaar kalm in de buurt gebleven was en teruggekeerd was in de kamer, nadat Graem deze verlaten had om een spoor van de moordenaar te zoeken.


    De vrees die reeds een hele tijd in Graems hart gesluimerd had, werd nu zo sterk, dat hij ernaar verlangde deze kamer zo snel mogelijk te verlaten. Hij rolde zijn deken op, slingerde deze over zijn schouder en verliet de kamer. Op de gang bleef hij staan en voelde al zijn spieren verstijven. Achter hem gaapte de deur van de dodenkamer; voor zich zag hij de duistere opening van het trapgat.


    Met snelle stappen liep hij door de gang, verliet het huis en leunde met zijn rug tegen de muur. Hij haalde diep adem en streek het koude zweet van zijn voorhoofd. Nooit was hij er zo dankbaar voor geweest de heldere sterren in de onbewogen lucht te zien. Terwijl hij daar stond te wachten tot zijn spieren hem weer zouden gehoorzamen, zag hij dat Crocker een mustang uit de stal haalde, in het zadel sprong en in noordelijke richting verdween. Hij was zo verbaasd, dat hij zijn ogen uitwreef en nog eens naar de plaats staarde waar Crocker uit het gezicht verdwenen was. Crocker, de eerlijke, hard werkende goudzoeker, was als een dief in de nacht verdwenen. Was dit een bewijs van zijn schuld? Geenszins. De oude kerel was natuurlijk naar Loomis vertrokken om de sheriff op de hoogte te stellen van de moord die in zijn hotel gebeurd was. Dat hij naar het noorden vertrokken was, betekende niets. Op een willekeurig punt kon hij naar links zwenken om met een grote boog de weg naar Loomis te bereiken.


    Maar er bestond nog een andere mogelijkheid en Graem voelde zijn hart weer sneller bonzen. Hij herinnerde zich dat Jerry’s portefeuille even dik geweest was als een boek. Veronderstel dat Crocker, toen hij de zakken van de dode doorzocht, de schat gevonden had die Jerry had aangezet La Salle en heel zijn macht te trotseren ?


    Graem besloot op het moment zelf Crocker te achtervolgen. Hij liep naar de hoek van de stal en merkte dat Crocker inderdaad van zijn spoor afgezwenkt was en naar de weg naar Loomis reed.


    Graem drong de stal binnen, zadelde zijn vos, sprong in het zadel en stormde weg. Hij volgde Crocker niet. Dat was niet nodig, als de man inderdaad naar Loomis reed. Evenmin reed hij recht naar de weg naar Loomis. Hij wist dat er nog een andere weg was - een weg die door de heuvels slingerde en speciaal gemaakt scheen voor ruiters, die haast hadden zoals hij.


    Twee uur lang joeg Graem zijn vos tot de grootste snelheid op. Dan bereikte hij de hoofdweg naar Loomis, op nauwelijks een halve mijl van de nederzetting. Er was een kleine groep hoogstammige dennen op korte afstand van het spoor. Bij dag zou zelfs een kind zich niet achter zo’n stam kunnen verbergen. Zelfs als de maan zo helder scheen als nu, was het te veel verlangd dat de magere stammen een paard en een ruiter aan het oog zouden onttrekken. Maar Graem had geen keuze. Hij bond zijn paard aan een boom vast en snelde terug naar het spoor.


    Hij ging op de stomp van een afgezaagde boom zitten en wachtte. Hij zag geen spoor van Crocker en met heel zijn hart wenste hij dat hij de hoteleigenaar gevangengenomen of tenminste grondiger ondervraagd had. Na verloop van tijd lichtte hij het hoofd op. Heel vaag, nu eens luider en dan weer wegstervend, hoorde hij de hoefslagen van een bereden paard. Hij ging op een knie zitten en legde zijn Winchester over zijn andere knie.


    Korte tijd later kwam een ruiter over de top van de heuvel, op de helling waarvan Graem zat te wachten. Die ruiter was Crocker. Daar was Graem zeker van, hoewel hij het gelaat van de ruiter niet kon zien.


    Hij stond op en steunde zijn geweer tegen zijn schouder. Zorgvuldig nam hij de ruiter op de korrel. Hij zei niets. Dat was trouwens niet nodig, want zodra de ruiter hem zag, gooide hij de handen in de hoogte.


    ‘Alles in orde, makker,’ riep Crocker, zonder het minste spoor van onbehagen. ‘Jij hebt een snel paard, wat?’


    ‘Ik was bang dat je zou verdwalen in de duisternis,’ verklaarde Graem.


    ‘Dank je voor je bezorgdheid,’ grijnsde Crocker.


    Zijn zelfbeheersing leek wonderbaarlijk, dacht Graem, maar aan zijn zijde was er die nacht geen man vermoord.


    ‘Ik kreeg het eensklaps te pakken,’ vertelde Crocker, ‘en kroop op mijn paard om bij een van mijn vrienden in de stad te gaan slapen. Ik houd niet van dode mensen, zeker niet als ze in mijn eigen huis liggen en de moordenaar nog in de buurt kan zijn.’


    ‘Ik snapte werkelijk niet waar jij zo snel naar toe ging,’ gaf Graem toe.


    ‘Ik wist dat je een ogenblik in de war zou zijn, maar ik wist ook dat je de zaak zou onderzoeken. Onze ontmoeting bewijst dat ik gelijk had, niet?’


    ‘Inderdaad,’ zei Graem. ‘Wil je nu zo goed zijn aan deze kant van je paard uit het zadel te klimmen en met je gelaat naar de maan te gaan staan?’


    ‘Graag,’ zei de oude taaie. Hij klom heel traag uit het zadel, als iemand die weet dat één verkeerde beweging genoeg is om een kogel door het hoofd te krijgen.


    Hij bleef doodstil staan met de handen boven op zijn hoofd, terwijl Graem zijn zakken doorzocht. Hij vond een stukje touw, een moorddadig jachtmes, een Colt van een heel oud model en een stuk pruimtabak. Van Jerry’s portefeuille geen spoor !

  


  
    


     


    9 EEN GEVAARLIJKE PORTEFEUILLE


    ‘Het is een opluchting voor me,’ zei Graem. ‘Verdraaid, het is een opluchting te ontdekken dat jij tenminste geen dief bent!’


    ‘Dacht je dat?’ vroeg de oude goudzoeker, pijnlijk verrast.


    ‘Iemand haalde de zakken van Jerry leeg,’ verklaarde Graem. ‘Toen ik jou zo stilzwijgend zag verdwijnen, dacht ik dat jij de dief zou kunnen - hé, wil je je handen achter je rug houden, Crocker?’


    Met het touw dat uit zijn eigen zak kwam, werden Crockers polsen stevig aan elkaar gebonden.


    ‘Het is fris vannacht,’ zei hij, maar naar zijn toon te oordelen, kon het hem niet veel schelen.


    ‘Dat is zo,’ gaf de jongeman toe, ‘maar ik moet even rustig nadenken over de wijze waarop jij je hotel verliet. Veronderstel dat je naar mij toe gekomen was en gezegd had: 'Ik ben bang van die dode. Ik ga naar de stad.' Dan zou ik je toch zeker niet tegengehouden hebben. Maar deed je dat? Nee, je verliet de woning als een dief en...’


    ‘Ik was niet alleen bang van de dode, maar ook bang van jou, zoon,’ bekende Crocker. ‘Ik zag hoe jij met Jerry - zo noemde je hem toch? - omsprong en mijn knieën begonnen te trillen.’


    ‘Wel, wel,’ mompelde Graem.


    ‘Wel, wel, mister. Toen ik zag dat je een jonge stier zoals Jerry met één hand in bedwang hield, wist ik dat je mij zou kunnen breken als een verdroogd twijgje.’


    ‘Je liegt,’ zei Graem kalm. ‘In jouw hele body is niet meer vrees dan in de tanden van een terriër.’


    ‘Dank je,’ grijnsde de oude. ‘Ik zou er geen bezwaar tegen hebben dat ze dat op mijn kruis schilderden, als ik onder het gras gestopt word.’


    ‘Houd nu even je mond. Ik moet nadenken.’


    Graem had ondervonden dat het beter was drie keer na te denken dan onverwijld te werk te gaan. Hij rolde een sigaret en begon heen en weer te lopen. Hij dacht na over alles wat hij over Crocker wist. Zijn verhaaltje was eerlijk genoeg, maar het zat Graem dwars dat de oude getracht had zijn hotel ongezien te verlaten. Crocker had gezegd dat hij bang was, maar vrees en Crocker waren twee begrippen, die evenmin te verzoenen waren als vuur en water. Er was iets niet in orde en dat wilde Graem ontdekken.


    De meeste mannen die ingespannen nadenken, lopen langs een rechte lijn heen en weer. Graem niet. Hij liep naar links en naar rechts en trapte nijdig tegen alle steentjes die voor zijn voeten kwamen. Hij knipte het eindje van zijn opgerookte sigaret met twee vingers weg en staarde somber naar de lichtende boog die het brandende peukje beschreef. Het viel vlak bij een steen - een zeer vreemde steen, want hij was rechthoekig van vorm en scheen zacht te glanzen in het maanlicht.


    Verstrooide mensen hebben vaak vreemde gedachten. Impulsief liep Graem op de steen toe en raapte hem op. Het was geen steen, maar Jerry’s varkenslederen portefeuille, stijf en dik als een boek.


    Hij keerde naar Crocker terug en liet hem de portefeuille zien. ‘Wat was je hiermee van plan?’ vroeg hij.


    ‘Ik wou dat ding naar de sheriff brengen,’ antwoordde Crocker, zonder de minste aarzeling. ‘Er zit genoeg in om mij angst aan te jagen!’


    ‘Je lijkt wel een baby, dat je overal bang voor bent,’ zei Graem boos. ‘Schei uit, Crocker. Ik weet uit welk hout de goudzoekers van jouw generatie gesneden zijn. Bang?’


    Hij snoof minachtend en opende de portefeuille.


    Hij zag een dik pak papiertjes, die allemaal even groot waren. Hij liet zijn duim langs de papiertjes glijden. Het waren er ontelbaar veel en eensklaps kreeg Graem een schok, die van zijn hersens naar zijn tenen schoot. Want het waren bankbiljetten van vijfhonderd dollar. Hij haalde het bovenste biljet uit de bundel om van dichterbij te bekijken. Het was inderdaad een echt bankbiljet van vijfhonderd dollar. Hij trachtte het terug op zijn plaats te schuiven; het lukte hem niet en hij stopte het in een ander vakje van de portefeuille.


    ‘Bang, hé?’ herhaalde Graem met een vreemde uitdrukking.


    Crocker scheen genoeg te krijgen van het spelletje en haalde de schouders op.


    ‘Doe waar je zin hebt,’ zei hij.


    ‘Ik zou je naar de sheriff moeten brengen en hem vertellen dat ik redenen heb om jou te verdenken van de moord, die in jouw hotel gebeurde,’ zei Graem.


    ‘Geef hem die portefeuille ook. Hij zal er lol in hebben. Hij kan die gebruiken als bewijs.’


    Graem slikte krampachtig.


    Nog nooit was hij in aanraking gekomen met de Wet, tenzij voor het breken van de benen en de neus van vervelende tegenstanders. Het was zijn plicht deze portefeuille naar de sheriff te brengen. Deze zou het fortuin bewaren tot de rechtmatige eigenaar het kwam opeisen. Onder andere omstandigheden zou hij geen seconde geaarzeld hebben - zelfs niet als het fortuin, dat inderdaad groot genoeg was geweest om Jerry aan te zetten zijn geluk te wagen tegen La Salle en zijn mannen, nog tien maal groter was geweest. Doch nu aarzelde hij, want het leek hem zeker dat dit geld van La Salle was. En had hij geen recht op een deel van La Salles bezittingen, omdat deze hem steeds dwars gezeten had en omdat hij hem een goudmijn ontfutseld had, die misschien nog meer opgebracht zou hebben dan deze som ?


    Crockers ruwe stem onderbrak hem in zijn sombere overwegingen.


    ‘Volg het enge pad, zoon,’ zei de oude. ‘Eerlijk duurt het langst!’


    ‘Jij vervloekte zakkenroller!’ beet Graem de oude toe. ‘Jij vervloekte ouwe glibberslang! Als een man iets meer zou willen weten over de centen die jij bezit, zou hij over meer dan één dode struikelen. Heb ik geen gelijk?’


    Hij was zo boos, dat hij dreigend op de oude kerel toestapte.


    Deze bleef stoer als een rots staan en vroeg rustig: ‘Als je je nog meer opwindt, zul je mij misschien ook nog vermoorden, wat?’


    ‘Ik ga je hier aan een boom vastbinden, maar zo, dat je je niet zelf kunt bevrijden en op de eerste voorbijganger zult moeten wachten. Loop recht vooruit, tot ik ’halt’ zeg.’


    Vele mannen zouden wild geworden zijn bij de gedachte op die eenzame plaats hulpeloos aan een boom gebonden te worden, maar Crocker scheen het niet zo vreselijk te vinden. Hij ging zonder protest tegen de aangeduide boom zitten en liet toe dat Graem hem stevig vastbond. Zijn eigen deken en regenzeil werden om zijn schouders gewikkeld.


    ‘Je bent dicht genoeg bij de weg om de aandacht te vestigen van de eerste de beste ruiter, die hier morgenvroeg voorbijkomt.’


    ‘Dat merkte ik ook al op. Dank je.’


    ‘Nu nog één ding. Misschien ben jij eerlijk. Dat weet ik nog niet. Maar ik zal het ontdekken, als ik herrie krijg, en als ik ooit ondervind dat jij er iets mee te maken had, zullen je jaren geen bescherming voor je zijn. Begrijp je me?’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Crocker. ‘Zeg, wil je me een pruim geven voor je weggaat?’


    Graem kreunde, omdat de oude met de ijzeren zenuwen zo rustig op zijn bedreigingen reageerde. Hij sneed een stuk van de rol pruimtabak en stopte het tussen Crockers tanden. Dan liep hij naar zijn paard. Hij keerde te voet naar de weg terug, met zijn vos achter zich aan. Hij gaf de mustang van Crocker een lichte slag. De mustang ging op de loop en Graem was er zeker van dat het dier niet zou blijven staan, voor het zijn stal, nabij Crockers hotel, bereikt had.


    Hij klom in het zadel en reed naar Loomis. De nederzetting sliep nog. Zelfs de honden waren stil. Graem grijnsde even, want hij herinnerde zich de dagen dat Loomis niet geweten had wat slapen was - noch bij dag, noch bij nacht. Het was het werk van sheriff Lew Bergen, dat de nederzetting tot rust was gekomen.


    Hij gooide de teugels over de kop van zijn paard in het kleine tuintje, dat de woning van de sheriff van de weg scheidde. Een hond begon te blaffen en even later verscheen een reusachtige collie om de hoek van het huis.


    ‘Wie daar?’ vroeg de vrouw van de sheriff.


    ‘Ik zou Lew willen spreken,’ zei Graem. ‘Is hij hier?’


    ‘Wie ben je?’


    ‘Dat zal ik je echtgenoot wel vertellen.’


    ‘Lew is weg. Hij is naar Conoral en het zal nog wel een uur duren voor hij terug is.’


    ‘Kom de deur openen. Ik ben het - Tucker Graem.’


    ‘Blondy! Blondy!’ riep ze en trok hem naar binnen. ‘We dachten allemaal... kom binnen en ga zitten!’


    Tucker trad het kleine spreekkamertje binnen en zag de oude, vertrouwde piano, de paardenharen sofa en het gebloemde tapijt.


    Molly Bergen zette haar lantaarn neer en giechelde, toen ze met beide handen haar haar in orde trachtte te brengen. Ze zag er heel lief uit in de wijde ochtendjas en met haar gelaat dat straalde van genoegen. Met weemoed dacht Graem terug aan de tijd, dat hij de enige man geweest was voor Molly. Dat was geweest vóór hij naar het noorden vertrokken was en voor Lew Bergen beroemdheid verworven had door de beruchte Jack Doyle te doden en de even beruchte Larry Doyle gevangen te nemen. Toen Graem teruggekeerd was naar het zuiden, had hij ontdekt dat zijn Molly met de beroemde sheriff getrouwd was. Ze had een beetje geweend toen hij haar een bezoek had gebracht, maar Graem had haar gezegd dat hij haar keuze van ganser harte kon begrijpen. Hij had Bergen zijn paard gegeven en had de nederzetting verlaten op de rug van een derde-graadsmustang. Hij was de vriend geworden van de Bergens. Een jaar geleden was hij vierhonderd mijl door sneeuw en ijs gereden om peter te zijn van Bergen junior, die natuurlijk Tucker genoemd was.


    ‘Is het wel zoals het behoort, dat ik, in afwezigheid van je man, binnen blijf, Molly?’ vroeg Graem. ‘Het... het is nog nacht.’


    Molly tikte met haar vuistje op de rug van een stoel.


    ‘Diegenen die slecht over mij denken, kunnen naar de maan lopen,’ zei ze. ‘Lew zal het begrijpen en dat is voor mij voldoende. Maar zeg me, Blondy, ik... iedereen dacht, dat wij jou nooit meer zouden terugzien?’


    ‘Ik heb een lange vakantie genomen,’ zei Tucker kalm. ‘Die had ik al lang verdiend.’


    ‘En is dat een herinnering aan je vakantie?’ vroeg het vrouwtje en wees naar het blauw-rode litteken, dat van Tuckers slaap naar zijn hals liep.


    ‘Dat is maar een schram,’ zei hij. ‘Dachten jullie dat ik naar mijn voorvaderen vertrokken was?’


    ‘We hoorden dat je La Salle een mijn verkocht voor een miljoen dollar, dat je onderweg overvallen werd door struikrovers en vermoord om...’


    ‘Ik verkocht geen mijn,’ onderbrak Graem, ‘ik werd niet overvallen door struikrovers en ik werd niet vermoord, zoals je trouwens zelf kunt zien. Ga jij nu maar gauw terug naar bed.’


    ‘Niks ervan!’ protesteerde Molly. ‘Je hebt honger en je kunt in ieder geval een kop koffie drinken.’


    ‘Denk je dat de buren doof zijn, Molly,’ vroeg hij, ‘of ben je het gewend na middernacht bezoek te ontvangen?’


    Die woorden maakten een sterke indruk op haar en ze liep zonder uitstel naar de deur. Slechts in de deuropening bleef ze nog even staan om met zo’n tedere glimlach naar Graem te kijken, dat hij eensklaps aan vrouwen en trouwen begon te denken. Toen de deur achter haar gesloten was, werd Molly’s beeld vervangen door zijn herinnering aan Charlotte en deze herinnering was zo levendig, dat hij meende dat het Charlotte was die hem zoeven verlaten had.


    Hij keerde snel tot de werkelijkheid terug en haalde de portefeuille uit zijn zak. Een innerlijke stem waarschuwde hem dat het veel beter voor hem zou zijn niet naar de inhoud te kijken, doch hij luisterde niet naar die stem en opende de portefeuille.


    Eens te meer zag hij dat dikke pak bankbiljetten; dik als een boek, maar veel zwaarder. Heel langzaam liet hij de hoekjes van de bankbiljetten langs zijn duim glijden. Het waren allemaal coupures van honderd, vijfhonderd en duizend dollar f


    Hij scheidde de verschillende briefjes en telde. Driehonderd biljetten van vijfhonderd; vijftig van honderd en honderd vijf tig van duizend dollar! Honderd vijftig duizend en vijfduizend en nog eens honderd vijftig duizend - dat was samen driehonderd en vijf duizend dollar! In biljetten, klaar om te gebruiken! Geen acties die eerst nog eens verhandeld moesten worden !


    Met stijve vingers pakte hij de bankbiljetten weer in de portefeuille en eensklaps wenste hij uit het diepst van zijn hart dat hij Molly toch maar een kop koffie had laten maken of dat de sheriff zou thuiskomen. Hij streek over zijn gelaat en voelde dat het nat was van het zweet. Zijn hart klopte als bezeten.


    Herinneringen aan zijn jeugd flitsten door zijn brein. Hij was in Chisholm geboren. In Chisholm had hij leren rijden, schieten, spoorzoeken en lasso werpen. En gedurende heel zijn jeugd had hij ‘Het Huis op de Heuvel’, dat buiten de nederzetting gestaan had, als het summum van de rijkdom en het einde van alle sprookjesachtige dromen. Als hij over een paleis hoorde spreken, dacht hij aan ‘Het Huis op de Heuvel’. Als iemand over een miljonair sprak, dacht hij aan John Hanley, de eigenaar van dat huis en van grote stukken vruchtbare grond. John Hanley was gestorven. Zijn weduwe had alles verkocht. Het huis, de bijgebouwen, het vee, het land, de drie piano’s, de schilderijen, de tapijten, de geweldige gordijnen, de heerlijke divans, de prachtige meubelen - en voor dat alles had ze honderd vijftig duizend dollar gekregen !


    Hoe kon men zich het dubbele van die som voorstellen? Hoe kon men zich twee ‘Huizen op de Heuvel’ voorstellen en twee nederzettingen, die met open mond naar de rijkdom van zo’n bezitting opkeken ?


    Graem kreeg een prop in zijn keel, toen hij de portefeuille in zijn zak liet glijden. Want dat fortuin behoorde hem toe! Het was van La Salle. La Salle had zijn mijn gestolen. Dit fortuin was de onrechtstreekse betaling voor zijn eigendom, die door een vreemd, goedgunstig noodlot in zijn bezit gekomen was.


    Hij haalde de portefeuille weer uit zijn zak. Hij ging zo zitten, dat hij noch van het raam noch van de deur uit gezien kon worden en opende de portefeuille. Ditmaal keek hij niet naar het geld, maar naar de verdere inhoud. Hij vond een brief, of liever een stuk van een brief, die klaarblijkelijk met de grootste inspanning geschreven was, door iemand die ternauwernood schrijven kon.


    ‘Beste Olive,


    ’ Het deed me veel plezier iets van je te horen. Ik keerde terug uit het Noorden. Jij waarschuwde me dat ik een harde tijd zou doormaken en je had gelijk - het was erg hard. Ik heb een verrassing voor je. Het is geen verlovingsring, maar...’


    Wat het wel geweest was ervoer Graem niet, want op die plaats was de brief afgescheurd. En de hand van diegene die deze brief geschreven had, zou nooit geen pen meer in de hand nemen. Graem rilde en schoof de brief weer op zijn plaats. Hij zocht verder en vond nog één briefje.


    Ofwel hadden de woorden die op dat briefje geschreven waren, geen schijn van betekenis ofwel waren ze geschreven in de vreemdste taal die Graem ooit gehoord of in schrift gezien had. Het was Jerry die deze brief geschreven had, te oordelen naar het handschrift, en de inhoud luidde als volgt :


     ‘Nompah perug kakhoo ag kemah kakhoo nompah perug namary mah hannah ta tuck a auga mah hannah mah hannah nompah perug namary kakhoo namary ta tuck a mah hannah aga mah pa ta tuck a mah hannah nompah perug mah hannah auga mah hannah ag kak hoo auga tohpa nompah perug namary mah hannah ta tuck a nompah perug mah hannah ag kemah mah hannah ta tucka.’


    Graem fronste de wenkbrauwen. Hij kon zich niet voorstellen dat Jerry, die de grootste moeite had gehad om een samenhangende brief te schrijven - wat bewezen werd door zijn epistel aan Olive - zich zo maar geamuseerd had met het noteren van een hoop onzinnige klanken. Deze woorden hadden een betekenis, dat was een feit, en vermoedelijk een heel belangrijke betekenis. Een vreemde taal was het waarschijnlijk niet, want er bestond op de hele wereld geen taal waarin dezelfde woorden in zo’n korte brief zo dikwijls terugkeerden. In dit briefje stond herhaaldelijk ‘mah hannah’ en ‘nompah perug’ en ‘ta tuck a’. Graem wist niet wat hij ervan moest denken. Als het briefje van een ander geweest was zou hij er vermoedelijk geen tweede gedachte aan besteed hebben, maar een brief van een dode man moest een betekenis hebben.


    Graem trachtte de opeenstapeling van klanken hardop te lezen en het viel op dat de klanken heel vaag aan een of ander Indiaans dialect herinnerden. Hij was lange tijd in een nederzetting van de Sioux geweest en kon hun taal lezen en schrijven. Dit leek niet op de Sioux-taal en toch was er in de opeenvolging van de klanken iets dat hem aan het Indiaans herinnerde.


    Hij was net tot deze conclusie gekomen, toen hij in de straat hoefslagen hoorde, die in de richting van het huis van de sheriff naderden en daar stilhielden. Dat was Bergen natuurlijk. Graem stond op en drukte de portefeuille tussen zijn beide handen, terwijl de meest opwindende gedachten door zijn brein flitsten. Het was waar dat La Salle hem een fortuin schuldig was. Doch hij had niet het recht zich zelf te betalen en hij kon niet bewijzen dat dit geld inderdaad van La Salle was !


    Hij was door en door eerlijk en hij was nog nooit in botsing gekomen met de Wet! Deze gedachte zette hem aan naar buiten te snellen om de portefeuille direct aan de sheriff te geven. Hij vond de sheriff bij de watertrog, waar zijn paard stond te drinken.


    ‘Hallo, Lew!’ riep hij.


    ‘Ha, Blondy!’


    ‘Ik heb hier iets voor je!’


    ‘Blijf uit de buurt, jongen!’ waarschuwde de sheriff. ‘Dit paard trapt je naar de hel als je te dichtbij komt. Wacht tot het in de stal is.’

  


  
    


     


    10 TE VEEL GELD


    De sheriff bracht zijn paard naar de stal en kwam terug. Hij had een lantaarn in zijn hand, die groteske schaduwen op de muur van de woning tekende.


    ‘Waar ben je, Blondy?’ riep hij.


    ‘Niet zo luid, Lew,’ fluisterde Blondy.


    Ze vonden elkaar en drukten elkaar krachtig de hand. Ze waren één hart en één ziel. Ze hadden samen in het stof van de straten van Chisholm gerold; ze hadden samen gevist en gejaagd en gestudeerd en gevochten; ze hadden samen honderden sporen gevolgd en waren verbonden door een vriendschap die onverbrekelijk was.


    ‘Wat heb je voor me, Blondy? Een stuk speelgoed voor de jongen?’


    ‘Ik heb niets voor je jongen, en niets voor Molly. Ik heb niets dan herrie.’


    ‘Ha, vermoordde je een man, die je eigenlijk niet wilde vermoorden, Blondy?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat is de enige dwaasheid die jij zou kunnen doen,’ zei de sheriff. ‘Hoe heet je herrie? La Salle?’


    ‘Natuurlijk, maar ditmaal is er nog iets bij. Er ligt een dode in Crockers hotel. Een kerel, die ik gevangennam om aan de Wet uit te leveren en die vermoord werd, terwijl hij op een yard afstand van mij lag.’


    Lew Bergen begon met de lantaarn te zwaaien. Hij leek een verschijning van een andere wereld, want hij was reusachtig groot en ontzettend lelijk. Hij werd nog lelijker toen hij zijn gelaat vertrok, terwijl Graem hem de rest van zijn verhaal vertelde. Hij begon op het ogenblik dat hij geweigerd had zijn mijn aan La Salle te verkopen, maar toen hij uitverteld was, had hij nog geen syllabe over de portefeuille gezegd.


    De sheriff legde zijn grote, knokige hand op Graems schouder en zei zacht :


    ‘La Salle, hé?’


    ‘Dat denk ik wel.’


    ‘Laat ons naar binnen gaan en een kop koffie drinken.’


    ‘Liever niet, Lew. Je hebt toch geen rust om van je koffie te genieten als er een La Salle op je hielen zit.’


    ‘Als ik een beetje geluk heb,’ zei de sheriff, ‘zal ik vroeg of laat iets ontdekken dat La Salle aan de strop zal helpen. Doch als jij van de aardoppervlakte zou verdwijnen, zoon, zal ik La Salles spoor oppikken, ook zonder bewijzen, en niet rusten voor hij onder de grasmat ligt.’


    ‘Ik wilde jou waarschuwen, Lew, omdat de anderen natuurlijk naar jou toe zullen komen om mij van de moord te beschuldigen. Wel, ik ga verder naar het westen.’


    De grote hand klopte op Graems schouder.


    ‘Ik ga naar het zuiden, zoon. Wil je Molly niet goedendag zeggen?’


    ‘Ik zag haar en stuurde haar naar bed.’


    ‘Kom even binnen, Blondy. Anders zeurt ze maandenlang omdat ik jou geen kop koffie gegeven heb.’


    ‘Ik moet gaan, Lew. Geef me wat spek en koffie en zout, je weet wel. Dan ga ik alvast mijn paard halen.’


    De sheriff verdween in zijn woning en keerde enkele minuten later terug met een zwaar pak.


    ‘Laat mij dat pak op je zadel binden,’ zei hij. ‘Als jij het doet, ben je het binnen een mijl toch weer kwijt. Waar is je regenzeil? Hemel, Blondy, zul jij dan nooit groot worden?’


    ‘Lew, is er iemand in de buurt die een paar Indiaanse dialecten kent?’


    ‘Ik ken er een paar en jij ook, als ik me niet bedrieg.’


    ‘Niet half genoeg.’


    ‘Chris Meeker kent een vijftal talen. In de woestijn, bij Old Cliff, is een professor uit Washington die de voetsporen van dode Indianen en zo bestudeert. Ik geloof dat hij wel twintig dialecten kent.’


    ‘Chris Meeker kan me niet helpen. Ik weet wat hij kent. Bij Old Cliff, zei je?’


    ‘Ja, dat is twee dagen hiervandaan - op een flink paard. Heb je een goed paard, zoon?’


    ‘Het beste dat ik ooit gehad heb.’


    ‘Vertrek je nu meteen, Blondy?’


    ‘Ja, Lew.’


    ‘Amuseer je, Blondy.’


    ‘Hetzelfde, Lew. Zeg Molly dat het mij speet dat ik niet langer kon blijven.’


    Blondy vertrok en reed naar de stille hoofdstraat. Bij de eerste bocht bleef hij staan. Lew Bergen stond nog steeds voor zijn woning en Graem voelde een vreemde weekheid in zijn hart. Hij moest op zijn tanden bijten om niet terug te snellen, de portefeuille aan Lew te geven en hem te verzoeken hem tegen La Salle te beschermen.


    Het paard stapte verder. De sheriff verdween uit het gezicht. Graem voelde zich slapper dan een vaatdoek. Zijn paard stapte over een houten brug. Dof en hol klonken de hoefslagen en Graem voelde zijn hart in zijn laarzen zinken, maar toen hij de rand van de nederzetting bereikte en het open land voor zich zag, keerde zijn zelfvertrouwen terug.


    Toch bleef er een vreemde pijn aan zijn hart knagen, want voor het eerst had hij tegen Lew gelogen - voor het eerst had hij een deel van de waarheid achtergehouden. Hij wenste uit de grond van zijn hart dat hij voor zijn vertrek gezegd had: ‘Lew, ik heb je niet alles verteld. Ik heb iets verkeerds gedaan. Hoe het zal uitdraaien, weet ik niet, maar ik sta niet langer recht in mijn schoenen!’


    Wel, hij had het niet gezegd. Hij beet op zijn tanden en staarde naar de heuvelen voor hem. Daar wachtte hem een gevaar. Hoe groot dat gevaar was, wist hij niet. In de eerste plaats zou hij moeten afrekenen met La Salle en diens ontelbare huurlingen. Maar hij was al meer dan één keer met die bandietenleider in botsing gekomen en toch leefde hij nog. In de tweede plaats zou hij last krijgen met de Wet, doch Lew zou, als hij de kans kreeg, de jacht in zuidelijke richting inzetten om hem, Blondy, alle mogelijke kansen te geven.


    In één van de duizenden ravijntjes sloeg hij zijn kamp op. Omstreeks tien uur, de volgende morgen, werd hij door de zon gewekt. Zijn paard was in goede conditie. Ja, hij had een goed oog gehad, toen hij dit paard uit een hele kudde gekozen had.


    Toen hij een mijl gereden had, greep Graem eensklaps naar zijn Colt en schoot naar een konijn, dat voor zijn paard over het spoor liep. Het paard schrok en deed een zijsprong. Om zich zelf in evenwicht te houden, moest Graem zijn Colt laten vallen en zich met beide handen aan de zadelknop vastgrijpen. Hij zag zijn revolver langs een rotsige helling in een ravijn duikelen.


    Hij steeg af en ging zijn revolver zoeken. Het was een goed wapen, dat misschien een paar graden te hoog naar rechts schoot, maar in ogenblikken van nood nog nooit in de steek gelaten had. Hij zocht een vol uur, maar moest tenslotte naar zijn paard terugkeren - zonder zijn Colt. Vermoedelijk was het wapen in een rotsspleet terechtgekomen. Een ontzenuwende zwartgalligheid maakte zich van Graem meester. Dat was een slecht begin voor zijn grootste avontuur l


    Kort voor de middag ontdekte hij een nederzetting, die hij nog nooit gezien had. Hij kreeg daar en verklaring voor, toen hij naderde en zag dat de gebouwtjes allemaal van ruwe planken en balken getimmerd waren. Wie had het kort geleden in zijn hoofd gekregen zich op die afgelegen plaats te vestigen en wat was sterk genoeg geweest om ook anderen naar die plaats te lokken ?


    Dat wist hij niet en het kon hem ook weinig schelen, want hij wist dat hij daar twee dingen zou vinden die hij heel hard nodig had - een nieuwe revolver en een warme maaltijd. Het was wellicht voor het laatst dat hij een flinke maaltijd zou kunnen krijgen, want na vandaag zou hij zich niet meer in een nederzetting mogen wagen. Morgen zouden de honden van de Wet zijn spoor oppikken !


    Hij reed de nederzetting binnen. De zon brandde verschrikkelijk en hij kreeg de indruk dat zijn huid, onder zijn klederen, schroeide. De zon vreesde hij echter niet. Hij keek scherp om zich heen en hij bleef in het midden van de straat staan, schijnbaar om iets uit zijn zadeltas te halen, maar in werkelijkheid om de omgeving aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen.


    De nederzetting sliep, zoals alle nederzettingen slapen als de zon de wereld met haar felste stralen martelt. Hij klom uit het zadel voor de plaatselijke winkel en ging binnen. Zorgvuldig bestudeerde hij de revolvers, die op een rijtje aan een rek hingen.


    Verkopers zeggen altijd dat de ene revolver net zo goed is als de andere, maar cowboys weten dat dit schreeuwende onzin is. Graem bestudeerde de wapens, haalde er een paar van het rek, tot hij een Colt vond die in zijn hand scheen te passen en waarvan de gewichtsverdeling hem goed leek. Die Colt kocht hij en hij betaalde met één van de briefjes van honderd dollar uit Jerry’s portefeuille. Zenuwachtig en met op elkaar geklemde lippen wachtte hij op de reactie van de winkelier.


    ‘Waar kom jij vandaan, jongen?’ vroeg de winkelier grinnikend. ‘Waar worden cowboys betaald met briefjes van honderd?’


    ‘Heb jij nog nooit over poker horen praten?’ vroeg Graem en verliet de winkel.

  


  
    


     


    11 WAT DE SHERIFF WIST


    Graem begon zich veiliger te voelen toen hij ontdekte dat de nederzetting meer belang stelde in de wagen met zestien muilezels die kort geleden gearriveerd was, dan in hem. De koetsier van die wagen was een kleine, verschrompelde kerel. Iemand zei tegen Graem dat de koetsier de belangrijkste man van de nederzetting was - Sam Loren - de plaatselijke sheriff. Iedereen scheen de sheriff te willen zien en spreken, doch Graem ging naar het hotel. Alle tafels in de grote eetzaal waren gedekt. Het was nog geen etens-tijd, maar Graem gaf de neger-kelner een fooi en kreeg zijn maaltijd meteen opgediend. Hij had de grootste helft van zijn maaltijd verorberd, toen de anderen binnenkwamen. Ze gingen zitten, schoven hun hoed achter op het hoofd, begroetten elkaar luidruchtig en schreeuwden de kelners toe dat ze honger hadden.


    In de grond was Graem een van diezelfde soort van mannen en toch had hij van jongsaf een zekere afstand bewaard. Hij kende veel van die mannen, doch had weinig vrienden. Misschien was hij te lang op zich zelf aangewezen geweest of misschien had hij instinctief een hekel aan grotere gezelschappen. Hoe het ook zij, hij haatte deze luidruchtigheid en deze ongegeneerdheid. Hij wist dat deze kerels dapper waren en van hun vrijheid hielden. Hij wist echter ook dat ze door hun vrijheid zo dronken waren, dat ze geen aandacht besteedden aan andere noodzakelijkheden - ontwikkeling, zuiverheid op persoon en bezittingen, zelfkennis. Hij voelde voor hen de verachting van de man, die alleen maar op zijn revolvers mag vertrouwen.


    Hij beet met smaak in de appeltaart die als dessert diende, toen hij een nieuwsgierige blik over zich heen voelde glijden. Mannen die jager en opgejaagde geweest zijn, hebben een zesde zintuig voor dergelijke blikken. Zonder dat het kon opvallen begon Graem de anderen te bestuderen. Hij zag een jonge kerel met een kin als een lantaarn; een dikke man die veel lawaai maakte en dan een jonge, brutale snuit, die door zijn viezigheid bijna beestachtig leek. Dat was de facie van Bud Crogan, een beruchte veedief en handlanger van La Salle. Nu hij de man herkend had, was Graem zich nog scherper bewust van diens volgende blik, die onderzoekend was.


    Graem wond zich op. Hij overtuigde zich zelf dat Crogan zich nooit zo openlijk had laten zien, als hij door La Salle op zijn spoor gezet was, maar aan de andere kant kende hij La Salle goed genoeg, om te weten dat deze nooit deed wat men van hem verwachtte. De nieuwsgierigheid van Crogan kon natuurlijk ook een andere verklaring hebben. Misschien had hij deel uitgemaakt van de bende die Graem in Las Vegas in de hoek gedreven had, en misschien verwachtte hij iets van Graems zijde, als deze hem zou herkennen.


    Graem schrokte zijn appeltaart op, dronk zijn kop koffie leeg en legde geld op zijn tafeltje. Hij stond op en slenterde naar de deur. Hij bleef daar staan en deed alsof hij een sigaret draaide, terwijl hij Crogan door zijn wimpers strak in de gaten hield. Hij zag dat Crogan plotseling veel haast scheen te hebben met zijn maaltijd.


    Dat was veelbetekenend en hij wilde net naar zijn paard gaan, toen Sam Loren de trappen van de veranda opkwam.


    ‘Jij bent de honderd dollar-man, hé?’ vroeg Loren.


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘De honderd dollar-pokerman, bedoel ik,’ zei Loren.


    Graem knikte en glimlachte op zijn beurt.


    ‘Jij wordt ook wel eens Blondy Tucker Graem genoemd, niet?’


    Graem begon zich te ergeren. Die Loren scheen niet te weten hoe het hoorde. Het was ten westen van de Mississippi niet gebruikelijk een man zo op de man af te ondervragen. Hij haalde de schouders op en staarde over het hoofd van de kleine Loren naar de heuvels in de verte.


    ‘Misschien kunnen we ons gesprek beter in mijn kantoor voortzetten,’ stelde Loren voor en om er zeker van te zijn dat Graem niet nee zou zeggen, hield hij deze een verraderlijke Colt met korte loop onder de neus.


    ‘Ja, zeg dat wel,’ antwoordde Graem.


    Loren liet zijn Colt in zijn jaszak glijden, maar de loop bleef op Graem gericht.


    ‘Ik zoek geen herrie, Graem,’ zei hij. ‘Ik ken je en ik weet dat je eerlijk bent - meestal. Maar ik wil je een paar vragen stellen en ik houd je liever op de korrel tot ik jouw antwoorden gehoord heb. Ga nu maar verder, een beetje vóór en een beetje rechts van mij.’


    Graem gehoorzaamde aan deze instructies, maar hij was op zijn hoede, want hij rook gevaar. Toch ondernam hij niets, want Loren scheen zijn zaakjes te kennen en als belangrijkste man van de nederzetting kon hij natuurlijk alle hulp krijgen die hij wilde hebben.


    ‘Is dit een aanhouding?’ vroeg Graem, terwijl ze naar Lorens kantoor wandelden.


    ‘Zo zou je het kunnen noemen.’


    ‘Dan moet je een aanhoudingsbevel hebben, Loren.’


    ‘Ik heb er een in mijn zak,’ antwoordde de kleine man.


    ‘Ik zou het wel even willen zien, als jij er geen bezwaar tegen hebt.’


    ‘Je hebt het gezien,’ zei Loren en grijnsde veelbetekenend.


    Graem begreep het. Hij werd verdacht, maar er was nog niets bewezen. Loren zou hem nu ondervragen in de hoop iets los te krijgen, maar Graem zwoer zich zelf dat er heel wat moest gebeuren voor hij ook maar iets bekende. Ze bereikten een huis, dat niet veel meer was dan een open hut. Loren dreef Graem voor zich uit in de enige kamer, die dienst deed als woonkamer, eetkamer, slaapkamer en kantoor.


    ‘Ga zitten en maak het je gemakkelijk,’ zei Loren en wees naar een kist.


    Graem ging zitten en Loren vervolgde :


    ‘Ik hoop dat je niets misdreven hebt, Graem, want ik weet dat je een vriend bent van Lew Bergen, maar zolang ik er niet zeker van ben, zal ik zo vrij zijn jou als een gevaarlijk man te behandelen. Begrijp je het?’


    De gevangene begreep het, toen Loren zijn revolver uit zijn zak haalde en hem op de korrel nam.


    ‘Nu wil ik iets meer horen over dat bankbiljet van honderd dollar,’ zei Loren. ‘Waar haalde jij het vandaan?’


    ‘Ik zou wel eens willen weten wie daar zaken mee heeft,’ zei Graem, die zijn hart sneller voelde kloppen.


    ‘Iedereen die iets met de politie te maken heeft,’ antwoordde Loren vlot, ‘en iedereen, die connecties heeft met het Ministerie van Financiën - van de kleinste bankbediende af tot de President van de Verenigde Staten toe. Begin je te begrijpen hoe belangrijk het is?’


    ‘Nee,’ zei Graem.


    ‘Ik zal het je uitleggen,’ beloofde Loren, ‘als je je kaarten op tafel legt. Heb je nog meer van die bankbiljetten?’


    Graem haalde de schouders op.


    ‘Kijk zelf maar in mijn portefeuille,’ zei hij en schoof zijn hand tussen zijn jas.


    ‘Halt!’ snauwde Loren. ‘Misschien sta je recht in je schoenen, Graem, maar als je nog één keer zo’n beweging maakt, schiet ik door je kop. Steek je handen op. Ik zal die portefeuille zelf wel zoeken.’


    Graem stak zijn handen heel langzaam op en het begon tot hem door te dringen dat de zaak ernstig was. Een man zoals Loren was het niet gewend bergen te maken uit molshopen. En Loren behandelde hem nu net alsof hij met een gevaarlijke moordenaar te doen had. Blondy Graem beschikte over een ijzeren zelfbeheersing, maar nu begon hij toch te zweten. De Colt werd door de sheriff tegen zijn hals gedrukt, terwijl deze met zijn linkerhand zijn zakken begon te doorzoeken. Hij vond Jerry’s portefeuille en haalde hem te voorschijn. Dan trad hij achteruit.


    ‘Allemaal biljetten van dezelfde soort, zeker?’ vroeg hij. ‘Ik vrees dat het erg zal worden, vriend, hoewel ik het niet hoop. Nu nog eens: waar haalde je dat honderd-dollarbiljet?’


    Hij zei het streng en hield Graem met zijn revolver in bedwang.


    ‘Spreek op, jongeman,’ beval de sheriff, ‘en als je nog niet weet of je iets wilt vertellen, zal ik jou even een geheimpje verraden. Dat biljet van honderd dat jij straks in de winkel gaf, is vals!’


    Graem dacht dat hij een mep tegen zijn slaap kreeg, want dit veranderde de hele zaak! Als dat biljet vals was, waren ook alle andere vals. De arme Jerry was voor La Salle op de vlucht gegaan en had zijn leven opgeofferd voor een pakje papier, dat niet meer waard was dan een hoopje droge bladeren. Hij trachtte zich voor te stellen hoe de biljetten eruitgezien hadden, maar hij wist zeker dat hij er niets verkeerds aan gezien had.


    De sheriff vervolgde: ‘Het is een schitterende vervalsing. Dat zal zelfs de Grote Baas moeten toegeven. Het was een gelukje dat ik een goed biljet had van honderd knaken en een vergrootglas om de beide te vergelijken. Met het blote oog is er geen schijn van verschil tussen een echt biljet en dat valse.’


    ‘Ik weet niets van die muntvervalsing af,’ zei hij eerlijk en oprecht.


    ‘Zeg me dan waar je dat biljet haalde. Dat is alles wat ik weten wil.’


    Graem slaakte een zucht. Het was alsof hij met geweld weer op de goede weg gebracht werd en toch betreurde hij het grote fortuin, dat hij korte tijd in zijn bezit had gehad. Weg waren zijn dromen van een ‘Huis op de Heuvel’. Als van een troonopvolger die definitief alle hoop heeft laten varen, zuchtte Graem.


    ‘Waar ik het haalde...’ begon hij, maar verder behoefde hij niet te gaan, want Crogan sprong vooruit en sloeg Loren op het hoofd met de kolf van zijn revolver. Sam Loren wankelde en zou gevallen zijn, als Crogan hem niet opgevangen had met het zeil dat hij hem over het hoofd gooide. Crogan legde Loren op de grond, bond zijn handen op zijn rug aan elkaar en bond dan zijn voeten aan de kachelpoot vast.


    Graem, nog steeds verdoofd door het nieuws, greep de portefeuille van Jerry en stopte deze in zijn zak. Hij besefte wel dat hij het geld niet kon gebruiken, maar hij was niet van plan het briefje van de dode man af te geven voor hij een poging gedaan had om de betekenis ervan te achterhalen.


    Crogan stond op en strekte de hand uit.


    ‘Ik zal die portefeuille in mijn zak stoppen, Graem, en dan gaan we ervandoor!’


    ‘We zullen er eerst vandoor gaan,’ zei Graem. ‘Verlaat de nederzetteing langs het noorden. Ik zal langs het zuiden vertrekken. We zullen elkaar ten westen van de nederzetting ontmoeten.’


    Crogan maakte zich boos.


    ‘Heb ik die portefeuille niet verdiend?’ vroeg hij nijdig. ‘Wat kun jij met dat valse geld doen? Is het nog niet tot je dóórgedrongen dat je twintig jaar gekregen zou hebben, als ik je niet te hulp gekomen was?’


    ‘Het is niet mijn bedoeling er uit te trekken,’ zei Graem. ‘.Ten westen van de nederzetting op drie mijl van hier zijn twee heuvels. Tussen die twee heuvels zal ik op je wachten.’


    Crogan wilde iets zeggen, bedacht zich en snelde weg. Een paar minuten later reed Graem naar het zuiden langs een moeilijk begaanbaar spoor. Toen hij achter de top van de eerste heuvel uit het gezicht van de stad verdwenen was, zwenkte hij naar het westen en gaf zijn vos de sporen omdat het erop aankwam de plaats van samenkomst in ieder geval vóór Crogan te bereiken. De vos strekte de poten en vloog over de heuvels en door de dalen. Hij bereikte de kleine pas tussen de twee heuvels net op tijd om Crogan over een heuveltop te zien verschijnen.


    Graem steeg af en spande de buikriemen van zijn paard los.


    ‘Wel?’ snauwde Crogan, die zijn paard op de achterpoten trok, zodat het in een wolk van stof tot stilstand kwam.


    ‘Dat is een echt broederlijke begroeting, niet?’ merkte Graem op. ‘Schouder aan schouder - tegen de hele gemeenschap. Verdraaid, Crogan, ik krijg er tranen van in mijn ogen.’


    ‘Jij kwam als de hel hierheen om mij in een hinderlaag te lokken, hé?’ siste Crogan tussen zijn tanden.


    ‘Ik kwam als de hel hierheen om jou te beletten mij in een hinderlaag te lokken, Crogan. Als ik verkeerde bedoelingen had gehad, had ik je al honderd keer uit het zadel kunnen schieten terwijl je van gindse heuvel hierheen reed.’


    Crogan keek naar de heuvel achter zich en rilde.


    ‘Als jij hier eerst geweest was, zou je mij ontvangen hebben met een revolver in je vuist,’ vervolgde Graem. ‘Begrijpen we elkaar nu?’


    ‘Goed,’ zei Crogan en stak de linkerhand uit. ‘Geef die portefeuille nu maar. Ik weet wat erin zat, weet je? Kom, geef op!’


    Graem glimlachte en Crogan kreeg bijna tranen in de ogen van verontwaardiging. Niets is zo ontzenuwend als een man die medelijden heeft met zich zelf.


    ‘Daar zat je met Lorens revolver voor je neus en de bedreiging van twintig jaar gevangenisstraf boven je hoofd. En - en nu wil je de kerel die jou redde, voor de gek houden? Graem, ik heb altijd horen zeggen dat jij een eerlijk man was!’


    ‘Wat zal La Salle je geven als je hem deze portefeuille terugbrengt?’ vroeg Graem, terwijl hij de portefeuille te voorschijn haalde - ook met de linkerhand.


    Crogan kreeg een schok.


    ‘La Salle ?’ echode hij. ‘Ik heb nooit over La Salle gesproken!’


    ‘Je bewees me een dienst, Crogan, en daarom zal ik niet met je doen wat ik eigenlijk zou moeten doen.’


    ‘Ik kan je niet volgen,’ gromde Crogan.


    ‘Was jij ooit wel eens aan de bovenloop van de Las Vegas?’ vroeg Graem, en hij smaakte het genoegen de ander bleek te zien worden. ‘Nu kennen we elkaar,’ vervolgde Graem, ‘en nu heb je geen enkele reden meer om hier te blijven, Crogan. Als ik een verstandig man was, zou ik zeggen dat jouw hulp van zoéven nog niet half opweegt tegen dat zaakje van Las Vegas; dan zou ik mijn revolver trekken en jou op mijn spoor achterlaten. Verdraaid, als ik het nog niet doe!’


    Crogan, bleker dan ooit, stak de kin naar voren.


    ‘Ik weet dat ik tegen jou slechts een kans heb op de vier, Graem,’ zei hij, ‘maar ik geloof niet dat jij nog veel rust zou kennen, als je met mij af gerekend had. Ik ben niet de enige die jouw spoor volgt, mijn beste. Er zijn er nog - zoveel als de chef wil!’


    ‘Bedankt voor het nieuws,’ zei Graem, ‘en ruk nu uit! Loop nooit meer in mijn weg, Crogan.’


    Crogan deed zijn paard keren en reed weg. Hij galoppeerde naar een opening tussen twee ravijnen. Daar keek hij over zijn schouder en riep: ‘Je bent een dwaas, Graem! Je hebt je eigen doodvonnis ondertekend!’


    Dan vertrok hij in noordelijke richting.


    Graem reed naar het zuidwesten tot hij de keten van hogere heuvels bereikte. Op de hoogste van die heuvels bleef hij staan. Hij klom uit het zadel, ging plat op zijn buik liggen en bestudeerde de omgeving door de glazen van zijn scherpe verrekijker. Hij ontdekte Crogan bijna onmiddellijk. De bandiet scheen op eigen houtje niets te willen wagen, want hij reed met grote snelheid in noordelijke richting en verdween weldra uit het gezicht. Natuurlijk reed hij langs de kortste weg naar het hoofdkwartier van La Salle en binnen afzienbare tijd zouden de kogels om zijn, Graems, oren beginnen fluiten.


    Maar hoe had de stad gereageerd op de smaad die Sam Loren aangedaan was? Graem zwenkte zijn verrekijker in de richting van de nederzetting, die hij zo duidelijk kon zien, dat hij zelfs de grote groep ruiters die in zuidelijke richting de stad verlieten, kon tellen. Die groep had zijn spoor opgepikt !


    Met bezorgde blikken keek hij naar zijn vos, maar dat prachtdier stond rustig te grazen. Zijn ogen waren helder en zijn bewegingen even nerveus, alsof hij pas uit de stal gekomen was. Als die ruiters in de buurt kwamen, zou de vos hen wel laten zien wat een paard was.


    De achtervolgers bereikten de plaats waar Graem en Crogan elkaar gesproken hadden. Ze verdwenen een paar ogenblikken uit het gezicht en toen hij hen weer kon zien, reden ze in noordelijke richting. Hij had half en half gehoopt dat ze zich zouden vergissen en dat hadden ze inderdaad gedaan.


    Graem klom in het zadel en zette zijn weg op zijn gemakje voort. Hij had het vreemde gevoel dat zijn werk heel wat vereenvoudigd was door zijn ontmoeting met Loren, en datgene wat erop gevolgd was. Natuurlijk, de Wet zou hem achtervolgen als verspreider van vals geld, als aanrander van een dienaar van de Wet in functie en eventueel als moordenaar van Jerry. Maar zijn eigen geweten zou tenminste weer zuiver zijn, als hij ergens honderd dollar opgeduikeld had en deze naar de winkel, waar hij met het valse biljet betaald had, had gestuurd !


    La Salle was waarschijnlijk aansprakelijk voor de aanval op Loren en dat betekende, dat hij niet wilde dat het valse geld in handen van de Wet kwam. Crogan had vermoedelijk een dubbele opdracht gekregen: afrekenen met Graem, maar bovenal zich meester maken van Jerry’s portefeuille. Was die portefeuille enkel belangrijk in verband met het fortuin in valse biljetten of hadden de briefjes van Jerry daar ook iets mee te maken ?


    Wel, Old Cliff was nu zijn eerste doel en hij reed strak naar het zuiden. Naarmate hij vorderde, werden de heuvels lager en werd de zon heter en eindelijk bereikte hij de woestijn. Hij keek over zijn schouder en toen hij de rand van die oven bereikte, zag hij drie ruiters die hun paarden tot het uiterste opjoegen en regelrecht in zijn richting naderden.

  


  
    


     


    12 DAT BEHOORT BIJ HET SPEL


    Hij gaf zijn vos de sporen en het gehoorzame dier schoot als een pijl uit een boog weg. Het duurde evenwel geen vijf minuten voor Graem gezien had dat zijn vos niet goed genoeg liep. De achtervolgers haalden hun achterstand langzaam maar zeker op. Vermoedelijk waren ze met uitgeruste paarden vertrokken.


    In de vlakte kan een vluchteling niet aan snellere achtervolgers ontsnappen. Graem keek herhaaldelijk over zijn schouder en werd wanhopig, toen hij merkte dat de achtervolgers voortdurend veld wonnen. Zijn blikken gleden over de omgeving. De woestijn was vlak. Slechts heel in de verte rees een hoogte op, in de vorm van de boeg van een schip.


    De zon begon snel naar het westen te dalen. Graem wist niet wat hij bij de hoogte zou vinden, maar alles was beter dan in de vlakte door de achtervolgers ingehaald te worden. Daar kon hij zich misschien tussen een paar rotsen verschansen, tot de achtervolgers bij gebrek aan water zouden moeten terugkeren of tot hijzelf gek geworden was van de dorst. Hij stormde voort, met wanhoop in het hart en het hart zonk hem in de schoenen, toen hij de hoogte dichter naderde. De beide zijden van de rotsige hoogte waren zo steil en zo glad als de pantsering van een oorlogsschip. Hij had vleugels moeten hebben om die hoogte te beklimmen.


    Het bleek dat de achtervolgers zijn bedoeling geraden hadden en zich geen zorgen over hem maakten. Ze hielden hun paarden zelfs een beetje in, alsof ze er zeker van waren dat de vluchteling als een rijpe peer in hun handen zou vallen. Ze hielden zelfs zoveel in, dat Graem weer veld begon te winnen.


    Graem deed een beroep op zijn vos om sneller te lopen en het dier antwoordde geredelijk genoeg, doch Graem voelde dat de hengst op zijn laatste reserves liep. De afgelopen achtenveertig uur hadden veel van het prachtige paard geëist en niettegenstaande zijn grote kwaliteiten was ook de hengst niet onuitputtelijk. Tweemaal op een mijl afstand verwisselde het paard van stap en dat was een veeg teken.


    Hij naderde de hoogte en van dichtbij leek de rotsformatie niet meer op de boek van een schip. Het was eerder een klif, op de top waarvan de ruïnes van een versterkt kasteel te zien waren.


    In de dagen van speren en boog en pijlen was deze vesting onaantastbaar geweest, maar met de tijd was de plaats onveilig geworden. Graem dreef zijn paard rond de vooruitstekende spits en speurend gleden zijn blikken langs de rotswanden. Deze waren niet zo steil en glad als hij gedacht had. Hij zag zelfs dat het mogelijk was ze te beklimmen, maar dat zou uren vergen en in die tijd zouden de achtervolgers dicht genoeg genaderd zijn om hem als een vlieg van de wand te schieten.


    Hij bereikte het einde van de rotswand en zwenkte naar rechts. Vlak voor zich zag hij de schamele resten van een aantal wankele hutten en de opening van een tunnel, die dwars door de rotsen sneed. Precies voor de opening van die tunnel zat een oude kerel, met een pijp in de mond, naar de plaatjes van een oud tijdschrift te kijken. Graem dacht dat hij nog nooit een mooier beeld gezien had !


    Hij rende op de vreemdeling af, hield de teugels in en wees naar de tunnel.


    ‘Makker,’ zei hij, ‘als ik die tunnel binnereed, zou jij de drie ruiters die binnen weinige ogenblikken hier zullen zijn, dan willen vertellen dat ik rechtdoor gereden ben?’


    Hij stak de hand in zijn zak en haalde het wisselgeld, dat hij van zijn biljet van honderd gekregen had, uit zijn zak. Hij stopte dit alles in de handen van de vreemdeling, die opgestaan was. Zijn gelaat ging bijna geheel schuil onder een wilde baard.


    ‘Ga maar mee,’ zei hij. ‘Ik weet wel een plaats waar je je kunt verbergen.’


    ‘Snel, om ’s hemelswil!’


    De mijnbewaker begon te rennen, drong de tunnel binnen en zwenkte direct naar rechts. Hij opende een zware houten deur. Graem zag een lange gang, waarvan het einde in de duisternis niet te zien was.


    ‘Ga maar binnen met je paard! Hier kunnen honderd ruiters zich schuilhouden.’


    En hij grijnsde, terwijl Graem afsteeg en met zijn paard de gang binnendrong. De houten deur werd gesloten en even later hoorde Graem dat de mijnbewaker naar de opening van de tunnel slofte.


    Enkele minuten later bereikten de achtervolgers de tunnel. Deze vervulde de rol van een luidspreker, want Graem hoorde elk woord dat buiten gesproken werd.


    De drie overvielen de oude man met vragen. Had hij een ruiter gezien op een uitgeput paard? Was hij hierlangs gekomen? Had hij getracht zich in de tunnel te verschuilen ?


    De mijnwerker hield woord en zei :


    ‘Hij kwam hier langs en stormde door dit ravijn. Hij was nog niet zo wanhopig dat hij zich als een rat in een val wilde opsluiten.’


    De ruiters slaakten een kreet van vreugde en even later hoorde Graem hen wegrijden. Hij slaakte een diepe zucht. De oude man begon een deuntje te fluiten, maar hij hield er midden in een zin mee op, toen de ruiters terugkeerden.


    ‘Je hebt gelogen, jij oude woestijnrat’ schreeuwde een stem.


    De mijnbewaker protesteerde.


    ‘Kijk eens wat hij in zijn zakken heeft, Charlie en Ed.’ beval de leider. ‘Snel!’


    ‘Als hij in de tunnel zit, hebben we hem in de palm van onze handen!’


    ‘Onzin! Hij is een rat die dwars door de rotsen heen kan knagen. Snel of hij ontsnapt ons nog!’


    Ze vonden het geld in de zakken van de mijnbewaker en de leider vroeg :


    ‘Waar haalde je dit geld?’


    ‘Dat is mijn laatste maandloon.’


    ‘Hoeveel verdien je?’


    ‘Vijfenveertig dollar.’


    ‘Je liegt. Wie zou er dwaas genoeg zijn om een uitgedroogde rat zoals jij vijfenveertig dollar in de maand te betalen?’


    ‘De dwaas die eigenaar is van deze mijn,’ antwoordde de oude kalm.


    ‘Je hebt éénenvijftig dollar hier.’


    ‘Ik kreeg zes dollar meer, omdat hij me vorige maand niet mijn volle loon kon betalen,’ verklaarde de oude.


    ‘Kreeg jij éénenvijftig dollar en gaf je er nog geen cent van uit?’


    ‘Ik had nog een beetje over van vroeger.’


    ‘Ouwe taaie,’ zei de leider, ‘elke cent die jij in je leven verdiend hebt, heb je zo snel mogelijk naar de stad gebracht om je buik vol te gieten met stinkende whisky. Klopt dat niet?’


    ‘Dat zou kloppen als ik nog zo’n jonge snaak was als jullie,’ zei de oude, zonder een zweem van onbehagen. ‘Als je last begint te krijgen van reuma, begin je aan je oude dag te denken en te sparen.’


    ‘Jij liegt sneller dan een adelaar vliegt. Hé, Charlie, gooi hem op die rots en ik zal de waarheid uit zijn karkas slaan met mijn rijzweep.’


    ‘Dat zal mij herinneren aan de dagen dat ik voor de mast voer,’ zei de oude bedaard.


    ‘Hé, ben jij zeeman geweest? Maar, jij bent Tom Wolf, niet?’


    ‘Dat zou wel kunnen,’ antwoordde de oude.


    ‘Jij bent de Tom Wolf, die het zaakje in Mendoza in orde maakte!’


    ‘Dat is een leugen! Ik ben nog nooit in de buurt van Mendoza geweest en...’


    Hij dempte zijn stem en niettegenstaande hij zijn oren tot het uiterste inspande, kon Graem niet horen wat er gezegd werd.


    Dan slaakte de oude een kreet.


    ‘La Salle?’ riep hij, en zijn stem klonk zo verbaasd en angstig, dat Graem het einde voelde naderen.


    Het was geen verrassing voor hem dat de drie ruiters even later de tunnel inkwamen en voor de houten deur bleven staan.


    ‘Graem! Hé, Blondy?’ riep de leider.


    ‘Wel?’ antwoordde Graem, die het onzinnig vond om zich in zwijgen te hullen als de kat toch al uit de zak was.


    ‘Hij is er!’ riep de ander uit en vervolgde: ‘Dit is het einde. Blondy! Je deed je best zolang het goed ging, maar nu kom je naar buiten met je handen hoog in de lucht. Begrijp je?’


    ‘Ik blijf liever hier,’ antwoordde Graem.


    ‘Je hebt lef,’ zei de leider. ‘Dat weten we, maar we hebben geen tijd te verliezen. We zullen je uitroken, mijn beste, als je niet vrijwillig te voorschijn komt.’


    Graem wist dat het niet de minste zin had de anderen uit te dagen, doch als men in de hoek gedreven is, luistert men niet naar de taal van het gezond verstand. Hij wist dat hij verloren was, maar hij zou tenminste vechtend sterven.


    Hij stak een lucifer aan. Het vlammetje brandde gelijkmatig en liet hem toe de gespitste oren en de zeer angstige ogen van zijn vos te zien, die zich dicht tegen hem aandrukte. Graem legde de handen op de kop van zijn paard en overlegde of hij niet in het zadel kon stijgen en als een duivel naar buiten stormen, als het vuur de deur half verteerd had. Hij bedacht zich. Mannen in dienst van La Salle konden op zo’n korte afstand niet misschieten.


    Met een tweede lucifertje bestudeerde hij de schacht, die zeer ruim was. Hij keek somber naar de houwelen die tegen de grond lagen. Dan voelde hij een vleugje wind. Ze hadden de houten deur ingeslagen. Even later drong een verstikkende rook de schacht binnen.


    Graem schoot met een ruk recht. De rook waaide naar achter. Hoe was dat mogelijk ?


    ‘Graem,’ riep de leider, ‘je hebt nu gezien dat we het menen. Je krijgt nog één kans om je over te geven - de laatste kans!’


    ‘O, loop naar de hel!’ schreeuwde Graem wild, maar er trilde een klank van hoop door zijn stem.


    De schacht liep naar beneden, draaide naar rechts, dook weer naar beneden en hij moest tot aan zijn knieën door een vuile, stinkende poel waden. Aan de overzijde van de poel struikelde hij. Hij viel met het hoofd tegen een puntige rots en het bloed begon over zijn gelaat te stromen, doch hij voelde het niet. Want zijn hoop werd zekerheid! De rook wees hem de weg naar buiten !


    De schacht werd plots smaller. Hij zag dat één van de stutten ingestort was. Hij zou wel tussen de afval door kunnen kruipen, maar dan moest hij zijn paard achterlaten en dat wilde hij niet. Zijn paard was nu meer dan ooit zijn vriend! Koortsachtig begon hij de rotsen en het zand weg te ruimen. Tenslotte kon hij een stuk van de stut wegtrekken, zodat er een ruimte ontstond waar het paard door kon komen. Het kon niet rechtop door de ruimte, maar toen Graem erdoor was en met zijn tong klakte ging het paard op de buik liggen en wurmde zijn tong door de opening, krabbend en wroetend met zijn vier poten.


    Graem snelde verder. De schacht was ruim en luchtig, maar - liep dood tegen een muur van steen en rotsen. Hij streek een lucifer aan en zag dat de muur bestond uit rotsblokken, die losjes op elkaar gestapeld waren. Hij klom naar boven, rukte een rotsblok weg en zag meteen de sterren in de heldere woestijnlucht !


    Het gezicht van de open vlakte gaf hem reuzenkracht. Hij rukte de rotsblokken los en gooide ze links en rechts naar beneden. De opening werd snel groter. Hij kon er reeds door, maar zijn vos moest er ook door kunnen. Tenslotte slaagde hij erin zijn paard door de opening te trekken !


    Wild van vreugde vloog Graem in het zadel en gaf zijn vos de sporen. Gedurende een halve mijl liet hij zijn paard draven. Dan hield hij de teugels in en begon na te denken. Dit was uitstel, maar geen afstel. Ze zouden weldra ontdekken langs waar hij ontsnapt was, tenzij hij terugkeerde en de door hem gemaakte opening weer sloot. Kreunend zwenkte hij zijn paard en keerde op zijn stappen terug.


    Maar terwijl hij de opening naderde, sprong zijn hart in zijn borst op. De beste verdediging is de aanval en waarom zou hij de drie mannen geen slag toebrengen, die hen voorlopig zou beletten zijn spoor te volgen ?


    Vermoedelijk zaten de drie kerels nog voor de houten deur bij het vuur. Ze zouden zelf ook wel last hebben van de rook, maar ze zouden volhouden in de overtuiging dat hun slachtoffer het eerder zou moeten opgeven dan zij.


    Hij steeg uit het zadel op korte afstand van de opening van de tunnel en gooide de teugels over de kop van zijn vos. Dan kroop hij voorzichtig naar de resten van de dichtstbij gelegen hut. Rook kronkelde uit de tunnel, maar tussen Graem en de tunnel stonden drie paarden - de drie paarden van de achtervolgers. Meteen zag Graem waarom ze het hem zo lastig gemaakt hadden. De drie paarden waren uitgelezen dieren, die tegelijk over snelheid en uithoudingsvermogen beschikten. Terwijl Graem zich tegen een muur wegdrukte, kwamen de drie kerels kuchend en proestend uit de tunnel gekropen.


    ‘Harry!’ beval de leider. ‘Ga terug en houd de wacht!’


    ‘Ik?’ hoestte Harry. ‘Waarom? Als wij halfdood zijn, moet hij helemaal dood zijn van de rook. Hij is toch geen salamander?’


    ‘Hij is taai als de duivel, Harry, en harder dan staal. Een hond kan nog gemakkelijker een das doodbijten dan een man Graem het licht kan uitblazen.’


    ‘Laat me even een beetje lucht happen. Dan zal ik teruggaan.’


    Nooit had Graem zoetere woorden gehoord dan deze prijzende woorden van zijn vijanden. Ze verleenden hem kracht en zelfvertrouwen en hij stond op om naar hun paarden te sluipen. Hij greep de teugels van de eerste twee, maar het derde paard - een zwarte duivel - snoof.


    ‘Wat is dat?’ riep een stem. ‘Harry, er is iemand bij onze paarden!’


    ‘Dat kan niet, dwaas.’


    ‘Ik zeg je, dat... hé!’


    De man begon te rennen en naderde met ongelooflijke snelheid. Maar Graem had de zwarte duivel in bedwang gekregen. Hij sprong op de rug van de zwarte en met de twee andere paarden achter zich aan reed hij om de hut heen. Hij schreeuwde tegen zijn vos. Het trouwe dier gooide de kop in de hoogte en stormde naderbij. Graem gaf de zwarte de sporen en voort raasde hij. De anderen begonnen te schieten, maar binnen weinige ogenblikken was Graem buiten het bereik van hun kogels.


    Hij lachte luidop! Deze overwinning schonk hem meer genoegen en voldoening dan indien hij erin geslaagd was hen alle drie een kogel door het hart te schieten! Ze zouden uitgelachen worden als een paar schoolkinderen en de schaamte zou voor hen veel erger zijn dan een snelle dood.


    Graem lachte weer en hij dacht dat hij de gelukkigste man van de wereld was, niettegenstaande de dienaars van de Wet zijn spoor opgepikt hadden en niettegenstaande La Salle zich geen rust zou gunnen voor hij definitief met hem afgerekend had.


    Er was nog een andere gedachte die hem met vertrouwen vervulde. Hij was zijn hele leven een speler geweest en had de zeer sterke indruk dat hij door een gelukkig gesternte gediend was geworden. Met het geluk aan zijn zijde kon hij wel een risico nemen. In plaats van over één uitgeput paard, beschikte hij nu over vier uitgelezen rijdieren, terwijl hij geen onmiddellijke achtervolging diende te vrezen. Het zou wel tot morgenvroeg duren voor de drie de achtervolging weer konden opnemen. Daarom reed hij niet ver. Zodra hij een plaats vond waar overvloedig water was, steeg hij uit het zadel om een kamp op te slaan.


    Hij maakte in de eerste plaats een vuur en het kon hem niet schelen dat het groot genoeg was om van verre afstand gezien te kunnen worden. Hij maakte een warme maaltijd en later strekte hij zich met een sigaret tussen de lippen op zijn deken uit.


    Hij begon na te denken over datgene wat achter hem lag en datgene wat nog moest komen en evenals een gierigaard zijn goudstukken telt, telde deze zoon van het westen de keren dat hij zijn tegenstanders schaak gezet had.


    Hij werd slaperig, maar hij wilde nog niet slapen. Hij wilde zich verkneuteren in de verwarring en de ontsteltenis, die zich van La Salles huurlingen meester gemaakt moest hebben, toen hij met hun paarden ontsnapt was.


    Vroeg in de morgen werd hij wakker. Hij pakte zijn magere bagage bij elkaar en vertrok met zijn vier paarden in de richting van Old Cliff, geleid door de stralen van de rijzende zon en door de heuvels in het noorden. Die avond zou hij Old Cliff bereiken, tenminste als hij uit de handen van de Wet en uit de handen van La Salle kon blijven.

  


  
    


     


    13 DE DUIVEL


    Hij bestudeerde zijn paarden, terwijl hij door de woestijn reed. Ze behoorden alle vier in dezelfde klasse thuis, maar toch waren er twee die beter waren dan de beide andere - zijn eigen vos en de zwarte. Die twee zou hij houden. De andere zou hij zo snel mogelijk van de hand doen. Ondertussen verheugde hij zich over het feit dat hij aan elke soort van achtervolging zou kunnen ontsnappen. Met vier paarden zoals deze was hij rijker dan de rijkste Indiaan van de woestijn !


    De zon begon te branden. Graem kon er niet zo goed meer tegen, omdat hij lange tijd in het noorden geweest was. Het zweet stroomde van zijn lichaam; zijn handen gleden van de teugels. Na de middag, toen de paarden tekenen van uitputting begonnen te geven, ontdekte Graem een oude hut, naast een watertrog. Voor de hut zat een man te roken. Stilzwijgend als een Indiaan lichtte hij de hand op, waarna hij verder rookte.


    Graem liet zijn paarden drinken en liet ze dan grazen, terwijl hij naar de oude ging.


    ‘Heb je iets te eten, makker?’ vroeg hij.


    De oude man wees over zijn schouder.


    ‘Bonen en spek,’ zei hij. ‘Het vuur is uit.’


    Het vuur was inderdaad uit en er was geen hout om het aan te maken. Vermoedelijk bewoog deze woestijnrat zich niet voor de zon achter de horizon verdwenen was. Dan pas zou hij een wandelingetje gaan doen om hout te halen, om zijn vallen te gaan nakijken of om een haas te schieten. Een vuur per dag was genoeg voor hem. Met vijftig dollar kon hij waarschijnlijk een heel jaar leven.


    Graem vond het koude eten - nee, niet koud; eerder lauw. Hij at en keerde naar de oude terug. Hij ging zitten en stak een sigaret op.


    ‘Jij hebt paarden,’ zei de oude, een halfuur later.


    ‘Vier,’ verduidelijkte Graem.


    ‘De vos en de zwarte zijn een goede prijs waard.’


    ‘Inderdaad, maar ze zijn niet te koop.’


    De oude grinnikte en vulde zijn pijp. Hij scheen slechts een matig belang te stellen in zijn bezoeker, of in de zonnehitte, of in de paarden of in het leven zelf.


    ‘De twee andere zou je voor een spotprijsje kunnen kopen,’ zei de eremiet.


    ‘O ja?’ vroeg Graem, geërgerd door de kalme zekerheid van de oude.


    ‘Ja, een spotprijsje - een belachelijk laag spotprijsje.’


    Graem begon zijn kin te krabben. Hij voelde dat hij nijdig werd en dat was niet goed, want hij was hier een gast. Maar de hele houding van de woestijnrat was zo ontzenuwend, dat hij iedereen boos gemaakt zou hebben. Hij was niet alleen oud en overtuigd van zijn meerderwaardigheid. Hij was ook koel, beheerst en onmenselijk. En Graem voelde zijn ergernis groeien. Hij had altijd gedacht dat La Salle het meest verachtelijke creatuur van de wereld was, maar nu kreeg hij de vage indruk dat deze woestijnrat zelfs La Salle nog lesjes zou kunnen geven.


    Hij stond op.


    ‘Dan ga ik maar,’ zei hij.


    ‘Nee, jij blijft,’ zei de veteraan.


    ‘O ja?’


    ‘Ja, want ik heb je nog het een en het ander te zeggen.’


    Graem was zo verrast, dat hij snel over zijn schouder keek om na te gaan of deze knaap misschien zo zeker was van zich zelf, omdat zijn kameraden hem, Graem, omsingeld hadden.


    ‘Er is niemand,’ snauwde de gedachtenlezer. ‘Je behoeft niet bang te zijn tenzij voor mij, zoon.’


    ‘Bang?’ echode Graem; boos, omdat hij inderdaad een ogenblik bang geweest was.


    ‘Bang!’ herhaalde de oude. ‘Maar we hadden het over jouw paarden. Ik wil je wel van die twee paarden ontlasten, zoon.’


    ‘Hoeveel?’ vroeg Graem ongelovig.


    ‘Vijftig dollar - voor de twee.’


    Graem perste de lippen op elkaar.


    ‘Ik snap het,’ zei hij. ‘Jij bent kortzichtig van ouderdom. Jij denkt dat het gemene mustangs zijn met dikke poten en doorgezakte buiken en kurketrekkersnekken. Is het niet zo?’


    ‘Ik geloof dat het regelrechte renpaarden zijn met edel bloed in de aderen en een hart van staal,’ zei de oude kalm. ‘Ben ik er ver naast?’


    ‘Ha,’ vroeg Graem sarcastisch, ‘en jij biedt vijftig dollar voor twee renpaarden, ja?’


    ‘Alles is afhankelijk van de omstandigheden,’ meende de oude filosofisch.


    Voor het eerst keek hij Graem recht in de ogen en deze voelde zich onbehaaglijk worden, onder die starende, onderzoekende blikken.


    ‘Wat kost een glas water?’ vroeg hij. ‘Niets natuurlijk! Water kost niets. Niemand zou het lef hebben iemand voor een glas water te laten betalen, tenzij onder bepaalde omstandigheden. Stel je voor dat je midden in een woestijn zou zitten met lege drinkbussen en een stel schurftige Apaches op je spoor. Wat zou een glas water je dan waard zijn, zoon?’


    ‘Alles,’ antwoordde Graem. ‘Ben jij al eens in zo’n geval geweest?’


    ‘Inderdaad. Ik heb avonturen beleefd, waarvan alleen de beschrijving het hart van vele jonge avonturiers in elkaar zou doen schrompelen.’


    ‘Hm!’


    ‘Je twijfelt aan mijn woorden,’ zei de oude, ‘maar dat bewijst enkel dat je een dwaas bent. Om nu op die paarden terug te komen...’


    ‘Hoe heet jij, ouwe taaie?’


    ‘Larribee - Martin Larribee - zegt die naam jou iets?’


    En zijn ogen schitterden van ijdelheid, toen hij Graem scherp aankeek.


    ‘Nee,’ zei de jongeman triomfantelijk. ‘Ik heb die naam nog nooit gehoord!’


    ‘Onwetendheid!’ riep Larribee, ontgoocheld en woedend. ‘Onwetendheid! Dat is de vloek van de jeugd van tegenwoordig. Verdraaid, ik word misselijk als ik aan de belastingen denk, die betaald moeten worden om de jeugd te scholen. Welke scholing krijgen ze? Geen! Ze leren nog niet eens zonder fouten schrijven en ze leren geen greintje geschiedenis. Er was een tijd, jongeman, dat de naam Martin Larribee bekend was van de Mississippi tot de Rocky-Mountains en terug. Maar om op die paarden terug te...’


    ‘Dat heeft geen zin. jij hebt nog nooit genoeg geld bij elkaar gezien om voor die paarden te betalen.’


    ‘Nee? Wel, als je het recht zou hebben ze te verkopen...’


    Hij wachtte om de betekenis van zijn woorden goed tot de ander te doen doordringen.


    ‘Heb ik dat recht soms niet?’ vroeg Graem, half boos, half verrast.


    De ander haalde een portefeuille uit zijn zak en opende deze. Er zat een fortuintje in. Hij haalde er een paar bankbiljetten uit, bestudeerde ze, stak ze weer terug op hun plaats en zocht andere biljetten, die erg vuil en beduimeld waren.


    ‘Hier,’ zei hij, ‘zijn honderd dollar. Neem dit en geef mij de paarden met zadels en teugels.’


    ‘De zadels alleen,’ grijnsde Graem, ‘zijn meer dan honderd dollar waard!’


    ‘Zeker, en de revolvers in de zadelholsters ook, maar toch krijg ik het hele boeltje voor mijn honderd dollar. Neem dat geld nu aan. Mijn arm wordt moe!’


    Geen jonge man kan rustig blijven als hij door een oudere man als een lastig kind toegesproken wordt. Ook Graem ergerde zich en toch grinnikte hij.


    ‘Goed,’ zei hij. ‘Als je uitverteld ben, ga ik maar!’


    ‘Dwaas! Als je mij die paarden niet verkoopt, waar denk je dan ze kwijt te raken?’


    ‘Aan de eerste de beste man met hersens in zijn hoofd.’


    Larribee leunde een beetje voorover en zijn grijns was duivelachtig.


    ‘En wie,’ vroeg hij, ‘zou hersens in zijn hoofd hebben, als hij een paar paarden kocht van een moordenaar, Graem?’


    Hij staarde de jongeman strak aan en hij grijnsde, toen hij zich rekenschap gaf van het resultaat van zijn opmerking. Hij begon te knikken en in zijn handen te wrijven, toen Graem bleek werd en met angstige blikken over zijn schouder keek.


    ‘Jij,’ zei Graem hees, ‘bent de duivel!’


    ‘Inderdaad,’ gaf de oude toe, ‘de duivel en de vader van de duivel. Begin je het nu te begrijpen? Begin je nu te begrijpen waarom ik je honderd dollar bood? Vijftig zou genoeg geweest zijn, maar jij zou liever naar de hel gegaan zijn dan tegen die prijs te verkopen. Maar voor honderd dollar moet je je paarden verkopen! Want je hebt geld nodig en wat kan jij te gelde maken - tenzij je paarden? Niet in elke nederzetting is de sheriff een Lew Bergen. Die dwaas! Die weekhartige, sentimentele dwaas!’


    ‘Ik word misselijk van je geklets,’ zei Graem. ‘Ik word altijd misselijk als ik ongedierte, zoals jij, de naam hoor noemen van een man zoals Bergen.’


    ‘Dat is gesproken als een man,’ knikte Larribee. ‘Dat is gesproken als een man uit de goede, oude tijd - vol goede eigenschappen - vol eer - vol trouw aan zijn vrienden - vol moed en zelfopoffering, maar tenslotte niets meer dan voedsel voor de buizerds! Verdraaid, jonge dwaas, ik voel me weer jong worden bij het horen van jouw taal. Bergen is jouw vriend. Bergen is een heilige. Zeg maar niets, mijn vriend, want ik weet wat je zou willen zeggen.’


    Graem had de oude een duivel genoemd, zonder erbij na te denken, maar nu kreeg hij de indruk dat hij werkelijk een duivel was - een duivel die alles wist.


    Larribee schudde het hoofd en grijnsde.


    ‘Jij bent niet de eerste die ik angst aangejaagd heb, maar we hebben al genoeg tijd verloren. Wil je mijn bod van honderd dollar aannemen of ga je liever proberen nog één van die valse biljetten uit je portefeuille aan de man te brengen?’


    Graem was te verbaasd om nog geschokt te kunnen worden. Hij voelde zich naakt als een baby bij deze man, die zijn verleden en zijn heden kende.


    ‘Je weet alles,’ zei hij. ‘Misschien heb je gelijk en kan ik die paarden enkel aan jou verkopen. Ze zijn niet van mij, maar dat kan jou niet veel schelen, niet?’


    ‘Geen steek!’


    ‘Ken jij de weg om 'geleende' paarden weg te werken?’ vroeg Graem met een glimlach.


    ‘Inderdaad,’ gaf Larribee openlijk toe.


    ‘Neem ze dan maar.’


    De honderd dollar werden in zijn hand gestopt. Voor hij ze in zijn zak stak, zei hij: ‘Voor ik dit geld aanneem, Larribee, moet ik je vertellen dat de mannen van wie deze paarden zijn, deze kant uit zullen komen. Als ze hun paarden zien, zullen ze misschien niet naar de prijs vragen:’


    ‘Larson en Moon zullen hun paarden nooit meer zien en Lowndes zal zijn zwarte slechts terugzien, als hij jou ingehaald heeft,’ zei de oude.


    ‘Bij de hemel! Ken jij zelfs 'hun' namen?’


    ‘Zelfs 'hun' namen!’ gaf Larribee spottend toe. ‘En hun chef was een dwaas, toen hij die drie ezels op jouw spoor zette. Drie buizerds kunnen geen havik doden en drie haviken zijn niet tegen een adelaar opgewassen. Hij had zelf op weg moeten gaan!’


    ‘Wie?’ vroeg Graem, trillend van nieuwsgierigheid.


    ‘Maar,’ vervolgde de oude, ‘hij is te groot en te belangrijk geworden en moet nu beroep doen op vreemden. Zoals Napoleon. Napoleon werd nooit overwonnen. Het waren zijn helpers die in de pan gehakt werden. Zo is het ook met La Salle. Wat hij zelf doet is af - honderd procent. Hij is een genie. Hij is zelfs sterker dan ik ooit geweest ben. Maar hij heeft te veel belangen te verdedigen, om aan alles de nodige aandacht te besteden. Stel je voor dat hij een laffe, kruiperige hond als Jerry Tyndal zijn vertrouwen schonk!’


    ‘Jerry Tyndal?’ riep Graem uit.


    ‘Ja, de man die jij vermoordde.’


    ‘Dat lieg je! Ik heb hem niet vermoord!’


    ‘O nee? Hoe noem je het dan? Jij maakte hem hulpeloos, door hem tegen zijn zin vast te houden en jij gaf de moordenaars de kans hem te vermoorden. Dus - jij bent de grootste schuldige!’


    Graem ging eensklaps zitten.


    ‘Als je toch alles weet,’ zei hij, ‘vertel me dan iets over die arme Jerry.’


    ‘Jerry,’ zei het orakel, ‘was een halfbloed. Zijn moeder was een Sioux-squaw. Hij werd niet door de Sioux grootgebracht. Hij kreeg een verzorgde opvoeding van een zekere Fumess, een geleerde, die in de buurt was om de Indianen te bestuderen. Hij leerde Jerry een hoop Indiaanse dialecten. Heb je Jerry ooit in het Indiaans horen kletsen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij kende elk levend dialect en hij kende verscheidene dialecten, die al eeuwenlang vergeten zijn. Maar hij leerde meer dan goed voor hem was. Zekere dag trok hij de wereld in en nam het geld van Fumess mee. Hij werkte als cowboy, als hij geen vee kon stelen. Hij werkte met zijn handen als hij met zijn Colt geen geld kon verdienen. Tenslotte trad hij bij La Salle in dienst. Toen ontmoette hij jou en dat was zijn dood.’


    Graem rilde een beetje, want deze levensbeschrijving in miniatuur was op de koudste en meest onpersoonlijke wijze gedebiteerd.


    ‘Je kent hen allen,’ zuchtte hij, ‘en toch maak je geen deel van hen uit.’


    ‘Je kunt geen deel uitmaken van iets dat je kent,’ snauwde de oude. ‘Je moet op grote afstand zijn en tegen een berg opklimmen om een hele streek te kunnen overzien. Ga nu maar, zoon. Je paarden hebben genoeg gegeten.’


    ‘Ben je niet bang voor die drie?’


    ‘Bang? Voor hen? O nee,’ zei hij en zijn toon joeg een rilling door Graems aderen.


    ‘Wel, tot kijk dan, Larribee.’


    ‘Tot kijk. Wel, waarom ga je nog niet?’


    Graem slaakte een diepe zucht.


    ‘Het heeft geen zin iets te vragen. Zelfs jij kunt niet alles weten, Larribee. Er is een rancher - ergens in de heuvels - hij verleende mij onderdak en...’


    ‘Bedoel je Guernsey?’


    Graem haalde diep adem.


    ‘En dat weet je ook al? Je bént de duivel! Zeg me, Larribee, wat...’


    ‘Wat La Salle zal doen?’ onderbrak de oude. ‘Dat weet ik niet. Dat is een man die ik niet kan doorgronden. Ik geloof echter niet dat hij ooit een vorm van verraad vergeven heeft; zeker niet van een vroegere helper.’


    ‘Bedoel je dat Guernsey ooit een helper van La Salle geweest is? Dat geloof ik niet!’


    ‘Natuurlijk geloof je het niet,’ zei de eremiet. ‘Alle eerlijke mensen zijn dwazen. Ze denken dat hun vrienden even eerlijk zijn als zij. Maar met stille mannen, zoals Guernsey, kun je nooit zeker zijn. Zelfs ik kan hen niet doorzien en ook La Salle schiet wel eens te kort in de beoordeling van die rustige, zwijgzame knapen.


    Guernsey denkt dat hij betaald heeft voor de dingen die hij deed, maar misschien moet hij nog wel eens betalen.’


    Hij grijnsde en zijn gelaatsuitdrukking was een ogenblik werkelijk duivelachtig, als van een man die er behagen in schept anderen pijn te doen. Graem kreunde van machteloosheid en zei hees :


    ‘Guernsey kon niet weten dat ik door La Salles mensen overhoop geschoten werd. Hij...’


    ‘Hij wist het wel,’ onderbrak Larribee.


    Het rustige zelfvertrouwen van de oude smoorde elk protest in de kiem. Dit feit wierp een geheel nieuw licht op het verleden. Graem riep zich het gelaat van Guernsey voor het geheugen en herinnerde zich dat dit kalme, rustige gelaat dikwijls hard geworden was van vastberadenheid. Van het eerste ogenblik af had Graem Guernsey beschouwd als een man zonder vrees noch blaam - want enkel zo’n man kon de vader zijn van Charlie. Nu moest hij zijn mening helemaal herzien, of bestond er een verklaring voor het feit dat Guernsey tijdelijk van de rechte weg was afgeweken ?


    Het trof Graem tot in het diepst van zijn ziel dat Guernsey de waarheid gekend had; dat hij geweten had dat de gekwetste, die hij asiel verleend had, een slachtoffer was van La Salles huurlingen; dat hij zelf het gevaar en de woede van La Salle getrotseerd had om een noodlijdende te helpen. Nooit had Guernsey verraden dat hij de waarheid kende. Hij had het kruis op zijn schouders genomen en gedragen als een man. De plicht van de gastvrijheid had bij hem luider gesproken dan zijn trouw aan zijn vroegere werkgever.


    ‘Ja,’ zei Larribee, ‘Guernsey is door en door eerlijk geweest tegenover jou. Hij behandelde jou als een eerlijk man, maar hij zal waarschijnlijk sterven als een bandiet. En daar kun jij niets aan doen!’ Hij grinnikte en wreef weer in zijn handen. ‘Nee, jij kunt daar niets aan doen, want als je naar het noorden gaat om Guernsey te helpen, maak je het La Salle gemakkelijk. Al wat je kan doen, is vluchten en hopen dat La Salle het te druk zal hebben met jou om aandacht te besteden aan Guernsey.’


    Hij keek Graem aan en in zijn ogen las de jongeman dat de oude duivel zich voorstelde waar en wanneer en hoe hij, Graem, door zijn vijanden ingehaald en afgemaakt zou worden.


    Graems keel was dichtgesnoerd. Hij kon zelfs niet 'vaarwel' zeggen. Hij stak de hand op ten groet en vertrok. Hij wilde zijn vos nog een beetje sparen en klom daarom in het zadel van de zwarte. Hij wilde net wegrijden, toen Larribee hem wenkte. Hij keerde naar de oude duivel terug.


    ‘Ik ben een sentimentele dwaas als ik het je zeg,’ zei hij, ‘maar het spoor dat jij volgt, heeft geen einde. Jerry vertelde je niet genoeg. Denk daaraan - hij vertelde je niet genoeg!’

  


  
    


     


    14 VIJF WOORDEN


    Het viel Graem niet in aan de woorden te twijfelen van de man, voor wie zijn verleden, zijn heden en zijn toekomst een open boek schenen te zijn, maar een soort van wanhopige vastberadenheid maakte zich van hem meester. Het spoor dat hij volgde, was het spoor naar Old Cliff. Wist Larribee dat ook en was dat zijn bedoeling geweest of had hij enkel willen zeggen dat de pogingen om Jerry Tyndals geheim te doorgronden, tot mislukking gedoemd waren ?


    Graem vertrok in zuidwestelijke richting. Hij reed een heel eind voor hij over zijn schouder keek. Larribee zat nog steeds voor zijn hut. Nee, zelfs La Salle kon niet slechter en gemener zijn dan die oude, verschrompelde alweter !


    Hoe verder Graem reed, hoe hoopvoller hij werd en toen de hut en Larribee uit het gezicht verdwenen waren, overtuigde hij zich zelf dat zijn probleem - of liever Jerry’s geheim!- een menselijk probleem was en dat dit door scherpzinnigheid en volharding opgelost kon worden. Hij keek naar de wapens in zijn gordel en in de zadelholsters en keek naar zijn paarden. Zijn zelfvertrouwen groeide en zijn hoop op een goede afloop van zijn avontuur steeg. Hij wist niet wat vóór hem lag, maar hij was op alles voorbereid.


    In de loop van de namiddag ging hij zijn eigen vos berijden. Hij vorderde met grote snelheid. Hij hield zijn paarden binnen de grens van hun mogelijkheden en toch vorderde hij snel.


    Hij had niet verwacht dat hij Old Cliff voor het vallen van de avond zou bereiken, maar het was nog geen avond geworden, toen hij de groep heuvels ontdekte waar hij de talenkenner hoopte te vinden.


    Hij haalde een muilezeldrijver met een span van twaalf uitgemergelde beesten in en vroeg om inlichtingen.


    ‘De oude Furness? Natuurlijk, die is hier nog. Als je de zuidelijke helling van Old Cliff beklimt, zul je hem wel vinden. Hij is met zijn mannen aan het werk.’


    De zuidelijke helling van Old Cliff bestond uit verschillende terrassen, die door gemakkelijk begaanbare wegen verbonden waren. Graem klom naar boven en voelde zich erg onbehaaglijk, nu hij zo dicht bij mensen kwam. Afgaande op het feit dat Larribee, die midden in de woestijn leefde, alles over hem geweten had, moest hij aannemen dat iedereen op de hoogte was. Misschien stond er al een prijs op zijn hoofd! Misschien zou de professor de laatste man zijn die hij in volle vrijheid mocht spreken !


    Hij herinnerde zich dat Furness, volgens Larribee, de leermeester geweest was van Jerry Tyndal, en had er een vaag idee van dat het spoor warm werd.


    Hij bereikte het hoogst gelegen terras en ontdekte daar een ruimte van verschillende aren, bedekt met de ruïnes en overblijfselen van Indiaanse huizen uit een lang vervlogen periode. Een talrijke groep negers was aan het werk, onder de leiding van een oude, gebogen man, die een tropenhelm op het hoofd had en voor alle veiligheid nog een zakdoek aan de achterste boord van dat hoofd-deksel bevestigd had om zijn nek te beschermen. Hij rookte de ene sigaret na de andere uit een lange sigarettenhouder en wandelde zenuwachtig heen en weer. Toen Graem naderde, slaakte de oude een kreet, sprong in een diepe put en klom weer naar boven met een vreemd gevormde steen in de hand. Hij veegde het zand van die steen, bestudeerde hem met het blote oog en dan met een vergrootglas. Het resultaat was teleurstellend, want hij vloog met een jeugdige lenigheid recht en slingerde de steen van zich af.


    Dan pas keek hij Graem aan. Hij gaf toe dat hij Hamilton Furness was en dat hij geen verklaringen af te leggen had aan de pers.


    ‘Ik werk niet voor een dagblad,’ zei Graem.


    ‘Tijdschriften zijn nog erger!’ kreet Furness. ‘Sensatie-foto’s - onzin - ik haat ze! Jongeman, ik heb niets te zeggen!’


    ‘Ik werk niet voor een tijdschrift,’ zei Graem. ‘Ik heb een lange weg afgelegd om u te vinden, maar als u niets te zeggen hebt, zal ik weer terugkeren.’


    ‘Wacht even!’ riep de professor. ‘Daar is de etenstent. Hé, Andy, geef die man een hap eten. Ik lust zelf ook wel een kop koffie. Kom maar mee!’


    Hij greep Graem bij de arm, alsof elke seconde geld waard was, en trok hem mee naar de etenstent, waar een reusachtige neger, die in het zweet baadde, bonen en koffie en bruin brood op de tafel zette.


    Daar het uitgesloten scheen een rechtstreeks antwoord van deze zenuwachtige man te krijgen, legde Graem het papiertje met de kabbalistische woorden uit Jerry’s portefeuille op de tafel. Furness stak de handen in de hoogte, sloot de ogen en riep :


    ‘Ik ken die geschreven vragen! Ze zijn nog erger dan de gesproken vragen!’


    Schijnbaar tegen zijn zin gluurde hij naar het papiertje en greep er dan naar.


    ‘Mandan!’ zei hij.


    Hij liet het papiertje vallen.


    ‘Fonografisch!’ riep hij. ‘Waarom breng je mij een fonografisch geschreven briefje? Onzin! Oorsprong ging verloren - alles ging verloren - geen enkel houvast!’


    Zijn stem veranderde en hij keek Graem strak aan.


    ‘Schreef jij dit, jongen? Kun jij Mandan spreken? Wel, wel...’


    ‘Ik weet alleen maar...’


    ‘Allemaal cijfers!’ onderbrak Furness woedend. ‘Wat is dit? Een puzzel? Waar haalde je het? Jij schreef het niet!’


    ‘Ik weet niet wat het is en daarom kwam ik juist naar u toe. U kent die oude Indiaanse dialecten. Kunt u dit in verstaanbare taal omzetten?’


    ‘Allemaal cijfers! Niets dan cijfers!’ riep Furness. ‘Maar het Mandan-dialect! Wel, wel, wel - daar is dus toch nog iets van overgebleven. Noteer. Twintig, vijf, zestien, vijf, drieëntwintig, een, acht, elf, een, drieëntwintig, vijf, drie, acht, een, negentien, acht, een, drieëntwintig, een, elf, vijftien, veertien, drieëntwintig, een, acht, twintig, een, zestien, een, acht. Dat is alles. Weet je het nu, jongeman?’


    Graem streek met de hand over zijn kin.


    ‘Ik ben één stap verder gekomen,’ zei hij, ‘maar wat de volgende stap moet zijn, weet ik nog niet.’


    ‘En wat heb jij met Mandan te maken?’


    ‘Geen steek. Ik wist zelfs niet dat er een taal bestaan heeft die Mandan heette.’


    ‘Nee,’ zei Furness somber. ‘Het Amerikaanse verleden is een dode letter geworden. Naties werden machtig en verdwenen. Beschavingen bereikten een hoogtepunt en stierven uit. En wie geeft er iets om? Wie stelt er belang in? Geen dode of levende ziel! Ha?’ Hij dronk zijn koffie niet op, doch snelde weer naar de plaats waar de negers aan het graven waren.


    De kok keek Graem aan en grinnikte.


    ‘Een doodgoeie man, mister,’ zei hij loyaal. ‘Hij roept en tiert en blaft, maar zijn hart is even goed als dat van jouw mammy.’


    Hij voegde eraan toe dat alle bezoekers - met uitzondering van de persagenten!- welkom waren. Als Graem wilde rusten en zijn paarden wilde verzorgen, kon hij alle faciliteiten krijgen. Graem verzorgde zijn paarden en trok zich dan in een stil hoekje terug om naar de cijfers, de vertaling van Jerry’s boodschap, te staren.


    Die reeks van getallen moest een betekenis hebben, hoewel hij niet kon begrijpen in welke richting hij moest zoeken. Hij was niet zonder ondervinding op het gebied van puzzels en kruiswoordraadsels. De lange winteravonden in de hutten van Montana en Chihuahua werden vaak gevuld met allerlei spelletjes. Het eenvoudigste spelletje was natuurlijk het samenstellen van berichten door middel van getallen, die elk een letter van het alfabet voorstelden.


    Omdat hij niets anders te doen had, schreef Graem het alfabet op in de juiste volgorde en nummerde de letters van één tot zesentwintig. Dan begon hij de cijfers door letters te vervangen.


    Het resultaat was noch Spaans noch Engels, want de letters volgden elkaar op als volgt :


    ‘Tepewahkawechashawakonwaktapah.’


    Hij staarde met hopeloze blikken naar deze opeenstapeling van letters. Hij las de lettergrepen één voor één. Dan trachtte hij het woord in één ruk te lezen. Dan begon hij combinaties te maken en eensklaps bleven de vier eerste lettergrepen in zijn brein haken.


    ‘Te-pe-wah-ka!’


    Dat had hij toch al eens gehoord? Natuurlijk - Sioux! Het betekende ‘Council House’.


    Graems hart maakte een vreugdesprong. ‘Council House!’ Dat was het begin. Hij staarde weer naar het rijtje met letters en hij las het alsof het Engels geweest zou zijn.


    ‘Council House Mystery Man River.’


    Daar stonden de woorden voor zijn ogen en hij twijfelde er geen ogenblik aan dat hij de juiste oplossing gevonden had.


    ‘Council House Mystery Man River.’


    Zijn opgetogenheid kreeg een lelijke deuk, toen het tot hem doordrong dat hij nog niets verder gekomen was, want wat ter wereld betekenden die vijf woorden ?


    Vijf woorden? Zijn hoop ging weer de hoogte in, want hij herinnerde zich dat Jerry Tyndal, in de enveloppe van La Salle een briefje gevonden had met vijf woorden.


    Waren dat deze vijf woorden geweest? Heel waarschijnlijk wel, want Graem had enkel gebruik gemaakt van dingen, die Jerry Tyndal ook gekend moest hebben - de taal van de Sioux, de hij van zijn Indiaanse moeder had geleerd en het Mandan-dialect, dat Hamilton Furness hem bij gebracht had. Deze vijf woorden vormden dus de sleutel tot het spoor dat de arme Jerry gevolgd had, in de hoop een onmetelijke rijkdom te vinden. Welke die sleutel was, kon Graem in de verste verte niet vermoeden, maar hij wist dat La Salle aan de basis lag van deze boodschap en dat alleen was al een reden om het spoor te zoeken.

  


  
    


     


    15 AS


    Zijn gezond verstand waarschuwde hem dat hij deze plaats onmiddellijk moest verlaten, nu zijn paarden gevoed en gedrenkt waren. Hij was evenwel zo vervuld van het probleem, dat hij besloot het erop te wagen en één nacht in het kamp door te brengen.


    Hij sliep als een man die aan malaria lijdt. Elk ogenblik schrok hij wakker en dan verschenen vijf woorden in lichtende letters voor zijn ogen.


    ‘Council House Mystery Man River.’


    Dit konden natuurlijk codewoorden zijn die een betekenis hadden voor ingewijden, maar zinloos waren voor allen die niet over de sleutel van de code beschikten. Jerry was misschien op de hoogte geweest, daar hij het vertrouwen van La Salle genoten had. Die gedachte dreef Graem bijna tot wanhoop, maar hij putte nieuwe hoop uit de overweging dat hij nu al verder was dan bij het begin en dat hij ook nog wel verder zou raken.


    Er was nog iets anders dat hem op de goede weg kon brengen. Jerry had gesproken over een eigenaardige formatie van twee spitse heuvelen met een afgeplatte heuvel tussen beide, die aan de kop van een muilezel herinnerden. Als hij die formatie gevonden had, had hij een vertrekpunt, want van daaruit moest hij drie dagen lang in zuidelijke richting rijden - zo snel, dat een goed paard aan het einde van die drie dagen de geest zou geven. Het zou wel moeilijk zijn die formatie te vinden, maar als hij niet ging zoeken, zou hij haar nooit vinden !


    Nog voor de kok de volgende morgen opgestaan was, bevond Graem zich reeds aan de voet van Old Cliff. Hij reed strak in noordelijke richting.


    Het was zijn bedoeling naar de vallei te rijden, waar Guernsey zijn hut gebouwd had. Met die vallei als middelpunt zou hij kriskras door de bergen gaan rijden, in de hoop vroeg of laat een formatie te vinden, die herinnerde aan een muilezelkop met lange oren. Hij sloot de ogen en riep zich de bergen en dalen voor ogen. Het hele panorama van de streek rolde als een vertraagde film voor zijn ogen af, maar hij herinnerde zich niet ooit zo’n formatie gezien te hebben.


    Hij wilde eerst de reeks heuvelen, die van Old Cliff naar de vlakte leidden, vermijden. Zijn route lag ten noordoosten van die heuvelen. Dan werd hij in verleiding gebracht een grote omweg te beschrijven om de uitgestrekte bossen te bereiken, die hem op de verdere weg hun bescherming zouden bieden.


    De weg naar die bossen was lang en hard, omdat er slechts één plaats was waar hij water kon vinden, maar toch waagde hij het en laat in de avond bereikte hij de voet van de heuvels. Hij kampeerde aan een kreekje, dat in een ravijn verdween en nooit meer aan de oppervlakte verscheen.


    Hoog boven zijn kamp rezen de spitsen van het gebergte uit. In het licht van de sterren bestudeerde hij die toppen een voor een, om de veiligste pas te vinden om de volgende dag over de bergen te trekken. Hij liet zijn keuze vallen op een lage, lange vallei, die als de vuist van een reus tot diep in het gebergte doordrong. Dan ging hij slapen. Hij droomde van de lieve Charlie en hij droomde dat La Salle eindelijk met zijn rug tegen de muur gedreven was en geen uitweg meer kon vinden.


    Hij was niet uitgeslapen toen de zon hem wekte, maar hij stond toch op. De paarden waren loom. Hij bereed de zwarte op het eerste gedeelte van de dagmars, want hij meende dat zijn vos - in ogenblikken van nood - veel sneller was.


    Het was hard werk om de bergen te beklimmen. Ze reden door de gordel van cactusbegroeiing, lieten ook de gordel waar de chaparral welig tierde achter zich en bereikten de hoogten, waarop alle bomen kunnen groeien. Nog hoger stegen ze, naar de regionen waar enkel dennenbomen en varens in leven kunnen blijven en eindelijk bereikten ze ook de pas. Graems eigen bergland strekte zich in al zijn glorie voor zijn ogen uit !


    Instinctief zette hij zijn hoed af, terwijl zijn ogen over de verschillende pieken gleden. Hij kende die toppen en spitsen zo goed, dat hun namen in zijn hart gegrift stonden. Dan keek hij naar beneden, naar de woestijn die hij achter zich gelaten had, en hij wist dat hij het moeilijkste deel van zijn tocht achter de rug had.


    Hij voelde zich erg op zijn gemak. Zelfs in de veronderstelling dat La Salles huurlingen of de vertegenwoordigers van de Wet zijn spoor tot Old Cliff gevolgd hadden, zouden ze daar hopeloos vastgelopen zijn. Ze konden onmogelijk raden in welke richting hij vertrokken was en zelfs indien ze er een vermoeden van hadden, zouden ze heel lang aarzelen alvorens hem door de bergen te volgen.


    Daarom haastte hij zich niet. Als hij in de loop van de morgen een geschikte kampplaats vond, bleef hij daar tot de volgende dag. Als hij een vers spoor zag van een hert, deed hij pogingen om dat dier te vangen. Kortom, hij genoot van zijn tocht door de bergen.


    Hij voelde dat hij weer dikker werd. Door zijn lange tocht door de woestijn was hij uitgedroogd en uitgemergeld als een oude man, maar nu kregen zijn spieren weer vorm. Ook voor de paarden was de tocht een plezier en ze bereidden zich onbewust voor op de beproevingen, die hen nog te wachten stonden.


    Twee keer zag Graem in de verte een nederzetting liggen. Hij reed er in een wijde boog omheen.


    Tenslotte bereikte hij de kam van de kleine vallei waar hij een onderkomen gevonden had, toen hij door La Salles huurlingen aan flarden geschoten was. Een glimlach van verwachting speelde om zijn lippen, doch die glimlach doofde uit als een kaars toen hij in de vallei neerkeek. Hij veegde zijn ogen uit en keek nog eens.


    Dit was toch de vallei waar hij een onderkomen gevonden had? Dat was toch de stroom waarin hij met zoveel succes gevist had? Maar waar waren het huis en de stallen en de schuren en de hooioppers? Er was niets anders dan de schaduw van een wolk, die op die plaats rustte. Hij keek naar boven, maar zag geen wolk die die schaduw veroorzaakt kon hebben. Hij greep zijn verrekijker en zag meteen dat de hele plaats met de grond gelijk gebrand was. Alles was door het vuur verteerd - de fijne stal, waar zijn vos zolang gewoond had; het kippenhok, waar hij ’s zondags een kip was gaan halen voor het middageten; de keuken waar Charlie gewerkt en gezongen had; de woonkamer, waar ze hem met schitterende ogen aangekeken had als hij haar van zijn avonturen en reizen verteld had; de slaapkamer, waar Charlie hem urenlang had voorgelezen.


    Graem sloot de ogen, want deze zoete herinneringen werden hem te machtig. Uit zijn zak haalde hij een stukje geel glas. Was dit alles wat er van de bewoners van de zonnige vallei overgebleven was? Misschien wel, want als het vuur op bevel van La Salle aangestoken was, dan zouden alle bewoners bij het verlaten van hun brandende woning als dolle honden neergeschoten zijn. Waarschijnlijk zouden hun lijken in het vuur gegooid zijn, want La Salle was het niet gewend iets aan het toeval over te laten.


    Terwijl Graem strak naar de plaats staarde, zag hij een spiraaltje rook uit de hooiberg opstijgen. Dat betekende niets, maar misschien betekende het ook dat hij slechts vierentwintig uur te laat gearriveerd was. Hij liet zijn blikken door de vallei glijden en bemerkte eensklaps wat het was, dat hij van begin af gemist had. Het vee! Alle beesten waren verdwenen !


    Alles was zo stil, zo doods, zo verlaten, dat de eerste beweging onmiddellijk de aandacht van Graem trok. Een gezadeld paard kwam te voorschijn uit het kleine dennenbos, waar de Guernsey’s hun brandhout gehaald hadden en waar Ruth gespeeld had met de eekhoorntjes.


    Het paard werd achtervolgd door twee ruiters, die het de pas afsneden en snel weer naar de bescherming van de bomen terugdreven.


    Toen hij dat gezien had, ging Graem achter een paar rotsen zitten om na te denken. Het kwam hem vreemd voor dat er drie mannen op die plaats waren. Het was natuurlijk mogelijk dat een trio van zwervende cowboys toevallig die plaats uitgekozen had om een kamp op te slaan. Daarom bleef hij zitten en wachten, maar de uren verstreken en geen van de ruiters liet ook maar het puntje van zijn neus zien.


    Als ze gevist of gejaagd hadden, zou Graem het gemerkt moeten hebben. Dat hij helemaal niets van hen zag, was een veeg teken. Hadden die drie mannen een bijzondere reden om daar in het bos te blijven, in de buurt van een afgebrand huis ?


    Hij stond op en op hetzelfde ogenblik verlieten twee ruiters de bescherming van de bomen. Graem wachtte op de derde, maar deze kwam niet te voorschijn. De twee ruiters verdwenen uit het gezicht en Graem haalde diep adem. Dat was een uitnodiging waaraan hij geen weerstand kon bieden. Hij nam zijn beide paarden bij de teugel en begon in de richting van het bos te trekken. Hij bleef steeds in de bescherming van de bomen, tot hij een geschikte plaats vond om zijn paarden vast te binden. Dan ging hij alleen verder, onhoorbaar sluipend als een panter in de brousse.

  


  
    


     


    16 RUITERS IN HET WOUD


    Graem had het nog nooit zo gemakkelijk gehad. Hij was het gewend mensen te besluipen, die in het midden van een open plaats zaten of in een nis in de rotsen, en het besluipen van de persoon die in het midden van het bos was, bood niet de minste moeilijkheden. Snel en onhoorbaar als een Indiaan sloop hij verder. Af en toe liet hij zich op een knie vallen om zijn oor tegen de grond te drukken.


    Twee keer hoorde hij het zware, doffe geluid van een paard dat met een hoef in de grond kapt, maar toen hij vorderde, hoorde hij een ander geluid; een geluid als van water dat over een rots vloeit. En - er was geen water in het bos !


    Hij luisterde met inspanning van al zijn krachten en hij hoorde dat het geluid veroorzaakt werd door twee mannen die heel zacht praatten. Hij bleef een ogenblik zitten. Hij had erop gerekend slechts één ruiter aan te treffen, en nu waren het er twee.


    Doch hij was te ver gegaan om zich nu terug te trekken zonder iets meer vernomen te hebben. Hij sloop verder voorzichtig en op zijn hoede. Hij kroop van de ene boom naar de andere, tot hij een open plaats bereikte waar Ruth Guernsey heel vaak gespeeld had.


    Daar zaten inderdaad twee mannen en één van hen was niemand anders dan Graems oude, trouwe vriend - Bud Crogan! De andere, ouder en groter dan Crogan, zat met zijn rug naar Graem. De mannen zaten te kaarten. Aan het uiteinde van de open plaats stonden twee prachtige paarden - paarden, zoals de huurlingen van La Salle steeds bereden. Graems verdenkingen namen vastere vorm aan.


    ‘Geef er nog maar twee,’ zei Crogan.


    ‘Dat zal je niet helpen, jongen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat je dit niet kunt kloppen,’ zei de ander en legde zijn kaarten neer.


    ‘Verdraaid, Dick, wat doe jij eigenlijk met de kaarten?’


    Grinnikend raapte Dick zijn winst op.


    ‘Dit is een spelletje waar je hersens voor nodig hebt, zoon. Let maar op mijn spel - dan kun je wat leren.’


    ‘Ik vind het maar een raar spelletje.’


    ‘Wil je ermee uitscheiden?’


    ‘Niet zolang ik nog één cent in mijn zakken heb. Ik speel altijd verder tot ik platzak ben. Deel ze maar.’


    ‘Dat is fijn,’ zei Dick. ‘Hier heb je een paar kaarten en ditmaal wedden we tegen de maan op.’


    ‘O nee,’ zei Crogan, ‘want met deze kaarten kan ik niets doen.’


    Dick haalde de pot weer binnen.


    ‘Schei een ogenblik uit, jongen,’ raadde de winnaar aan. ‘Ga even een wandeling doen. Dat verzet je gedachten en dan kun je straks des te beter spelen. Als je te lang bij één spelletje blijft zitten, loop je altijd tegen de lamp.’


    ‘Behalve Graem,’ gromde Crogan.


    ‘Hij? De baas heeft hem aan de lijn en haalt hem binnen als hij het moment gekomen acht. Je zult het wel zien.’


    ‘Jij hebt nog nooit iets met Graem te maken gehad!’ zei Crogan uitdagend.


    ‘Ik? Nee, ik ben geen paardentemmer en geen heidenbestrijder. Maar je kunt het rustig aan La Salle overlaten. Hij bereikt zijn doel altijd op het ogenblik dat hij uitgekozen heeft. Wie had zich verder uit de invloedssfeer van La Salle kunnen terugtrekken dan Guernsey? En hielp het hem? Nee, want La Salle knipte met zijn vingers en de zaak was in orde.’


    De ogen van Crogan glinsterden van bewondering.


    ‘Stel je voor - zo’n macht te hebben!’


    ‘La Salle is op de wereld gekomen om te heersen!’


    ‘Wat is hij van plan met Guernsey?’


    ‘Hij zal hem opsluiten en een beetje aan het lijntje houden, om hem voor zijn verraad te laten boeten en hem dan een fatale opstopper te verkopen. Wat zou jij doen in zijn plaats?’


    ‘Het is erg voor zijn kinderen.’


    ‘Daar had hij aan moeten denken voor hij La Salle zei dat hij naar de hel kon lopen.’


    Crogans kameraad stond op, rekte zich uit en draaide zich om. Graem zag dat hij van middelbare leeftijd was met het gelaat van een vechter en de ogen van een havik.


    ‘Je had Guernsey overhoop moeten schieten toen hij uit het huis kwam,’ zei Crogan.


    ‘Hij liep als de wind en als hij dat meisje niet in zijn armen had gehad, zouden we hem nooit gekregen hebben. Ik heb nog nooit een man zo zien rennen.’


    ‘Als ik in jouw plaats geweest was...’ begon Crogan, onderbrak zich zelf met een onderdrukte kreet en greep naar zijn revolver.


    Zijn bewegingen waren snel als deze van een revolverheld en vermoedelijk zou hij aan de winnende hand gebleven zijn, als Graem niet aan zijn ogen gezien had dat hij iets van plan was. Hij schoot Crogan neer, nog voor deze een schot gelost had.


    Dick sprong terzijde toen hij de revolver hoorde blaffen en greep naar zijn zijde. Doch hoewel zijn hand op de kolf van zijn Colt rustte, scheen hij deze niet te kunnen trekken. Graem had hem zuiver op de korrel.


    ‘Draai je om,’ zei Graem, ‘steek je handen op, lees je laatste gebedje en houd je kalm.’


    Dick, als een automaat, gehoorzaamde en stak zijn handen in de hoogte. Graem trad naderbij en ontlastte Dick van zijn revolver en zijn Bowiemes.


    ‘Ga nu naar die rat van een Crogan kijken,’ beval Graem.


    Crogan slaakte een kreet, toen Dick hem op zijn rug rolde, maar Dick had geen zin om te voorzichtig met hem om te springen en rukte zijn klederen open.


    ‘Door de schouder en onder het schouderblad er weer uit,’ rapporteerde Dick. ‘Dood als de long geraakt is; een paar weken ziek, als de kogel niet door de long ging.’


    ‘O, die sluipmoordenaar!’ kreunde Crogan. ‘Als hij mij ook maar een schijn van kans gegeven had...’


    ‘Schei uit!’ beval Dick. ‘Houd je tanden op elkaar. Jij hebt niets meer te vrezen van Graem, daar hij een eerlijk tegenstander is, maar je kunt de zaken voor mij in de war helpen als je te veel zegt.’


    ‘Scheur zijn hemd in repen en verbind hem - snel!’ beval Graem. ‘Hoe lang blijven je makkers nog weg?’


    ‘Tot zonsondergang, Graem, maar ik zal die zonsondergang niet meer zien,’ zei Crogan, ‘als jij me hier laat sterven als een hond.’


    ‘Je bent een hond, Crogan,’ zei Graem, ‘een smerige verraderlijke hond. Verbind hem, Dick. Je krijgt tien minuten. Ik heb nog meer te doen.’


    Dick ging aan het werk. Hij was nog een beetje ruwer dan gewoonlijk omdat hij zich haastte en Crogan vloekte de sterren van de hemel naar beneden, maar tenslotte was hij keurig verbonden.


    ‘Hij bloedt niet zo erg meer,’ zei Dick. ‘Dat verband zit goed. Ik kreeg een paar jaar geleden ook een kogel in mijn schouder en de dokter verbond me net zo.’


    ‘En toen je genezen was, ging je hem opzoeken om hem neer te schieten, zeker?’ vroeg Crogan kreunend.


    ‘Schuif een zadeldeken onder zijn hoofd en zet een drinkbus naast hem,’ beval Graem. ‘Dat is meer dan je verdient, Crogan, maar zo ben ik nu eenmaal. Dick, haal je paard en ga mee.’


    ‘Waarheen?’ vroeg Dick verblekend.


    ‘Dat zul je wel zien.’


    Dick aarzelde een ogenblik, maar die aarzeling was zijn verlies. Als hij meteen tot de aanval overgegaan was, had hij misschien iets meer gekregen dan een kogel door zijn hoofd, maar omdat hij over de situatie nadacht, gaf hij zich zonder meer gewonnen. Hij klom in het zadel van een bruine merrie en reed langzaam door het bos in de richting die Graem hem aanwees. Zonder te spreken, trokken ze verder naar de plaats waar Graem zijn paarden achtergelaten had. Toen Dick de zwarte hengst zag, slaakte hij een kreet.


    ‘Je hebt Lowndes gedood, Graem!’ riep hij uit. ‘En als je daarin slaagde, ben je vroeg of laat tegen de chef zelf opgewassen!’


    ‘Welke chef?’ vroeg Graem scherp.


    ‘Niets,’ gromde Dick.


    ‘Luister,’ zei Graem. ‘Ik ken jou, vriend, maar ik wil je beter leren kennen. Ik weet dat je een tikje beter bent dan Crogan...’


    ‘Dat geloof ik, verdomd!’


    ‘Maar niet veel, Dick, niet veel. Jij behoorde tot de bende die Guernsey uitrookte, niet?’


    Dick scheen te vergeten dat hij enkele minuten geleden over ditzelfde onderwerp gesproken had en vroeg :


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Is het niet zo?’ snauwde Graem.


    ‘Nee - nee,’ kreunde Dick. ‘Dat is niet waar!’


    ‘Leugenaar!’ siste Graem. ‘Jij lag in hinderlaag met de vinger aan de trekker van je geweer, toen Guernsey met zijn meisje in zijn armen naar buiten kwam.’


    Dick antwoordde niet, maar zijn blikken begonnen van links naar rechts te flitsen, alsof hij over een ontsnapping dacht.


    ‘Ik zal je geen moordenaar noemen,’ zei Graem, ‘want een moord is zuiver in vergelijking bij datgene wat jij wilde doen. Een kind! Bij de hemel, een baby!’


    ‘Ik... ik zag niet wat hij in zijn armen had,’ stamelde Dick, ‘en ik mikte op zijn benen!’


    Graem stak zijn lange arm uit en greep Dick bij de keel, Hij schudde hem heen en weer als een dolle hond. Toen hij hem tenslotte van zich af slingerde, stond Dick op zijn benen te trillen.


    ‘Ga je me vermoorden, Graem?’ vroeg hij hees.


    ‘Je bent een geboren leugenaar,’ zei Graem met onderdrukte woede, ‘maar als ik nog één leugen uit jouw mond hoor, schiet ik je hersens naar de vier windstreken. Heb je me begrepen? Ik geef je één kans! Vertel de waarheid en niets dan de waarheid. Dan schenk ik jou het leven.’


    Dicks opluchting was zo groot, dat een spookachtige glimlach om zijn lippen verscheen. Hij stak de hand uit.


    ‘Dat is af gesproken, Graem,’ stamelde hij. ‘Ik zweer dat ik de waarheid zal vertellen.’


    Met een woedend gegrom sloeg Graem de uitgestrekte hand naar beneden.


    ‘Ga daar zitten. Tracht je te beheersen. En denk eraan dat ik genoeg weet om te horen wanneer je begint te liegen. Begin nu maar bij het begin.’


    ‘Welk begin?’


    ‘Het begin van de smerige zaak, die jullie hier in de vallei op touw zetten.’


    Dick bevochtigde zijn lippen en haalde diep adem.


    ‘Goed,’ zei hij zacht.


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Richard Sampson Wendell.’


    ‘Hoe lang werk je al voor La Salle?’


    ‘Bijna vier jaar.’


    ‘Ik luister naar je verhaal.’


    ‘Van het eerste ogenblik af had ik er een hekel aan...’


    ‘Je liegt!’ snauwde Graem. ‘Dat was de soort van opdracht waar jij van geniet! Een man neerschieten bij het licht van zijn brandende huis - daar houd jij van!’


    Wendell trilde van kop tot teen toen hij naar de Colt in Graems vaste hand keek.


    ‘Ik bedoel dat ik... dat ik mij niet als vrijwilliger aanbood. Ik kreeg een opdracht; dat was alles. Als men eenmaal voor La Salle gewerkt heeft, heeft men geen eigen wil meer. Dat weet je toch, Graem?’


    ‘Ik luister nog steeds.’


    Wendell raapte een dode stok op en begon figuurtjes te tekenen in het zand. Af en toe keek hij op, maar hij kon Graems blikken nooit langer dan een paar seconden uithouden.


    ‘Dan Benjamin had de leiding.’


    ‘Ik ken hem en ik zal het onthouden.’


    ‘Hij zocht de mannen bij elkaar die hij nodig had. Hij nam mij en Pudge Harkey en Little Joe.’


    ‘Dat is de Canuck, niet?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik heb nog een oude rekening te vereffenen met hem,’ zei Graem en streek over een litteken aan zijn pols. ‘Ga verder. Jullie werden uitverkoren, maar waar hebben vier zwijnen, zoals jullie, het lef vandaan gehaald om een man, zoals Guernsey lastig te vallen?’

  


  
    


     


    17 VIER HAVIKEN


    ‘We vertrokken ’s morgens, omdat we hier na het vallen van de duisternis wilden arriveren,’ zei Wendell, ‘maar we vergisten ons en vonden de vallei niet onmiddellijk. Je zou een havik moeten zijn om deze verloren vallei zonder moeite te vinden. Wij waren geen haviken.’


    Graem keek hem aan en meende dat die vier mannen in zekere zin toch haviken geweest waren; wrede, roofzuchtige creaturen, die uit de blauwe lucht op Guernsey en de kleine Ruth en de lieve Charlotte neergestort waren.


    ‘We verdwaalden. Het werd donker en we konden de weg niet meer vinden. Tenslotte zei Harkey dat we beter op de dageraad konden wachten. We maakten een kamp. We durfden geen vuur te maken, omdat we er geen idee van hadden waar we waren. Het werd licht en we zaten praktisch in de vallei. We daalden de helling af en bestudeerden de vallei. Het leek een schitterende plaats - een te mooie plaats voor een kerel zoals Guernsey.’


    Graem gromde en de verteller knipperde met de ogen van angst. Toch vervolgde hij :


    ‘We zagen Guernsey wegrijden. Ik wilde in een hinderlaag gaan liggen om hem uit zijn zadel te schieten, maar dat wilde Benjamin niet. Hij herhaalde iets wat de chef gezegd had: 'Met wortel en al !'’


    Graem kreunde even, maar onderbrak het verhaal niet.


    ‘Het was een helse dag. We zaten tussen de rotsen en werden door de zon levend gebraden. We dronken onze flessen leeg. We kregen last van de dorst, maar hoewel er water was op nog geen honderd yards afstand, verbood Benjamin ons de plaats te verlaten om te gaan drinken. Hij zei dat we geen enkel risico mochten nemen. Maar dat was onzin!’


    ‘Hij had een andere reden, hé?’ vroeg Graem.


    ‘Veronderstel dat een waakhond een bepaalde nacht klaar moet zijn voor alle eventualiteiten. Wat doe je dan om hem wild te maken? Je sluit hem een dag op zonder eten of drinken. Doe hetzelfde met een man en zelfs de eerlijkste en meest oprechte kerel is een kandidaat-moordenaar voor de avond valt. We durfden ons niet tegen Benjamin verzetten, omdat we ons dan tegenover La Salle te verantwoorden zouden hebben. Maar we begonnen hem zo te haten, dat Pudge me in het oor fluisterde dat Benjamin zijn eerste slachtoffer zou zijn als het gevecht begon. Benjamin wist wel dat we er zo over dachten, maar hij heeft ijzeren zenuwen en deed alsof hij niet de minste last had van de zon.


    ’ Kort voor het invallen van de duisternis ging Benjamin rechtop zitten. Hij begon te vloeken en te sakkeren. Hij zei dat hij nog nooit zo’n ellendige dag had meegemaakt, maar dat Guernsey daarvoor zou boeten !


    ’ Zijn bedoeling lag er vingerdik bovenop en we lachten hem zo’n beetje uit. Doch Benjamin bleef maar aan de gang over Guernsey en het duurde niet lang voor we onze gevoelens van woede en haat van Benjamin op Guernsey overdroegen. Vloeken helpt soms, weet je? Ik bedoel, als je in de put zit, kan een flinke reeks vloeken opluchting geven. Wel, omdat we Benjamin niet in zijn gezicht konden vervloeken, begonnen we maar op Guernsey te schimpen. De ene zei dit en de andere zei dat en het einde van het liedje was, dat we allemaal onze eigen woorden gingen geloven en Guernsey aansprakelijk stelden voor de hitte en de dorst en de ellende, die we die dag hadden moeten verdragen. We begonnen Guernsey te haten. Op dat moment zou ik een rivier van twee mijl breed overgezwommen zijn om Guernsey op de korrel te kunnen nemen. Begrijp je me ?


    ’ Benjamin hield ons in bedwang tot het helemaal donker geworden was en bracht ons dan naar het water. Het water verdreef onze dorst, maar niet onze haat en gemeenheid. Benjamin hield een korte redevoering. Hij zei dat er één kans op de drie bestond dat een zekere Graem, die verliefd was op het oudste kind van Guernsey, in de hut was en vertelde ons in vertrouwen dat La Salle ons allemaal schatrijk zou maken als we met die Graem konden afrekenen. Natuurlijk zou Graem zich als een rat in de val verzetten en daarom was het nodig juist te mikken op alles wat uit de hut te voorschijn zou komen.


    ’ We vertrokken naar de hut en onderweg vertelde Benjamin ons hoe we te werk moesten gaan. Twee van ons moesten de zuidwestelijke en noordoostelijke hoeken van de hut in brand steken. We hadden petroleum bij ons. Dan zouden we ons met zijn vieren elk aan één hoek van het huis opstellen en schieten op alles wat bewoog.’


    ‘Een moment,’ onderbrak Graem hees. ‘Kun je mij vertellen waarom La Salle of om het even welke schurk een kindje van tien jaar zou willen vermoorden?’


    ‘Ik geloof niet dat het hem om de meisjes begonnen was,’ verklaarde Wendell, ‘maar hij hield rekening met het feit dat jij daar kon zijn en daarom was het ’t veiligste 'alles’ op de korrel te nemen, snap je? Jij hebt al rare dingen gedaan, Graem. Waarom zou jij niet naar buiten gekomen zijn in de klederen van het oudste meisje? We mochten niets aan het toeval overlaten. Zeg, Graem, ik durf niet goed meer verder gaan.’


    ‘Ik zal je niets doen,’ zei Graem. ‘Ga verder.’


    ‘Benjamin en Harkey staken de hut in brand. Het was een gevaarlijk karweitje, want niemand kon ons verzekeren, dat de mensen binnen niet op de loer zouden liggen. Dat was echter niet het geval. Ze maakten te veel leven om iets verdachts te horen. Iemand speelde op de piano en de meisjes zongen. Toen verstomde het gezang eensklaps en een van de meisjes slaakte een kreet.’ Graem had een klein, wit steentje in zijn hand en staarde daar heel strak naar.


    ‘Dan werd het stil. Het huis brandde als papier. Na een paar minuten konden wij reeds binnen kijken. We waren er nu zeker van dat Graem er was, want Guernsey alleen zou zich zonder meer overgegeven hebben, al was het maar om de meisjes. Dan kwam er iets uit de grond gerezen - vlak voor mijn neus!’


    Hij hield even de adem in, alsof hij dat ogenblik van angst herleefde.


    ‘Later vonden we de oplossing van die gebeurtenis. Guernsey had een heel ruime kelder uitgegraven. Op het ogenblik dat zijn huis begon te branden, kroop hij in zijn kelder en groef een gang naar buiten - een gang die toevallig net onder mijn neus aan de oppervlakte kwam. Het spreekt vanzelf dat de angst mij om het hart sloeg. Ik schoot, maar ik schoot er hopeloos naast. Toen hij mij voorbij rende, zag ik dat er iets aan zijn hals hing. Het was zijn kleinste meisje en ze keek mij met grote, angstige ogen aan!’ Graem kreunde hardop.


    ‘Het was niet zo gemakkelijk om hem te pakken te krijgen,’ vervolgde Dick Wendell, die een beetje rechtop ging zitten, alsof de spanning van die ogenblikken weer in hem wakker werd. ‘Hij vloog over de grond als een paard met vleugeltjes aan de poten. Ik schoot op goed geluk evenals twee van de anderen, maar het had geen nut. Dan struikelde hij en viel. Hij stond weer op met het meisje in zijn armen. Dat was dwaas van hem. We zouden het kind geen kwaad gedaan hebben.’


    Graem keek hem met een wilde blik aan.


    ‘Grijp hem levend !’ schreeuwde Benjamin. Dat was gemakkelijker, want niemand kan lang hard lopen met een tienjarig kind in de armen. Terwijl Guernsey in één richting vluchtte, kwam het andere meisje langs de andere kant uit de hut. Pudge Harkey greep haar en overmeesterde haar. Zij viel flauw en hij bracht haar naar ons. Het kleine meisje vloog naar haar zus en schreeuwde dat ze dood was en zo. Wel, op dat moment voelde ik me misselijk.’


    Hij zweeg, omdat hij een geluid hoorde. Hij keek naar Graems handen en zag dat deze het witte steentje met zijn vingers verbrijzeld had.


    ‘Dat is alles. Benjamin en Little Joe brachten de familie naar een schuilplaats in de heuvelen. Wij kregen versterking en bleven hier kamperen om jou te vangen. Dat is de waarheid, Graem.’


    Nu Wendell uitverteld was, leek hij wel een beetje op een schooljongen die een gedichtje afgedreund heeft en op de goedkeurende woorden van de meester wacht. Die goedkeuring kwam echter niet. Graem vroeg enkel met een verbaasde klank in zijn stem :


    ‘Werd er niemand gedood?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Waarom was La Salle er zo opuit om Guernsey de duivel aan te doen?’


    ‘Hij is niet de enige die vroeger voor La Salle gewerkt heeft en eerlijk geworden is. Veronderstel dat ik genoeg heb van het te avontuurlijke bendeleven. Dan ga ik naar La Salle. 'Goed', zegt hij en geeft me een hoop geld. 'Hier kun je mee beginnen en ik wens je het beste toe. Maar denk erom, in gevallen van nood zal ik nog beroep op je doen. Dan zijn mijn vrienden de jouwe en mijn vijanden jouw tegenstanders.' Eerlijk is eerlijk, niet waar? Wat deed Guernsey nu? Hij haalde de ergste vijand van La Salle in zijn huis en schonk hem het leven terug, nadat La Salle dit haast uitgeblazen had. Kun je nu de redenen van de chef volgen?’


    Dat kon Graem en hij moest toegeven dat er geen speld tussen te krijgen was.


    ‘Waar is Guernsey nu?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wendell, kijk mij in de ogen en herhaal dit.’


    Wendell kreunde en sloot de ogen. ‘Ik ben er geweest,’ zuchtte hij. ‘Zelfs als jij mijn leven spaart, ben ik er geweest!’


    ‘Is het ver van hier?’


    ‘Vijf uur - te paard.’


    ‘Ga verder. Als je kameraden terugkomen, zullen ze jou zoeken. Hoeveel mannen bewaken Guernsey?’


    ‘Geen.’


    ‘Is hij dood?’


    ‘Dood of levend. Ik zal je naar hem toe brengen. Ben ik dan vrij?’


    ‘Breng me naar hem toe en je bent vrij. Zijn de meisjes bij hem?’


    ‘Nee. Die zijn ergens anders.’


    ‘Waar?’


    ‘In een huis bij de Channing-rivier. Ken je die!’


    ‘Ik ben er in de buurt geweest.’


    ‘Er is een zijriviertje dat uit de heuvels komt. Schuimend en bruisend als een bergkreek.’


    ‘Precies.’


    ‘Daar in de buurt is een heerlijke vallei met weideland. Daar staat een huis en daar zijn de kinderen.’


    ‘Hoe heet de eigenaar?’


    ‘Larribee.’


    ‘Martin Larribee.?’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Ik heb over hem gehoord.’


    Een golf van hopeloosheid sloeg over Graem heen. Hij had Larribee leren kennen in een hut midden in de brandende woestijn. En nu bleek hij een huis te bezitten in de bergen. Wat was hij voor een man? Natuurlijk iemand die voor La Salle werkte l


    Wendell wilde geen verdere verklaringen geven. Hij zei dat hij niet veel over Larribee wist en dat hij niets meer over hem wilde weten. Het was een feit dat La Salle en Larribee iets voor elkaar betekenden, maar wat dat was, wist Wendell niet. Hij wilde het tenminste niet zeggen. Toch bleek het dat Wendell nog banger was van de oude duivel dan van La Salle zelf. Hij vreesde en verachtte hem tegelijk.


    Het was een gemakkelijke rit. Wendell had over vijf uur gesproken, maar hun paarden deden er nauwelijks vier over. Ze bereikten een kleine hut, die verscholen lag in een groep struikgewas.


    Graem hield zich schuil, terwijl hij Wendell vooruitstuurde om iedereen die binnen was, naar buiten te roepen. Wendell wist dat Graem hem op de korrel had en was niet dwaas genoeg om een ontsnappingspoging te wagen.


    De deur werd geopend en op de drempel verscheen Guernsey. Graem voelde het hart in zijn borst opspringen, omdat de man nog leefde. Even later wenkte Wendell dat het terrein vrij was. Er was niemand bij Guernsey. Graem reed op de hut toe.


    Wendell keek hem smekend aan.


    ‘Dat is alles, hé, Blondy?’ vroeg hij angstig.


    ‘Dat is alles. Nu kan je voor je goede vriend Crogan gaan zorgen.’ Wendell glimlachte vaag en Graem vervolgde: ‘Of je kunt naar de eerste de beste telefoon rijden en La Salle op de hoogte stellen. Of je kunt in hinderlaag gaan liggen en mij uit het zadel schieten als ik weer wegga.’


    Wendell grijnsde een beetje en liep achteruit naar de struiken, waar hij zijn paard had moeten achterlaten. Nog één keer stak hij de hand op. Dan was hij verdwenen. Graem meende er zeker van te mogen zijn dat die man hem de eerste dagen niet veel in de weg zou leggen. Zijn zenuwen hadden een lelijke klap gekregen en waarschijnlijk zou hij wel een hele tijd nachtmerries hebben, waarin Blondy Tucker Graem de grootste rol speelde.


    Graem wendde zich naar Guernsey. Hij kreeg de indruk dat Guernsey half blind moest zijn, want hij kwam niet naar buiten, hoewel niets of niemand hem dat belette. Hij bleef op de drempel staan en tuurde naar Graem, alsof hij deze nog nooit van zijn leven gezien had.


    Graem vloog uit het zadel en snelde met uitgestrekte handen op Guernsey toe. Een diepe stilte begroette hem. De hand die hij greep, beantwoordde zijn druk niet. De ogen van Guernsey waren dof en glansloos, als van een man die reeds afscheid genomen heeft van het leven.


    Graem deed alsof hij niets vreemds opmerkte en zei met een gedwongen hartelijkheid :


    ‘Als je geen paard hebt, kun je er een van de mijne krijgen. Klim in het zadel, man. Je bent vrij en jij gaat met mij mee. Hoor je me?’


    ‘Ik hoor je,’ zei Guernsey.


    Graem opende de mond, maar klikte zijn tanden weer op elkaar. Het was hem duidelijk geworden dat hij niet welkom was. Guernsey scheen te voelen dat zijn houding niet was zoals het behoorde en zei een beetje laattijdig :


    ‘Kom binnen. Ga zitten. Je zult wel honger hebben.’


    Graem trad binnen. Hij had geen honger, maar het mysterie dat Guernsey’s vreemde houding moest omhullen, fascineerde hem.


    ‘Ben je ziek?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben zo gezond als maar mogelijk is. Wil je eten?’


    Graem ging zitten, want zijn knieën begonnen eensklaps te trillen. De stilte begon zwaar te wegen. Guernsey, met de handen op de tafel gesteund, staarde niet naar zijn gast, maar door de open deur naar de blauwe bergen.


    ‘Guernsey!’ schreeuwde Graem luid. ‘Je bent ziek, man! Ze hebben je een of ander verdovend middel gegeven! Ze zijn je aan het vermoorden - stap voor stap. Luister, Guernsey, ik ben hierheen gekomen om jou te bevrijden. Ik...’


    Guernsey hief de hand op.


    ‘Ik blijf hier,’ zei hij.


    ‘Ha, je hebt La Salle je woord gegeven dat je hier zou blijven, maar wat betekent een woord dat je door een gangster afgeperst werd?’


    ‘Ik gaf mijn woord niet. Ik... ik vind het fijn hier.’


    Graem hield de adem in.


    ‘Wat kan ik nog meer verlangen?’ vroeg Guernsey toonloos. ‘Genoeg voedsel - een hut - een bed - een geweer - alles wat een man nodig heeft.’


    ‘Je kinderen?’ vroeg Graem zacht.


    ‘En wild zoveel als je hebben wilt,’ besloot Guernsey. ‘Wat kan ik meer verlangen?’


    ‘Ruth en Charlie!’ zei Graem scherp.


    ‘Zelfs voor lectuur is gezorgd,’ zei Guernsey en wuifde naar een stapeltje tijdschriften. ‘Wat wil ik nog meer?’


    Graem stond op. Hij was misselijk en hij was bang, hoewel hij niet wist waarom. Wendell was weg. Anders had hij deze kunnen dwingen een verklaring te geven voor het onbegrijpelijke gedrag van Guernsey. Hij deed nog een laatste poging.


    ‘Makker, je weet dat het mijn schuld is dat jij herrie kreeg, maar ik ben hierheen gekomen om je te helpen. Ik wil je meenemen naar de meisjes, begrijp je? Jouw kinderen - Ruth en Charlie.’ Guernsey antwoordde niet. Hij staarde nog steeds door de deur naar de bergen, die nu donkerder werden in de vallende schemering.


    ‘Guernsey,’ fluisterde Graem, ‘ik vraag je nog één ding: kun je me vergeven?’


    Hij wachtte.


    ‘Als je wilt weggaan - vaarwel,’ zei Guernsey.


    Graem had de indruk gekregen dat de gemeenheid en de zelfoverschatting van Larribee een stalen muur was, waar geen enkel wapen doorheen kon dringen, maar deze stille wanhoop van Guernsey was nog honderdmaal erger. De duizend vragen die in hem opwelden in verband met de ontzettende gebeurtenis, die Guernsey uit zijn woning en zijn vallei gejaagd en van zijn kinderen gescheiden had, stierven op Graems lippen en hij verliet de hut met het hoofd op de borst. Toen hij zijn paarden bereikte, veranderde hij van gedachten en wilde hij nog eens terugkeren om voor het laatst beroep te doen op Guernsey, maar de deur was reeds gesloten. Toch ging hij op de hut toe en riep door de deur heen :


    ‘Guernsey, ik ga Ruth en Charlotte zoeken. Heb je soms een boodschap voor hen?’


    Hij kreeg geen antwoord. Hij sloop naar een raam en keek naar binnen. De rancher zat bij de tafel met het hoofd in de armen.


    Met het slechte geweten van een luistervink sloop Graem naar zijn paarden en reed in noordelijke richting de helling af. Nog nooit was hij zo moedeloos geweest. Hij meende te voelen dat de zorgen hem boven het hoofd groeiden en dat de eerstvolgende ontmoeting met zijn vijanden hem fataal zou zijn. Toch reed hij onverdroten in de richting van de Channing-rivier.


    Het was al donker toen hij de rivier bereikte, maar hij kon er niet toe besluiten een kamp te maken, en omdat hij wist dat het onbegonnen werk was in de duisternis over de bergen te trekken, bleef hij de kronkelende loop van de rivier volgen. Het was bijna middernacht voor hij eindelijk, bij een vork van de rivier, uit het zadel klom, zich in een deken rolde en als een blok in slaap viel.


    Hij ontwaakte voor de nieuwe dageraad in de lucht gekomen was. Hij keek naar de bergtoppen, die hoog en machtig tegen de duistere hemel afgetekend stonden en voelde een vreemde rust in zijn hart dalen. Hij maakte een karig ontbijt klaar en bestudeerde zijn paarden, terwijl hij aan het eten was. Ze schenen nog in goede conditie te zijn. Ze waren een beetje magerder geworden, vooral in het achterlijf, maar dat betekende niets. Als hij nu in aanraking kwam met een groep van La Salles huurlingen, zou hij nog met elke soort van achtervolging kunnen spotten.


    Hij wendde het gelaat naar het noorden en daar zag hij twee bergspitsen, die slank waren en smal en lichtjes uit elkaar weken, zodat ze onmiddellijk het beeld van muilezelsoren voor de geest riepen.


    Muilezelsoren !


    Dat was het vertrekpunt dat hij gezocht had en zonder het zelf te weten, had hij dit vertrekpunt gevonden. Ja, zelfs de afgeplatte heuveltop tussen de twee hoge spitsen was er !


    Er bestond niet de minste twijfel. Dat was de formatie die het begin geweest was van Jerry’s spoor, dat hem naar het geheim van de vijf woorden en de vernietiging geleid had. Graem stond op het punt zijn paarden te doen keren en het spoor meteen op te pikken, doch hij herinnerde zich Charlie en Ruth en reed resoluut de vallei in.


    Voor de middag bereikte hij de streek die zijn doel was geweest, en hij was er blij om dat hij zich zo weinig rust gegund had. Hij was er zeker van geweest dat Wendell niet meer het hart zou hebben hem in de weg te lopen, maar misschien had hij wel naar het hoofdkwartier van La Salle getelefoneerd en deze had Larribee misschien wel gewaarschuwd dat hij bezoek van Graem kon verwachten. In dat geval mocht hij verwachten elk ogenblik in een hinderlaag gelokt te worden l


    Niettemin reed hij verder. Alleen brutaliteit kon hem redden, en het feit dat ze hem niet zo vroeg zouden verwachten !


    Het spoor zwenkte van de stroom weg en leidde door een duister ravijn. Graem beklom de helling van een heuvel en toen hij aan de andere zijde weer in de richting van de rivier daalde, meende hij  achter zich het gesnuif van een paard te horen. Hij draaide zich om in het zadel. Alles was doodstil. Er was zelfs geen wind en toch meende hij de top van een jonge populier te zien bewegen. Even later bemerkte hij een beweging in de struiken, links van hem, en hij wist nu dat hij gevolgd werd !


    Hij wist dat hij van de oude duivel Martin Larribee geen hulp moest verwachten en dat hij met deze achtervolger moest afrekenen, als hij de kans wilde krijgen Charlotte ongestoord te spreken. Hij reed rechtdoor, zonder te verraden dat hij wist dat hij achtervolgd werd, maar toen het spoor scherp naar links zwenkte, dreef hij zijn paarden in een groep struiken.


    Twintig minuten stond hij daar scherp uit te kijken. De vogels die hij van hun plaats gejaagd had, keerden terug en alles werd weer stil. Hij werd ongeduldig. De tijd van afwachten en speculeren was voorbij. Nu zouden enkel de wapens nog aan het woord komen. Maar wat kon hij met wapens doen, als zijn tegenstanders zich niet lieten zien ?


    Hij reed weer naar het spoor en zette zijn weg verder. Hij keek voortdurend over zijn schouder, in de hoop een glimp van het dreigende gevaar op te vangen. Hij dacht er zelfs over een wijde boog te beschrijven en een paar mijl achteruit op zijn eigen spoor terug te keren om de achtervolgers in de rug te kunnen aanvallen, maar dat zou te veel tijd kosten. Trouwens, hij was nu al lang genoeg op de loop voor La Salle en diens huurlingen. Vroeg of laat moest het tot een uiteenzetting komen. Waarom dan niet nu? Met die gedachte in de geest reed hij vastberaden verder, zonder zich nog om zijn achtervolger te bekommeren.


    Omzichtig naderde hij de schuimende, bruisende beek waarover Wendell gesproken had. Hier moest, als Dick de waarheid gesproken had, een huis staan waar Larribee de meisjes van Guernsey gevangen- hield. Hij vond een spoor dat betrekkelijk veel gebruikt was en volgde dit, in de hoop dat het hem snel naar huis zou brengen. Hij wist dat hij op het einde van dat pad misschien opgewacht werd door een scherpschutter, maar hij volgde dat pad nog liever dan door de struiken te dringen, want dan zou hij zich zelf op een mijl afstand door het geruis en het breken van takken verraden.


    Het struikgewas aan beide zijden van het pad werd eensklaps minder dicht en met een zucht van opluchting reed Graem een dennenbos in, dat een dertig jaar geleden aangelegd moest zijn en om de een of andere reden gespaard gebleven was van de storende ondergroei. Hij zwenkte scherp naar links en drong door het bos, tot hij het ravijn bereikte waar het woelige, schuimende beekje doorheen bruiste.


    Voorzichtig drong hij dit ravijn binnen en hij zorgde er wel voor dat hij zijn paarden zoveel mogelijk over rotsige bodem liet stappen, opdat ze geen sporen zouden achterlaten.


    Hij bereikte een plaats waar het bos eensklaps ophield en staarde verbaasd naar de vallei, die daar midden in de canyon lag. De rotswanden weken aan beide zijden uit elkaar en vormden aldus een vallei van een mijl lang en een halve mijl breed, die begroeid was met fijn, groen gras. De kreek was overbrugd door een stevige, stenen brug. Beiderzijds van de kreek waren stroken grond die omgeploegd waren. Helemaal aan de andere zijde van de vallei stond een groep bomen, in het midden waarvan hij de omtrekken van een huis scheen te ontdekken. Dat was natuurlijk Larribees woning - de plaats waar de meisjes vertoefden !


    Graem besefte onmiddellijk hoe moeilijk het zou zijn dat huis te naderen. Hij moest dwars over de weiden, die geen schijn van bescherming boden. Graem bond zijn paarden vast en liep naar de rand van het water. Hij hoopte vaag dat er langs het water een smalle rand zou zijn, waarlangs hij, in de bescherming van de hoge, rotsige oever, verder zou kunnen trekken. Die hoop bleek ijdel, want de oevers waren zo steil en glad, dat zelfs een vlieg er duizelig op geworden zou zijn. Toch kroop hij een eind naar beneden om zich ervan te overtuigen dat er geen pad was. Hij vond niets. Hij klom weer naar boven, hijgend en blazend, want het was zwaar werk met tenen en vingertoppen houvast te vinden in de rotsspleten. Hij hing net als een geslacht konijn met zijn handen aan een struik vastgeklemd, om even adem te scheppen, toen hij een stem hoorde :


    ‘Graem! Graem!’


    Hij keek naar boven en zag op het pad een ruiter, die zijn geweer tegen zijn schouder gedrukt had en hem op de korrel nam.


    ‘Je bent ver genoeg, makker,’ zei de ruiter. ‘Als je nu een schot in je hoofd krijgt, val je netjes in het water en dan ben je meteen begraven.’


    Graem staarde de man aan, maar herkende hem niet. Het was een soort van cowboy, ongeschoren, slordig, maar met een oneindig zelfvertrouwen.


    ‘Blijft even rustig hangen, makker,’ zei de ruiter. ‘Ik ben van heel ver gekomen om jouw spoor te volgen en ik wil je tenminste één keer goed zien, voor je naar de hel gaat.’

  


  
    


     


    18 EEN MAN UIT ARIZONA


    Er wordt wel eens gezegd dat een man, als hij op het punt staat te sterven, zijn hele verleden bliksemsnel voor zijn ogen ziet af- rollen. Graem echter had slechts één gedachte. Daar zijn avontuur toch tot mislukking gedoemd was, kon hij net zogoed nu sterven als later. Hij was zo kalm en beheerst, dat hij de ruiter tamelijk goed kon beoordelen. Had hij iemand anders voor zich gehad, dan had hij zich misschien laten vallen om zijn heil te zoeken in de stroom, maar hij zag dat hij op elk ogenblik tegen deze ruiter opgewassen was. Daarom zei hij kalm :


    ‘Bekijk me dan maar heel goed, makker.’


    ‘Ze hebben me verhaaltjes verteld, Graem,’ zei de ruiter. ‘Zulke verhaaltjes, dat ik me voorstelde dat je een onoverwinnelijke held was. Ik aarzelde voor ik jouw spoor oppikte en ik nam zelfs een levensverzekering voor ik op weg ging. Maar ik vond je zonder de minste moeite. Verdraaid! De mannen uit deze buurt moeten niet veel te betekenen hebben, als jij hier al voor een held versleten wordt!’


    ‘Jij komt uit de buurt van Arizona, hé?’ vroeg Graem.


    ‘Hé? Hoe kom jij daarbij?’


    ‘Dat zie ik aan de uitdrukking van je ogen en aan de manier waarop je je bandanna draagt. In Arizona dient een bandanna nog voor wat anders dan voor uiterlijke sier, niet? Ik moet toegeven, dat daar mannen wonen.’


    ‘Ik geef graag toe dat ik daar geboren en getogen ben.’


    ‘En hoe heet jij?’


    ‘Wat komt dat erop aan? Als je dood bent, heb je niets meer aan een naam.’


    ‘Misschien toch wel. Vroeg of laat kom jij ook daar terecht, waar je me nu heen wilt sturen en misschien ontmoeten we elkaar daar nog eens.’


    De man van Arizona grinnikte.


    ‘Ik ben Rex Dobie,’ zei hij. ‘Misschien heb je die naam al gehoord?’


    ‘Dobie? Jij bent toch niet 'de' Dobie?’ riep Graem uit.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de ander, ‘maar er zijn veel Dobies.’


    ‘Ik bedoelde, jij bent toch niet de man... die...’


    Hij zweeg en staarde met de ogen wijd open.


    ‘O, je bedoelt dat zaakje in Pancras?’


    Graem knikte.


    ‘Dat was een peulschilletje,’ verzekerde de man van Arizona hem.


    ‘Wat? Vijf revolverhelden neerschieten? Noem je dat een peulschilletje?’


    ‘Vijf?’ echode Dobie verbaasd. ‘Waar hoorde jij dat verhaaltje?’


    ‘Van een man die in de buurt was. Je bent een baas, Dobie, maar ik wist niet dat jij jezelf verhuurde.’


    ‘Wat betekent dat nu weer?’


    ‘Ik dacht dat jij een echte avonturier was, Dobie, die enkel voor zich zelf werkte. Ik wist niet dat jij jezelf en je revolvers aan derden verhuurde. Ik... ik heb altijd een beetje naar je opgezien, Dobie.’


    ‘Jij,’ snauwde Dobie, ‘acht jezelf natuurlijk te goed om voor een ander te werken, hé?’


    ‘Ik vecht voor vrienden of voor de lol,’ antwoordde Graem, ‘maar ik dank mijn gesternte dat ik nog nooit een moord bedreven heb voor een kerel, die daar zelf niet het lef voor had. Daar acht ik mij inderdaad te goed voor. En ik dacht dat beroemde schutters, zoals Rex Dobie, daar ook te goed voor zouden zijn!’


    ‘Jij... jij...’ schreeuwde Dobie wild van woede, maar het verlangen om zich zelf te verdedigen, kreeg de bovenhand en hij vroeg kalmer: ‘Hoe weet jij dat ik hiervoor betaald word? Hoe weet jij dat ik het niet doe om een vriend te helpen?’


    ‘Wel, misschien doe je het uit vriendschap, maar ik zie niet goed in voor wie je het dan zou doen.’


    ‘La Salle en ik zijn boezemvrienden.’


    ‘Ha,’ mompelde Graem, ‘nu begin ik het te begrijpen.’


    ‘Wat begin je te begrijpen?’


    Dobie was zo bezeten door zijn woede aan de ene kant en zijn ijdelheid aan de andere kant, dat hij zijn zelfbeheersing verloor. Graem voelde dat hij de man goed aangepakt had en dat hij hem wel klein zou krijgen.


    ‘Jij bent een hoogvlieger, Dobie. Jij staat in de klasse van de grote bazen.’


    ‘Wel, dat zou ik niet durven beweren, maar...’


    ‘Je bent te nederig, Dobie. Ik begrijp er alles van. La Salle vroeg jou om mij uit de weg te ruimen en jij beloofde hem te helpen - uit pure vriendschap.’


    ‘Zo zou je het kunnen zeggen, ja,’ gaf Dobie toe.


    Graem moest moeite doen om niet te glimlachen.


    ‘Ik begrijp alleen nog niet dat je mij zo snel gevonden hebt,’ zei hij.


    ‘Je dacht dat je je mooi verstopt had, hé?’


    ‘Inderdaad,’ loog Graem schaamteloos.


    ‘Misschien zouden de spoorzoekers uit deze buurt erin gelopen zijn, jongen, maar in Arizona zou een vader beschaamd zijn zijn tienjarige zoon, zelfs in het midden van de nacht en zonder lantaarn, op zo’n gemakkelijk spoor te zetten als het jouwe. Hij zou dat overlaten aan zijn vrouw of zijn dochters.’


    ‘Je bent een harde man,’ zei Graem, ‘en je hebt me netjes in de hoek gedreven.’


    ‘Ja,’ snauwde Dobie, ‘en ik betreur alleen maar dat er geen getuigen bij zijn, om het gevecht te zien.’


    ‘Het gevecht?’ echode Graem.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Is dat jouw opvatting van een gevecht, Dobie? Een man neerschieten, die zijn handen niet kan gebruiken?’


    ‘Alleen het resultaat telt,’ zei de man van Arizona.


    ‘Ik begrijp het,’ zei Graem. ‘Jij hebt al een paar keer lood geslikt.’


    ‘Dat geef ik toe.’


    ‘En dat heeft jouw moed gebroken, ja?’


    ‘Wat?’ schreeuwde Dobie.


    ‘Ik bedoel, dat je je tegenstanders nu liever in de rug aanvalt, omdat je niet meer het lef hebt een vijand of een slachtoffer in de ogen te kijken.’


    ‘Je liegt het!’ schreeuwde Dobie met overslaande stem. ‘Je liegt het!’


    ‘Dat is heel goed mogelijk, maar de feiten onderstrepen mijn opvatting, niet waar? Je verlangde ernaar een spoor te volgen en je pikte het mijne op. Je verlangde naar een gevecht, maar op het laatste ogenblik liet je moed je in de steek. Waarom waarschuwde je me niet, toen ik nog op de begane grond was? Dan hadden we het eerlijk kunnen uitschieten.’


    Mister Dobie werd bleek om zijn neus.


    ‘Zinspeel jij erop dat ik... dat ik misschien bang ben van jou?’ vroeg hij hees.


    ‘Kom, kom,’ zei Graem sussend. ‘Ik ben geen dwaas. Ik geef toe dat je in je beste tijd een gevreesd man geweest bent, maar je hebt zo vaak aan het kortste eindje getrokken, dat je nu geen lef meer hebt. Dat is niet jouw schuld.’


    Dobie haalde diep adem, opende de mond maar vond geen woorden om op deze belediging te antwoorden.


    Graem kreeg het te kwaad. Zijn voeten schoven voortdurend weg en toch wilde hij zijn rechterhand niet gebruiken. Hij klemde zich enkel met zijn linker vast, in de hoop dat hij zijn rechter beter zou kunnen gebruiken.


    ‘Ik denk aan Budge Meyers uit Carson City,’ zei Graem. ‘Hij was een beroemd man en deed dingen waar nu nog over gesproken wordt. Maar hij kwam in de nor terecht en toen hij vrijgelaten werd, was hij zelfs niet meer tegen een Chinees opgewassen. Ik stel me voor dat jij zo ongeveer in zijn schoenen staat.’


    ‘Wat ik nog erger vind dan een stinkdier, is een dwaas,’ schreeuwde Mister Dobie eensklaps. ‘En wat ik nog erger vind dan een dwaas, is een stomme dwaas. En dat ben jij, Graem.’


    ‘Ha,’ zei Graem, ‘net zoals Budge Meyers. Zekere dag had Budge een gelukje en hij dreef een man in de hoek. Je had eens moeten zien hoe dapper en onverschrokken hij weer was - tegenover een hulpeloos slachtoffer!’


    ‘Verdraaid!’ riep Dobie, wit van woede. ‘Ik ben altijd beter geweest dan jij, Graem, en ik bén nog beter. Te voet of te paard, bij dag of bij nacht, met revolvers of met messen of met de blote vuisten!’


    ‘Bah!’ snauwde Graem. ‘Dat liedje ken ik. Ik ben geen dwaas. Als jij er werkelijk van overtuigd geweest was dat jij beter was dan ik, dan zou je me tot een eerlijk gevecht uitgedaagd hebben. Waarom beken je niet dat je misselijk wordt bij de gedachte, dat je slachtoffer ook nog een kans heeft?’


    ‘Alle heiligen in de hemel!’ kreunde Dobie. ‘Hoe zal ik dit verdragen? Maar moet ik het verdragen? Nee, verdomd! Klim naar boven, bastaard! Klim naar boven en ik zal jou eens laten zien hoe ze in Arizona schieten!’


    ‘Geloof je werkelijk dat je mij in de ogen zult durven kijken, Dobie?’


    ‘Ik eet tien kereltjes zoals jij voor mijn ontbijt op!’


    Hij steeg uit het zadel. Hij hield Graem op de korrel, maar liet toe dat deze naar het pad klom. Dan gooide hij zijn geweer weg en liet de handen langs zijn lichaam bengelen. Ze staarden elkaar aan en de situatie had niet eerlijker kunnen zijn. Graem, nog hijgend van inspanning, glimlachte vaag.


    ‘Verdraaid, droom ik of heb ik dit ergens gelezen?’ zei hij. ‘Daar hing ik, machteloos, en nu krijg ik zelfs een kans om jou te doden!’


    ‘Maak de eerste beweging, jij vuile rat!’ gromde Dobie.


    ‘Er zit een kraai in gindse boom,’ zei Graem, ‘Als dat beest nog eens krast, grijpen we naar onze Colts. Houd je rustig, jongen, en tracht je te beheersen. Je bent een dwaas. Ik hoop dat je lang genoeg zult leven om daar verandering in te brengen, hoewel ik daar sterk aan twijfel. Ik hoorde iets over die zaak in Pancras, maar wat over jou gezegd werd, was niet erg vleiend. Je schoot inderdaad een paar man neer, maar je lag plat op je buik achter de bar, niet? Arme dwaaskop, ik heb bijna spijt van de kogel, die ik door jouw hersens moet schieten.’


    De woede van Dobie verdween als een rookwolkje boven een gloeiende kachelplaat. Dan werd hij bleek en hij staarde Graem angstig aan. Eindelijk begreep hij dat hij bij de neus geleid was en dat hij een hulpeloos slachtoffer tot een gevreesde tegenstander had gemaakt. De kreek schuimde en de wind ruiste door de bomen, maar de kraai zweeg. Het schoot Dobie te binnen dat hij alles op alles moest zetten en eensklaps greep hij zijn Colt. Nooit was een Colt sneller en zuiverder getrokken en toch klonken de ontbrandingen van beide wapens tegelijk. Graem voelde zijn hoed van zijn hoofd vliegen. Dobie stond even doodstil, greep dan met beide handen naar zijn borst, viel zijwaarts en duikelde hals over kop in de ravijn. Hij werd door de stroming gegrepen en tegen de rotsen geslingerd. Graem, die naar beneden keek, was blij dat hij zijn heil niet in de kreek had gezocht, want Dobie werd als een lucifertje gebroken en verdween dan uit het gezicht. De kreek deed haar werk goed.


    Graem liep een eindje terug langs het spoor, maar hij zag weldra dat een poging, om Dobies lijk op het droge te brengen, tevergeefs zou zijn. De kleine kreek was erger dan een waterval en niets was bestand tegen dat geweld. Hij zocht het paard van Dobie op en bracht het naar de plaats, waar hij zijn eigen rijdieren had achtergelaten.


    Drie paarden waren te veel voor een avontuur als dit. Met twee paarden zou hij zijn handen al vol hebben, maar hij zag geen kans om zich van de mustang te ontdoen, tenzij hij het beest zou doden. En dat had Graem nog nooit gedaan !


    In plaats van nu te gaan nadenken over de wisselvalligheden van het leven - had hij niet gezien dat Dobie door een paar behendige woorden van een overwinnaar een overwonnene geworden was? - ging Graem op een boomstronk zitten om een sigaret te roken.


    Toen zijn sigaret op was, haalde hij zijn Colt te voorschijn en reinigde hem. Hij schoof een nieuwe patroon in het magazijn en haalde dan zijn mes uit zijn zak om een kerf in de kolf te maken. Dat was brutaal en onmenselijk, maar Graem was een onbeschaafde kerel en had heel veel gewoonten overgenomen van de niet meer beschaafde Indianen.


    Toen hij de kerf netjes in de kolf gemaakt had, naast de vele andere, ging hij kalmpjes zijn maaltijd klaarmaken. Hij at smakelijk en besloot de maaltijd met een sigaret. Dan strekte hij zich op zijn deken uit en viel in slaap.


    Dat was niet zo roekeloos als het misschien schijnt. In de eerste plaats was hij er zeker van dat één van de drie paarden een signaal zou geven als er iemand naderde, en in de tweede plaats wist hij dat hij al zijn krachten nodig zou hebben voor het avontuur, dat nu voor hem lag.


    Toen hij wakker werd, was hij meteen klaar wakker en begon hij te denken over de eerstvolgende stappen, die hem naar Larribee’s woning moest leiden.


    Dicht tegen de linkerwand van de canyon, naar het zuiden toe, zag hij een groep bomen. Rekening houdend met het feit dat eventuele spionnen in het huis onbewust meer naar de open vlakte zouden kijken, dacht Graem dat hij een kans had om zijn paarden ongezien naar die bomen te brengen.


    Trouwens - hier in de ravijn bereikte hij zeker geen resultaat! Hij steeg uit het zadel en met de drie paarden achter zich aan vorderde hij, zich zo dicht mogelijk tegen de wand van de canyon aan drukkend. Het was niet zo gemakkelijk als hij gedacht had. De bodem was erg los; voortdurend gleden de paarden uit. En de struiken waren op meer dan een plaats zo dicht, dat hij zich er met moeite een weg doorheen kon banen. Doch hij vorderde en behoedzaam sloop hij verder.


    De zon dook snel naar het westen en de schaduwen van de tegenoverliggende rotsmuur werden langer. Aan deze zijde was het evenwel nog klaar licht en Graem besloot dat hij nog een halfuurtje zou moeten wachten, alvorens hij zou trachten de woning nog meer te naderen. Op dat ogenblik bewoog er iets tussen de bomen die om het huis heen stonden, en een meisje, gevolgd door een witte terriër, rende het open veld op.


    Graem zag meteen dat het Ruth Guernsey was. Geen ander meisje ter wereld kon zo wild, zo levendig, zo stormachtig zijn. Dan hoorde hij haar vertrouwde stem, toen ze haar hond riep.


    Hij sloop tot aan de rand van het struikgewas dat hem beschermde en het verheugde hem dat ze steeds nader kwam. Maar zijn vreugde zakte als een steen, want wat zou zij doen als ze hem zag? Ze zou natuurlijk terugrennen naar de woning en het over de daken uitschreeuwen dat hij er was. Dan zat hij in deze vallei als een rat in de val.


    Op hetzelfde ogenblik dat deze gedachte door zijn brein schoot, wendde Ruth zich in zijn richting. Snel keek hij om zich heen, maar hij durfde zich niet bewegen, want het meisje was nu al zo dicht bij hem, dat ze zijn bewegingen zou horen.


    Tenslotte richtte hij zich in zijn volle lengte op.


    De terriër zag hem het eerst en kwam grommend en grauwend op hem toe.


    ‘Mike! Kom terug!’ schreeuwde Ruth en de hond beschreef een wijde boog. Maar het meisje had hem nu ook herkend en kwam met uitgestrekte armen op hem toe.


    ‘O, Blondy! Liefste lieveling!’


    Ze was ademloos van het rennen, van verrassing en van blijdschap. Ze kon niet spreken, maar snel als de bliksem ging haar mollige handje naar de zak van Graems hemd en ze haalde er de gele diamant uit - schitterend in de zon.


    ‘Ik wist dat je hem nooit zou verkopen en dat je hem ook niet zou verliezen!’ hijgde ze.


    Met het kind in zijn armen ging Graem op een rotsblok zitten. Hij was erg voorzichtig want de terriër scheen nog niet gerust te zijn en maakte grommende geluiden. Ruth greep hem bij de staart om er zeker van te zijn dat hij geen onheil zou stichten.


    ‘Ik weet wat er met jullie huisje gebeurde,’ zei Blondy.


    Ruth sloot de ogen en ze leek opeens veel ouder en rijper.


    ‘Het was vreselijk, Blondy, ons huisje in vlammen te zien opgaan, maar nu zijn we hierheen gekomen en weldra zal vadertje weer bij ons zijn.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Blondy mat.


    Ze keek hem onderzoekend aan.


    ‘Ik weet dat hij snel weer bij ons zal zijn,’ drong ze aan.


    ‘Natuurlijk,’ zei Blondy vastberaden. ‘Zijn jullie gelukkig hier - jij en Charlotte? Zijn de mensen lief tegen jullie?’


    ‘Ik heb een hekel aan ze,’ verklaarde Ruth. ‘En ik haat hem!’ Ze keek naar het huis, rilde even en Blondy wist dat ze Martin Larribee bedoelde.


    ‘En Charlie?’ vroeg hij, met een gevoel dat zijn hart zou barsten als hij die vraag nu niet gesteld had.


    Ruth scheen hem niet begrepen te hebben. Ze liet Mikes staart los en ging aan Blondy’s voeten zitten.


    ‘Blondy?’


    ‘Ja, Ruth?’


    ‘Wat er ook gebeurt, Blondy, ik zal altijd van je houden!’


    ‘Dank je, liefje.’


    ‘Meer dan van wie ook - met uitzondering van pappy.’


    ‘Dat spreekt.’


    ‘Maar dat is iets anders, niet?’


    ‘Zeker.’


    ‘Je moet van alles een uitverkorene hebben, niet? Een uitverkoren paard, een uitverkoren hond, een uitverkoren vader en een uitverkoren man.’


    ‘Ja, dit is zo.’


    ‘Wel, ik geloof dat jij mijn uitverkoren man bent!’


    ‘Werkelijk, liefje?’


    ‘Blondy, jij houdt meer van mij dan van om het even welk klein meisje, niet?’


    ‘Veel meer!’


    ‘En je houdt meer van Charlie dan van om het even welk groot meisje?’


    ‘Duizendmaal meer,’ zei hij en hij zei het op zo'n toon, dat het meisje hem verrast aankeek en dan in tranen uitbarstte.


    ‘Liefje,’ vroeg Graem, met raar gevoel in zijn maagstreek, ‘is er iets met Charlie gebeurd?’


    ‘Ze is niet ziek of gekwetst of zo, Blondy, maar... maar ze is anders dan jij en ik.’


    ‘Natuurlijk is ze anders dan wij,’ zei Blondy vol overtuiging. ‘Zij kan nooit iets anders zijn dan zich zelf - God zegene haar!’ Ze wreef de tranen uit haar ogen en snoof.


    ‘Als ik maar hard kon wenen, zou ik me beter voelen,’ verklaarde ze.


    Hij had er geen idee van wat er nu zou komen, maar een duister voorgevoel maakte zich van hem meester.


    ‘Doe maar kalm aan, liefje,’ zei hij toonloos. ‘Neem er de tijd voor en vertel het me in de woorden die je bij de hand hebt. Ze is niet ziek en niet gekwetst, zei je?’


    ‘Nee, maar sommige dingen zijn erger, Blondy.’


    Hij hield de adem in. Ruth scheen geen geschikte woorden te vinden om hem op het goede spoor te zetten.


    ‘Herinner je je Pinto nog - mijn kleine veulen?’


    ‘En of! Hij kwam altijd als jij hem floot!’


    ‘Toen het huis in brand stond, snelde Pinto erop toe en hinnikte luid. Ik... ik geloof dat hij dacht dat ik nog binnen was. Ik riep, maar hij hoorde mij niet. Toen rende hij recht in het vuur en... hij kwam er niet meer uit.’


    Ze wachtte even en klemde haar kleine handen stevig in elkaar. ‘Nooit zal ik nog zoveel van een paard houden als van Pinto,’ vervolgde ze op gebroken toon. ‘Maar Charlie is... zij is niet zo.’


    ‘Ik weet niet wat je bedoelt, liefje. Ik hoor je woorden, maar ik begrijp ze niet.’


    ‘Ik bedoel alleen maar,’ riep Ruth eensklaps vastberaden, ‘dat Charlie heel goed van twee mannen kan houden!’


    Graem kneep de ogen toe en dacht dat een dolk in zijn hart gestoten was.


    ‘Ha,’ zei hij, ‘nu begrijp ik het.’


    ‘O, Blondy, Blondy, zeg dat niet op zo’n toon, want dan breek je mijn hart!’


    Ze vloog hem om de hals en drukte zich snikkend tegen hem aan.

  


  
    


     


    19 RAAD EENS


    De laatste dagen had Blondy de indruk gekregen dat de wereld een moeilijke plaats was, die meer van de mensen eiste dan deze konden geven, doch nu kreeg hij de indruk dat hij tot op dit ogenblik, niettegenstaande alles, in een paradijsje geleefd had. Nu pas kreeg hij een glimp van de hel. Hij beet op de tanden om zich te beheersen.


    ‘Zeg maar eens iets tegen Mike, liefje,’ zei hij. ‘Als hij merkt dat ik jou verdriet gedaan heb, vliegt hij naar mijn keel!’


    ‘Stoute Mike!’ zei Ruth en de terriër kroop met de staart tussen de poten achteruit. Ruth keek scherp naar Graem op. ‘Jij - jij dacht helemaal niet aan Mike!’


    Hij verklaarde haar dat alles in orde zou komen - dat alles in orde moest komen, omdat zij en Charlie en hij zo’n goede vrienden waren - dat Charlie zich niet kon vergissen, omdat ze goed en lief was - en dat het beste wat zij konden doen, was Charlie zo spoedig mogelijk een bezoek te brengen om haar de situatie te verklaren.


    Ruth ging er mee akkoord en stond op om naar het huis te gaan, maar Graem hield haar tegen. Hij zei dat hij nog banger was van Larribee dan zij en dat de oude man hem onder geen omstandigheden mocht zien. Eigenlijk, zo zei hij, was het beter dat Ruth alleen naar het huis ging en Charlie onder een of ander voorwendsel naar buiten lokte.


    Ruth fronste het voorhoofd.


    ‘Dat gaat niet, Blondy,’ zei ze. ‘Charlie en ik zijn geen vrienden meer. Ik zei haar dat ik een hele week niet meer tegen haar zou spreken.’


    ‘Mensen veranderen wel eens van gedachte, liefje,’ zei Blondy, ‘en je zou mij er zo’n groot plezier mee doen!’


    Het kostte hem heel wat moeite om haar te overhalen haar trots terzijde te zetten. Tenslotte draafde ze toch weg.


    Graem wachtte tot ze uit het gezicht verdwenen was. Dan sloop hij voorzichtig door de bomen, tot op de plaats waar deze de bomengroep bereikten, die de woning omringden.


    Hij kon het huis nu voor het eerst duidelijk zien. Het leek meer een kasteel dan een gewoon huis. Voor de woning was een halfcirkelvormige veranda, die door een paar dozijn witte, glinsterende pijlers ondersteund werd. En achter het huis stonden vele bijgebouwen.


    Als dit Larribees woning was, moest Graem zijn mening over de ouwe duivel herzien, want dan was hij waarschijnlijk de laatste en gedegenereerde spruit van een eens machtige, aanzienlijke familie. Toen hij alles goed in zich opgenomen had, trok hij zich een beetje terug om op de meisjes te wachten.


    Eigenlijk wachtte hij meer op Ruth, want hij rekende er half en half op dat ze alleen zou terugkomen. Doch het was Charlie zelf die het huis rennend verliet, een eindje liep en dan bleef staan om om zich heen te kijken met een half bevreesde, half gelukkige uitdrukking op haar lieve gelaat. Zijn vertrouwen in de goede afloop steeg weer, want ze was net zoals hij zich in zijn dromen voorgesteld had - zo oneindig lief en teder.


    Hij moest zich beheersen om haar niet tegemoet te rennen, maar het gevaar van de situatie liet hem niet toe zich buiten de beschermende bomen te wagen. Hij wachtte tot zij tussen de bomen gekomen was. Dan trad hij haar in de weg.


    Ze deinsde niet voor hem terug; ze rende hem ook niet met uitgestrekte handen tegemoet. Ze keek hem met grote, ontstelde ogen aan. Ze hield de hand voor de mond, alsof ze erg geschrokken was. Tenslotte stamelde ze: ‘Blondy! Blondy!’ alsof ze niet kon geloven dat hij het was.


    Hij had zich ingeprent dat hij zich niet mocht verraden. Hij had zich voorgenomen onverschillig te zijn en koel, maar dat voornemen ging, toen hij haar zag, in rook op. Hij zag dat Ruth de waarheid gesproken had en leed in stilte. Ze zag de smart in zijn ogen en riep zacht: ‘O, Blondy! Blondy - liefste!’


    Ze strekte de beide handen naar hem uit en hief het gelaat op, alsof ze op zijn kus wachtte, maar haar hele houding deed denken aan een welopgevoed kindje, dat zelfs een ongewenst speelkameraadje beleefd begroet.


    Hij nam haar handen in de zijne en glimlachte, hoewel het zweet in grote druppels op zijn voorhoofd parelde. Geen enkele samenhangende gedachte drong tot hem door. Hij zag dat Ruth de waarheid gesproken had en toch kon hij het niet geloven. Hij had nooit over zijn gevoelens gesproken, maar hij had van het eerste ogenblik af geweten dat Charlie en hij onverbrekelijk bij elkaar behoorden. En hij had gedacht dat zij dat ook wist !


    En nu zag hij in haar ogen de opluchting, omdat hij haar op zo’n koele, vormelijke wijze begroette. Vroeger waren er nooit woorden nodig geweest tussen hen, doch nu begon Charlotte te ratelen en te vertellen, zodat hij er geen woord tussen kon krijgen.


    Wist hij alles? Ruth had hem natuurlijk al alles verteld over het vuur dat hun huisje verslonden had en de wonderbare wijze waarop ze ontsnapt waren. Ja, ja, toen de mannen van La Salle hen gevankelijk door de bergen gevoerd hadden, was Oliver Landon uit het niets opgedoken. Hij had hun bewakers op de vlucht gejaagd en hen naar het huis van Mister Larribee gebracht, waar ze veilig waren.


    ‘Je kent Oliver Landon natuurlijk wel,’ zei ze en ze bloosde op een verrukkelijke wijze, toen ze die naam uitsprak.


    ‘Ik geloof dat ik zijn naam al gehoord heb,’ gaf Graem toe. Hij voelde zich zo ellendig als een vis op het droge, want hij wist dat Oliver Landon hem uit het hart van Charlie verdreven had.


    ‘Hij... hij... natuurlijk kent iedereen hem,’ zei Charlie. ‘Alleen wij, in onze stille vallei, hadden zijn naam nog niet gehoord.’


    ‘Versloeg hij La Salles mannen?’


    ‘Ze waren met zijn drieën,’ vertelde ze met schitterende ogen. ‘Ik hoorde revolvers knallen en mannen gillen, tot Oliver Landon door de kruitdamp op ons toekwam. De anderen waren niet tegen hem opgewassen. Hij daagde hen uit! Hij zei dat hij alleen was en dat ze moesten terugkomen als ze mannen waren, maar ze renden alsof alle duivels uit de hel hen op de hielen zaten!’


    Ze lachte nog bij de herinnering en vervolgde :


    ‘Hij bracht ons naar dit huis - naar Mister Larribee. Hij zei dat ook papa vrij en veilig was. Meer wilde hij niet vertellen. Ik zou nooit geweten hebben dat hij ook papa bevrijd had, als ik geen brief van hem gekregen had.’


    Ze haalde de brief uit haar kleed en overhandigde hem aan Graem.


    ‘Je moet met me meegaan, Blondy, en kennismaken met Oliver!’ zei ze. ‘Lees deze brief! Dan weet je wat voor iemand hij is, want als je hem zo ziet, zou je het nooit kunnen geloven!’


    Ze wachtte en haar ogen straalden van blijde verwachting. Was ze werkelijk vergeten dat ze korte tijd geleden alles voor elkaar betekend hadden? Voelde ze niet hoe wreed ze was, door in zijn aanwezigheid een andere man te prijzen ?


    Hij wist dat er een tijd geweest was dat één held tegen drie tegenstanders opgewassen was, maar hij wist ook dat die tijd al lang voorbij was. Geen enkele man ter wereld was opgewassen tegen drie anderen en dan zeker niet tegen drie uitgelezen huurlingen van een La Salle. Het was mogelijk dat deze bandieten in een hinderlaag gelokt waren en een ogenblik het hoofd verloren hadden, maar dat ze zonder meer op de vlucht gegaan waren, geloofde hij niet !


    Hij concentreerde zich op de brief en las :


    ‘Beste Charlie,


    ’ Alles is voorbij. Ik werd op miraculeuze wijze aan de klauwen van La Salles huurlingen ontrukt. De jonge man die mij bevrijdde, heet Oliver Landon. Hij deelde mij mede dat hij erin geslaagd was jou en Ruth eveneens te bevrijden.


    ’ Ik werd door twee van La Salles mannen bewaakt in een hut in de bergen. Zekere dag kwam een jongeman, roekeloos als de duivel, op de hut toegereden. Hij loste een paar schoten, daagde mijn bewakers uit en riep dat hij, Landon, hen wel zou vinden, als ze ook maar één haar van mijn hoofd gekrenkt hadden. Ze gingen op de vlucht, want ze schenen hem te kennen.


    ’ Landon bracht mij naar een schuilplaats in de bergen. Daar blijf ik tot hij afgerekend heeft met de bende van La Salle en met La Salle zelf. Hij beloofde mij dat hij voor jullie zou zorgen.


    ’ Ik dank God dat jullie onder Larribee’s hoede zijn. Laat alles aan hem over. Hij is een verstandig en een goed man. Vaarwel, lieveling, tot binnenkort.’


    Tucker Graem las de brief tweemaal. Er was iets niet in orde. Dat was een feit! Hij had Guernsey gezien, een beeld van wanhoop en ellende! Kon die man zo’n hoopvolle, optimistische brief geschreven hebben? Trouwens, waar zou Guernsey geleerd hebben zijn gedachten zo mooi uit te drukken en zo’n lange brief te schrijven ?


    ‘...tot hij af gerekend heeft met de bende van La Salle en met La Salle zelf!’


    Dat zou de goede, maar onopgevoede Guernsey helemaal anders uitgedrukt hebben !


    Er waren nog andere kleinigheden die niet helemaal in orde schenen. Was het niet wonderlijk dat die vreemde Oliver Landon twee groepen van La Salles gehuurde moordenaars met een paar schoten op de vlucht had gejaagd ?


    Heel langzaam lichtte Graem het hoofd op.


    ‘Charlie,’ zei hij, ‘kan jij me bij die man brengen?’


    ‘Natuurlijk, hij is bij Mister Larribee!’


    ‘Nog nooit,’ zei hij, ‘heb ik zo naar de kennismaking met iemand verlangd!’


    ‘Liefste, goede Blondy! Ik wist wel dat je even gelukkig zou zijn als ik! O, ik wist het!’


    ‘Kan je hem vragen hierheen te komen?’


    ‘Waarom? Het is donker en het wordt killig!’


    ‘Is Mister Larribee thuis?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeker niet?’


    ‘Zeker. Er is nog een oude Chinese kok in het huis, maar die telt niet mee.’


    ‘Vooruit dan maar,’ zei Blondy en volgde het meisje.

  


  
    


     


    20 ONVERWACHTE ONTMOETING


    Ze was kinderlijk dankbaar, omdat hij haar helemaal niets in de weg had gelegd, omdat hij geen verklaringen van haar verlangd had. Terwijl ze naast hem voortwandelde, keek ze hem zijdelings aan en glimlachte. Hij durfde niet naar haar kijken, want dan zou zijn smart hem misschien te veel worden.


    Ze liepen tussen twee reusachtige dennen door en bereikten de open plaats voor de woning, die van dichterbij niet zo imposant was als van op een afstand gezien. Niettemin was het een geweldig woonhuis, dat op deze plaats helemaal misplaatst leek.


    De westelijke hemel was bloedrood gekleurd, toen Charlie de voordeur opende. Graem betrad de hal van waaruit een draaitrap naar de hogere verdiepingen leidde.


    ‘Charlie!’ riep een jonge, aangename stem uit een van de woonkamers. ‘Wat wilde Ruth van je? Stookte dat kleine duivelinnetje je weer tegen mij op?’


    ‘Nee, nee, Oliver,’ zei Charlie, hijgend van opwinding. Ze fluisterde tegen Graem: ‘Snel, Blondy, achter me!’ en vervolgde dan weer luider: ‘Oliver, ik heb bezoek meegebracht!’


    Ze snelde de kamer in, met Blondy achter zich aan.


    ‘Hij is terug, Oliver. Blondy, mijn beste vriend, is hier!’


    Ze sprong terzijde en strekte de beide handen uit, als om de mannen dichter bij elkaar te brengen. Maar ze liepen niet haastig op elkaar toe. Graem stond in de deuropening en voelde al zijn spieren spannen. Als hij ooit voorbereid geweest was op een wanhoopsdaad, dan was het nu, want de slanke jongeman, die langzaam uit zijn fauteuil opstond, met zijn hand op de kolf van zijn revolver - de Oliver Landon, die met bandieten scheen te spelen als een kat met een muis - was niemand minder dan La Salle !


    Nooit had La Salle in Graems ogen zo mooi en koninklijk geleken als nu. Langzaam stond hij op en hij kneep de ogen half dicht, want de laatste stralen van de zon, die door het raam in zijn ogen vielen, hinderden hem.


    Graems hand ging echter niet naar zijn revolver. Nooit zou hij Charlotte kunnen verklaren waarom hij haar held in haar bijzijn neergeschoten had !


    ‘Kennen jullie elkaar?’ riep Charlie blij uit. ‘Zijn jullie oude vrienden?’


    ‘We hebben elkaar lange jaren gekend,’ zei Graem hees. ‘Ik geloof dat ik op de hele wereld niemand beter ken dan hem.’


    En hij ging met stijve knieën op La Salle toe.


    De meester-misdadiger had een ogenblik geaarzeld, wellicht omdat hij een schaduw van de dood over zich heen had voelen glijden. Nu echter trad hij Graem met uitgestrekte hand tegemoet. Ze drukten elkaar de hand; zo scheen het tenminste !


    Graem stond met de rug naar het meisje toe en het was La Salle die de komedie verder moest spelen. Hij deed het op meesterlijke wijze, want zijn gelaat straalde van vreugde toen hij uitriep :


    ‘Maar het is Tucker Graem! Bij de hemel, die ouwe Tucker! Hoe kom jij hier in de buurt, ouwe taaie?’


    ‘Je vertelde het mij nooit!’ riep het meisje uit. ‘Je zei nooit dat je hem kende - zelfs niet als ik zijn naam uitsprak!’


    ‘Hoe kon ik raden dat je over mijn oude kameraad sprak?’ vroeg La Salle, schijnbaar verbaasd.


    ‘Ik zal Chang gaan zeggen dat hij zich moet haasten met het diner,’ zei Charlie blij. ‘Dan gaan we allemaal gezellig bij elkaar zitten om over alles te praten! Dit is de gelukkigste dag van mijn leven! Stel je voor - jullie zijn oude kameraden!’


    Ze trad op Graem toe en legde haar handje op zijn arm.


    ‘Eigenlijk had ik wel kunnen raden dat twee mannen zoals jij en Oliver, vrienden moesten zijn!’


    Ze snelde de kamer uit.


    ‘En dan worden er hele boeken volgeschreven,’ zei La Salle, ‘over het bedrieglijke instinct van vrouwen - over hun zesde en zevende zintuig en weet ik wat nog’


    ‘Jij giftige, sluipende adder!’ zei Graem. ‘Jij stinkende buizerd en laffe coyote!’


    La Salle bewoog zich iets naar rechts, zodat hij niet meer zo fel door het licht gehinderd werd.


    ‘Je hebt je woordenschat uitgebreid, Blondy,’ zei hij. ‘Ga zitten en laten wij praten. Charlotte blijft nog wel een poosje weg. Ze zal in de keuken blijven om een paar verrassingen klaar te maken en gunt ons aldus de tijd om onze oude vriendschapsbanden weer nauwer aan te halen.’


    Hij ging zitten, hoewel slechts op het randje van een stoel.


    ‘Het is nog licht genoeg buiten,’ zei Graem. ‘Ga mee! Er zal een ongelukje gebeuren en één van ons zal sterven!’


    La Salle liet zich eensklaps achterover in zijn stoel vallen.


    ‘Als je me nu overhoop schiet, ben je een harteloze moordenaar!’ zei hij. ‘Wat jouw voorstel betreft, zeg ik nee en dat had je kunnen weten. Ik speel om te winnen en ik denk er niet aan een tegenstander ook maar één kans op de honderd te geven. Wees verstandig en ga zitten. Je komst verraste me, Blondy!’


    ‘Je dacht dat ik dood was, hé?’


    ‘Ik had nooit kunnen denken dat je levend uit de woestijn zou komen, maar jij hebt mij al vaker in verbazing gebracht, niet? Ik heb je al vele malen verslagen, maar ik heb je nog nooit kunnen uitschakelen.’


    Een vreemd, een bijna pervers genoegen maakte zich onweerstaanbaar van Graem meester. Hij was nog nooit in zo’n situatie geweest en een dergelijke samenloop van omstandigheden zou ook geen tweede maal kunnen voorkomen. Hij genoot, hoewel hij besefte dat hij niets tegen La Salle beginnen kon, daar hij voor het ogenblik Charlottes held was.


    ‘Ik heb nooit een eerlijke kans gekregen om mijn tanden in jouw hals te zetten,’ zei hij, terwijl hij behoedzaam ging zitten, ‘maar nu heb ik die kans en ik geloof niet dat je deze woning nog levend zult verlaten.’


    ‘Misschien niet,’ zei La Salle luchtig. ‘Ik geniet, Blondy! Werkelijk, ik geniet ervan hier te zitten en jouw gelaat te bestuderen. Daar heb ik vele jaren geen kans meer voor gehad - ja, eigenlijk niet meer...’


    Hij zweeg, alsof hij even nadacht.


    ‘Niet meer,’ vervolgde Graem, ‘sinds je mijn paard stal en me hulpeloos in de woestijn achterliet.’


    ‘Moet je daarop terugkomen, Blondy?’ vroeg La Salle. ‘Dit is een belangrijk moment en we zouden ons moeten inspannen om ons waardig te gedragen.’


    ‘Ik kreeg niet zo’n verzorgde opvoeding als jij,’ antwoordde Graem, ‘en ik kan me misschien niet zo goed beheersen. Daarom zeg ik je in je gezicht, dat ik je haat tot in mijn hart en nieren!’


    La Salle bekeek hem, alsof hij hem voor het eerst zag.


    ‘Er zijn nog mensen zoals jij, veronderstel ik,’ zei hij zacht, ‘mensen, die beter kunnen handelen dan spreken. Toch maak je op mij de indruk van een kind, Blondy! Je hebt geen verbeelding. Je hebt geen gevoel voor de belangrijkheid van het moment. Denk even na, Blondy. Hier zitten we. Jij, die me meer dwars gezeten hebt dan om het even welke groep van tegenstanders, die door mijn lijnen gedrongen bent, die de draak gestoken hebt met mijn beste agenten, die mij meermaals met de rug tegen de muur gedrongen hebt en - ik, die het grootste deel van jouw leven tot een hel gemaakt heb, die jou deed doorgaan als paardendief en moordenaar en die de hele Wet tegen jou in het harnas joeg! Maar, Blondy, als je daar allemaal aan denk, zul je begrijpen dat we elkaar nu vriendschappelijk tegemoet moeten treden! Dit is een glorieus moment en we moeten ons gedragen als helden in plaats van als grommende honden. Ik stel een wapenstilstand voor. Tot morgenvroeg zullen onze handen gebonden zijn en...’


    ‘Om jou de gelegenheid te geven een honderdtal van je moordenaars te hulp te roepen?’


    ‘Overdrijf niet!’ zei La Salle scherp. ‘Ik kan loyaal zijn en eerlijk, als het in mijn kraam te pas komt. Zullen we samen aan tafel gaan en als oude vrienden praten? Of beginnen we meteen te schieten?’


    Graem staarde hem lange tijd aan.


    ‘Ik ben een man met één hart en één gezicht,’ zei hij tenslotte. ‘Je weet dat je mij op mijn woord kunt vertrouwen. Ik weet evengoed dat ik jou niet verder mag vertrouwen dan ik je zie, maar toch ben ik geneigd op je voorstel in te gaan - om één reden. Die reden ken je!’


    ‘Ik geloof dat je er geen waarde aan hecht mij de hand te drukken om deze overeenkomst te bezegelen?’ vroeg La Salle glimlachend.


    ‘Nee, dat doe ik inderdaad niet,’ zei Graem zacht.

  


  
    


     


    21 WAT ZAL ER GEBEUREN?


    De reden die Graem aanzette op die overeenkomst in te gaan, was natuurlijk dat hij Charlotte Guernsey nog eens wilde zien. Hij wilde nog een paar uur in haar gezelschap vertoeven, ook al wist hij dat hij voor haar geen rol meer speelde en dat het waarschijnlijk de laatste uren zouden zijn, dat hij haar lieve gezicht nog zou mogen zien en haar zachte stem nog zou mogen horen. En hij schatte het naar waarde dat La Salle dit, zonder woorden verspillen, begreep.


    Nauwelijks had Graem zijn laatste antwoord gegeven, of La Salle bewees dat het hem ernst was door op te staan, naar het raam te wandelen en Graem de rug toe te keren !


    La Salle maakte een opmerking over de schoonheid van de zonsondergang, doch Graem onderbrak hem en vroeg :


    ‘La Salle, wat zal er gebeuren als ze jouw naam verneemt?’


    La Salle draaide zich om. Hij scheen ook al over die vraag nagedacht te hebben.


    ‘Dat weet ik niet,’ bekende hij. ‘Het zal een geweldige schok zijn voor haar. Misschien zal die schok mij uit haar hart verdrijven, maar dat geloof ik toch niet.’


    Graem wachtte. Hij voelde zijn vijandigheid en zijn haat verzwakken, hoewel hij zijn best deed om die gevoelens de voorrang te laten. De houding van La Salle bewees dat hij elke soort van wrijving wilde vermijden en het was moeilijk daar weerstand aan te bieden.


    La Salle vervolgde zacht, alsof hij hardop nadacht :


    ‘Voor haar ben ik een held met een reine ziel en een nederig hart!’


    ‘Allemaal onzin!’


    ‘Nee, Blondy, mijn nederige hart is geen komedie. Ik ben niet ijdel. De enige reden waarom ik de rol van een held speelde, was dat jij haar opvattingen een beetje verwrongen hebt. Haar idee over een man ging gepaard met revolvers en kruitdamp, sinds jij met drie kogels in je body binnen haar gezichtkring kwam. Hoe jij erin slaagde aan ons te ontsnappen, niettegenstaande die vreselijke verwondingen en het erbarmelijk slechte weer, is mij nog steeds een raadsel!’


    ‘Ik werd door het lot gespaard,’ zei Graem zacht, ‘omdat ik mijn levensdoel nog niet bereikt had. Dat levensdoel is - jou verpletteren!’


    ‘Misschien,’ gaf La Salle toe, ‘maar we hadden het over Charlie, niet over mij. Ik heb dag en nacht nagedacht over de vraag die jij me zoëven stelde, Blondy. Als zij hoort wie ik ben, weet ze natuurlijk dat ik een bandiet en een lafaard en een hypocriet ben. Maar tenslotte blijf ik de man die haar redde, die vriendelijk tegen haar was, die zelfs vriendelijk was tegen die duivelse zuster van haar en die haar vaders zorgen met één slag ten einde bracht.’


    ‘Ik zag hem - sterven aan een gebroken hart!’ zei Graem ernstig.


    ‘Hij heeft de dood verdiend,’ zei La Salle, even ernstig.


    ‘Dicteerde jij de brief die hij Charlie schreef?’


    ‘Natuurlijk. Merkte jij het, ouwe taaie? Je bent scherpzinniger geworden sinds we elkaar voor het laatst ontmoetten.’ Zijn bewondering was oprecht. ‘Maar om verder te gaan over Charlie - ik geloof dat ik twee kansen heb op drie om er heelhuids door te rollen. Het moeilijkste probleem in de verhouding met meisjes is het ijs te breken. Men moet haar aandacht op zich vestigen, die aandacht geboeid houden, haar sympathie opwekken, aan haar hart kloppen, haar dromen binnendringen - verontschuldig me dat ik een beetje poëtisch word! - maar zodra dat alles achter de rug is, valt het een meisje niet gemakkelijk haar gevoelens van de ene man op een andere over te dragen.’


    Graem gromde als een gekwetste wolf.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei La Salle, met pijnlijk gefronste wenkbrauwen. ‘O ja, jij beseft natuurlijk dat jij een levend tegenbewijs bent van mijn theorie, maar dat is je eigen schuld. Jij kwam binnen haar gezichtskring als de gewonde held en je liet haar in de steek, vóór je bewezen had dat je een onweerstaanbare held was. Ik trad in jouw plaats. 'Ik' was de onweerstaanbare held, die haar en haar zusje redde, die haar vader bevrijdde, die de bandieten op de vlucht joeg...’


    Hij grinnikte even en vervolgde dan :


    ‘Zie je, ik nam jouw rol over en ik deed het zo goed, dat ze mij in die rol accepteerde, hoewel ze ons nog niet van elkaar kan onderscheiden. Ze weet natuurlijk dat wij een ander uiterlijk hebben en ik kom bij haar nu op de eerste plaats, omdat onze kennismaking van latere datum is, maar diep in haar hart heeft ze nog geen enkele beslissing genomen. Kan ik haar sympathie behouden en aankweken en doen uitgroeien tot een laaiende hartstocht? Dat weet ik niet, maar ik hoop het.’


    Graem voelde instinctief dat La Salle volkomen oprecht gesproken had. Daarom leunde hij in zijn stoel voorover en trachtte hij, nu La Salle de barrières had laten vallen, tot in de ziel van die man te kijken, maar dat was niet mogelijk. Hij las geen spijt in dat gezicht, maar ook geen wreedheid; geen trek van hoon, maar ook geen spoor van gemeenheid.


    Als rechtvaardigheid geen ijdel woord was, zou toch iets in het uiterlijk van die man de gemeenheid van zijn innerlijk moeten verraden? Er was geen misdaad, waaraan hij zich niet schuldig gemaakt had; geen bedrog, geen gemeenheid, geen verraad, waarmee hij zijn geluk niet gewaagd had en toch zag hij eruit als een knappe, welopgevoede, eerlijke jongen, die enkel in de wildernis was om een paar weken vakantie door te brengen.


    Een golf van vrees sloeg over Graem heen en hij herinnerde zich dat kort geleden nog een andere man datzelfde effect op hem had gehad. Hij slikte krampachtig en vroeg eensklaps :


    ‘Mag ik je één vraag stellen?’


    ‘Natuurlijk, ga je gang. Het staat me immers vrij niet te antwoorden als het mij niet past?’


    ‘Martin Larribee...’ begon Graem, maar hij onderbrak zich zelf en beet op zijn lippen, omdat enkel het uitspreken van die naam zijn knieën van vrees deed trillen.


    ‘Die ouwe knaap heeft je toen heel wat verteld, hé?’ vroeg La Salle.


    ‘Heeft hij altijd bij jou behoord?’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Is hij altijd één van jouw volgelingen geweest?’


    De verbazing van La Salle duldde geen schijn van twijfel.


    ‘Een van mijn volgelingen?’ riep hij uit. ‘Larribee?’


    ‘Wel?’ vroeg een zachte stem vanuit de deur.


    En daar stond Larribee l


    Hij had niet meer geluid gemaakt dan een sluipende kat. Hij bleef in de duistere deuropening staan, zodat Graem enkel zijn flitsende tanden zag.


    ‘Is de kleine hierbinnen?’ vroeg Larribee scherp.


    ‘Wie? De kleine Ruth?’


    ‘Wie anders dan het addergebroed?’


    ‘Nee, ze is niet hier.’


    ‘Dan kan ik rustig binnenkomen.’


    En hij trad ook binnen, hoewel hij scherp naar links en naar rechts keek, alsof hij verwachtte dat Ruth vanuit een verborgen hoekje op hem toe zou vliegen. En het drong tot Graem door dat de oude duivel op de vlucht gegaan zou zijn, als dat het geval was geweest !


    Larribee schreed behoedzaam verder tot hij voor Graem stond. Hij was even miserabel gekleed als toen in de woestijn. En dezelfde pijp hing tussen zijn tanden.


    ‘Jij vroeg of ik één van de volgelingen van die knaap was, hé?’ vroeg hij. ‘Antwoord hem duidelijk, La Salle.’


    La Salle antwoordde niet. Hij grinnikte alleen maar.


    ‘Ik!’ zei Larribee, die naar de open haard liep. ‘Ik! Een van zijn volgelingen! Ik heb nog nooit zo iets gehoord!’


    ‘Maar toch koop je de paarden die hij kwijtraakt, voor een spotprijsje voor hem terug,’ waagde Graem.


    ‘La Salle!’ brulde de oude man.


    ‘Wel?’


    ‘De twee paarden die ik voor honderd dollar van deze jonge dwaas...’


    ‘Ik ken ze.’


    ‘Je kent ze, maar heb je ze de laatste tijd nog gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft één van jouw nietsnutten en revolverhelden ze nog gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘En zul jij ze ooit nog zien?’


    ‘Ze zijn weg en voorgoed,’ zuchtte de jongeman. ‘Tweeduizend dollar heb ik voor ze betaald, maar dat komt op de verliesrekening.’ Larribee wendde zich tot Graem.


    ‘Ben je nu tevreden?’ snauwde hij.


    ‘Half en half,’ mompelde Graem.


    ‘Wol!’ zei Larribee. ‘Hij heeft wol in zijn hoofd in plaats van hersens. Hij zou midden in de woestijn goud gaan zoeken. Hij zou trachten geiten af te richten. Zo is hij nu eenmaal!’


    Hij richtte zich rechtstreeks tot Graem, doch deze reageerde niet en vroeg :


    ‘Ik veronderstel dat het ’heel toevallig’ is dat La Salle de meisjes hierheen bracht?’


    ‘Denk daar zelf maar over na,’ zei de oude. ‘Een oplossing voor dat probleem vind je toch niet. - La Salle!’


    ‘Ja?’


    ‘Wanneer breng je dat addergebroed naar een andere plaats?’


    ‘Weldra.’


    ‘Schiet ermee op, anders doe ik het zelf!’


    Graem wist niet wat hij hiervan moest denken. De oude scheen over Ruth te denken als over de loop van een jachtgeweer dat op zijn hart gericht was. En ook La Salle koesterde geen sympathie voor haar.


    ‘Eten!’ riep Charlie in de gang en de klank van haar stem bleef als een klokje naklinken.

  


  
    


     


    22 MUITERIJ


    In de gang trok La Salle Graem terzijde.


    ‘Je hebt twee paarden in de buurt, niet?’


    ‘Drie,’ antwoordde Graem en keek La Salle strak aan.


    ‘Hemeltje, binnenkort zul je een hele kudde bij elkaar hebben.’


    ‘Dat hangt een beetje van jou af,’ zei Graem.


    ‘Wie gaf je het derde paard?’


    ‘Een moordenaar die van heel ver kwam - Rex Dobie.’


    La Salle bleef staan en riep geërgerd uit :


    ‘Wat? Heeft die dwaas zich zelf verraden?’


    ‘Hij had me onder schot en behoefde de trekker maar over te halen. Ik overtuigde hem evenwel dat hij veel meer lol aan de geschiedenis zou hebben, als hij mij een eerlijke kans gaf.’


    La Salle kreunde.


    ‘Hij had jou onder schot en liet zich bepraten - o, wat een stomme idioot!’


    Graem staarde La Salle aan. Die uitbarsting van woede en haat was zo kinderlijk, dat hij zich begon af te vragen of deze beroemde bandiet eigenlijk al wel volwassen was.


    Ze betraden de eetkamer, waar La Salle in de eerste plaats bevel gaf Graems paarden te halen en op stal te zetten. Dan gingen ze zitten. Charlotte zat tegenover Larribee; Graem, met Ruth naast zich, zat tegenover La Salle. Slechts twee stemmen onderhielden een gesprek, die van Charlie en van La Salle. Larribee zei niets, at niets, dronk niets. Hij zat maar naar de kleine Ruth te staren. Dat wilde hij tenminste, maar telkens als zij het hoofdje ophief, wendde hij zijn blikken snel af. Dat was even opvallend als de houding van het meisje zelf. Bij haar thuis had haar mond geen ogenblik stilgestaan. Nu at ze zonder een woord te zeggen, met neergeslagen blikken. Slechts toen ze klaar was, keek ze op.


    Haar blikken gleden naar Larribee, die zijn tanden ontblootte; naar La Salle, die zich ook onder haar blikken goed kon houden tenslotte naar haar zuster. En Charlie verbleekte !


    Heel vreemd, dacht Graem, en hij begon bang te worden, maar toen het kind tenslotte naar hem keek, stroomden haar ogen over van liefde en tederheid.


    Ze waren bijna klaar met de maaltijd, toen voor het huis een orkaan van geluiden losbrak. Minstens een half dozijn paarden werden tot stilstand gebracht. Graem keek scherp naar La Salle, doch deze haalde onmerkbaar de schouders op, als om te beduiden dat hij het evenmin begreep.


    Hun gesprek viel helemaal stil, toen een aantal mannen de keuken binnendrongen en daar lawaai begonnen maken. De deur van de keuken naar de eetkamer werd opengerukt en met een klap weer dichtgegooid. En het lawaai steeg nog.


    ‘Ik zou maar eens met de kok gaan praten, Mister Larribee,’ zei La Salle.


    ‘Laat de kok maar betijen,’ antwoordde de oude. ‘Hij heeft een paar van zijn boezemvrienden uitgenodigd en nu drinken ze een glaasje. Niets om bang voor te zijn, liefje,’ vervolgde hij tegen Charlotte.


    De deur van de keuken werd weer geopend en de kok schreeuwde :


    ‘Laat die deur dicht of je zult er je leven lang spijt van hebben!’


    ‘Als hij daar is, wil ik hem zien en zal ik hem zien!’ riep een andere stem.


    ‘En ik ook!’ zei een derde en eensklaps stormden verschillende mannen de eetkamer binnen, alsof ze een stormaanval wilden doen.


    ‘Alle duivels! Wat moet dat betekenen?’ vroeg Larribee, die rechtsprong.


    Charlotte stond op en nam Ruth in haar armen.


    ‘Ga liever even naar buiten met Ruth, Charlie,’ zei La Salle.


    Ze gingen meteen en toch maar net op tijd, want reeds brak de storm los.


    ‘Bij de hemel!’ riep de leider van de binnendringers. ‘Daar zit hij in vlees en bloed aan één tafel met de chef! Ze werken hand in hand en het is hun bedoeling ons uit te schakelen!’


    Larribee haalde een wapen van de muur - een verschrikkelijk wapen, een jachtgeweer met afgezaagde lopen, met in elk van de lopen een flinke handvol loodkorrels. Het was bijna een kanon. Hij verhief de stem niet, maar zijn toon was veelzeggend.


    ‘Trap deze blaffende honden de deur uit, La Salle,’ zei hij. ‘Ik waarschuwde hen en binnen een-twee-drie schiet ik ze allemaal naar de hel!’


    ‘En - wie ben jij?’ vroeg de leider.


    Hij trad op Larribee toe, doch bleef eensklaps staan.


    ‘Ja, kijk maar,’ zei Larribee grimmig. ‘En zorg ervoor dat je het ook onthoudt!’


    De leider deinsde achteruit tot hij met de rug tegen zijn makkers stootte.


    ‘Ik wist niet...’ begon hij en wendde zich dan tot La Salle: ‘Wij hebben het recht iets meer te weten, chef,’ zei hij en wees naar Graem.


    La Salle was niet opgestaan. Hij keek zelfs niet naar zijn huurlingen.


    ‘Ga met je rug tegen de muur staan,’ beval hij. ‘Jij, Lowndes, dit is de tweede en de laatste maal dat je kuren verkoopt, begrepen? Achteruit! Charlie Moon, je speelt voor de zoveelste keer de rol van een leeghoofd en een dwaas. Larson, doe je hand van je revolver weg. Jullie weten dat er hier in huis geen herrie gemaakt wordt en bij de hemel! Ik zal ervoor zorgen dat jullie het nu niet meer vergeten!’


    Graem, met zijn beide Colts in de hand, keek met schitterende ogen naar de drie bandieten, die hij zo schreeuwend voor de gek gehouden had in de mijn.


    Lowndes, een echte wolf van een man, nam het woord.


    ‘We zoeken geen herrie met jou, chef,’ zei hij, ‘maar ik zou er wel even op willen wijzen dat wij onze paarden dood gereden en elke dag overuren gemaakt hebben om die kerel te pakken te krijgen. En waar vinden wij hem? Aan je eigen tafel...’


    ‘Aan mijn tafel!’ schreeuwde Larribee.


    Lowndes keek naar de oude en rilde, maar vervolgde dapper: ‘We hebben een stuk van de hel gezien, chef. Misschien gingen we een beetje te ver, maar er zijn verzachtende omstandigheden. Ik zag mijn eigen paard in de stal, naast de pony van Dobie. We weten wat er met hem gebeurd is, maar ik had nooit gedacht, dat... dat hij hier binnen zou zijn!’


    Hij wees met uitgestrekte vinger naar Graem.


    ‘Ik heb veel geduld, Lowndes,’ zei La Salle rustig. ‘Vertel maar verder.’


    ‘Weet je wat er met Crogan gebeurd is?’ vroeg Lowndes.


    ‘Vertel het maar.’


    ‘Hij is er geweest.’


    ‘Dood?’


    ‘Erger! Hij kreeg een schot door zijn schouder en zal nooit meer een revolver kunnen hanteren.’


    ‘Dat heeft hij nooit gekund, die onhandige dwaas,’ zei La Salle. ‘Misschien wordt hij nu eerlijk. Hij heeft nooit genoeg hersens gehad om een goed bandiet te zijn. En wat nog? Was Crogan een speciale vriend van je?’


    ‘Hij behoorde bij ons,’ zei Lowndes loyaal. ‘Wij aten samen en vochten samen en waren bereid samen te sterven. Crogan is nu uitgeschakeld, maar dat is niet alles. Weet je waar Rex Dobie ligt?’


    ‘Ik luister.’


    ‘In de kreek, tussen de rotsen. Hij is zo verminkt, dat zijn eigen moeder hem niet meer zou herkennen. En wie is daar verantwoordelijk voor? Graem! Hij is één van de weinigen die Dobie in de ogen durfde kijken, en hij vermoordde hem. En Dobie was mijn makker in het zuiden. Zal ik geen weerwraak mogen nemen?’ Hij wuifde in de richting van de anderen. ‘De jongens zijn het eens met mij. Wij willen ons wreken, chef, en wij zullen ons wreken. Hij heeft ons voor de gek gehouden en hij heeft jou bij de neus geleid!’


    ‘Daar zit wel iets in,’ zei Larribee, hoewel hem niets gevraagd was. ‘Hij heeft jullie allemaal overdonderd. Hij reed wanneer en waarheen hij wilde. Hij stal jullie paarden en lachte jullie op de koop toe nog uit. Hij schoot jouw beste mannen naar de hel en ontsnapte steeds weer aan je greep. Wat heb jij daarover te zeggen, La Salle? Jij, die op alles een antwoord hebt?’


    Hij wendde zich tot La Salle en zijn gelaatsuitdrukking was honend.


    ‘Ik zeg enkel dat het bedtijd is,’ zei La Salle, die langzaam opstond. ‘En als het bedtijd is, moet al het andere wachten. Wat Graem betreft - zijn uren zijn geteld, maar ik wil hem nog eens spreken voor hij over de kling gaat. En ik wil niet gestoord worden! Hebben jullie dat allemaal goed begrepen? Jullie hebben een ogenblik de rol gespeeld van wolven, maar jullie zijn niets anders dan zwijnen. Ruk uit! Ik wil jullie niet meer zien voor morgenvroeg!’ Ze trokken zich terug, alsof ze van de zweep gekregen hadden. ‘Dat is ook al weer geregeld,’ zei La Salle, toen de deur gesloten was.


    ‘Reken daar maar niet te veel op,’ meende Larribee. ‘De jongens beginnen een eigen wil te krijgen, La Salle. Dat leek heel erg op muiterij!’

  


  
    


     


    23 HET ZINKENDE SCHIP


    Terwijl hij dat zei wreef de oude man zijn gerimpelde, magere handen heftig over elkaar, alsof hij het grootste plezier had.


    ‘Ik heb je altijd wel gezegd dat er een tijd zou komen,’ vervolgde hij, ‘dat de ratten het zinkende schip zouden verlaten, maar ik had nooit kunnen dromen, La Salle, dat jouw schip te pletter zou lopen op één rif - op één man!’


    Hij begon te grinniken, terwijl hij de ander honend aankeek en tot Graems verbazing werd La Salle bleek van aandoening.


    ‘Denk je dat ik al schipbreuk geleden heb?’ vroeg hij opgewonden. ‘Wel, laat mij jou dan zeggen dat...’


    ‘Jij kunt honderd keer zeggen dat je een fijn en sterk schip hebt, maar ik zeg je dat dit het begin is van het einde. Je hebt een lek onder de waterlijn en ik ben er blij om. De ratten beginnen al een uitweg te zoeken. En waarom, La Salle? Omdat er één man is, die je niet klein kunt krijgen. Die man zit daar!’


    En hij wuifde in de richting van Graem. La Salle draaide het hoofd langzaam om en keek Graem met een vreemde intensiteit aan. Hij was nog bleek en op zijn voorhoofd parelde het zweet.


    ‘Ik heb lang genoeg naar die onzin geluisterd,’ verklaarde hij.


    ‘O ja, en toch komt er nog,’ grijnsde de oude. ‘Ik zal je nog meer vertellen. Ik kan in de toekomst zien en die toekomst ziet er voor jou...’


    ‘Ik ga naar bed,’ onderbrak La Salle, hoewel hij nog steeds strak naar Graem staarde.


    ‘Jij staat niet op voor ik uitverteld ben,’ verklaarde de oude, die zijn lippen op elkaar perste. ‘Chang, smerige giftmenger! Chang, kom hier!’


    De deur van de keuken werd op een kier geopend en de angstige kok keek om een hoekje naar binnen.


    ‘Jij, langharige aap! Jij, dief met spleetogen!’ brulde Mister Larribee. ‘Waarom hebben wij nog geen koffie gehad? Breng onmiddellijk een pot stomende koffie of ik zal jou eens komen helpen!’


    Chang grijnsde, trok zich snel terug en keerde enkele seconden later terug met een pot koffie, die hij naast de tiran zette.


    Larribee schonk zich zelf een kop in en begon eraan te slurpen. Met zijn kop in de ene hand en zijn pijp in de andere, begon hij traag te spreken. Zijn woorden waren, volgens Graem, niet zo indrukwekkend, doch ze waren vreemd. Vreemder nog was de wijze waarop La Salle op die woorden reageerde. Ze schenen evangelie te zijn voor hem.


    ‘Kijk naar hem,’ zei Larribee en wuifde weer naar Graem.


    Dat was overbodig, want La Salle had zijn blikken nog geen ogenblik van Graems gelaat kunnen losscheuren.


    ‘Wat zie je?’ vroeg Larribee. ‘Een cowboy; een doodgewone cowboy; een cowboy zoals er tienduizend zijn!’


    ‘Je liegt,’ zei La Salle scherp, ‘en je weet het!’


    ‘Ik verklaar je de feiten, jongeman, en als je me nog één keer zo’n antwoord geeft, zal ik jou eens leren wat beleefdheid is, begrepen?’


    La Salle zweeg.


    Een vreemde opwinding maakte zich van Graem meester. Hij was niet zenuwachtig en liet zich niet gemakkelijk door zijn verbeelding meeslepen, maar het toneeltje begon op hem in te vreten als een druppel zoutzuur. Alles kreeg een ander uitzicht - de kamer, de meubelen, de versieringen, het vertrokken gelaat van La Salle en zelfs de vlam van de lamp die op de tafel stond. En Larribee veranderde ook; niettegenstaande zijn ellendig, armoedig uitzicht verwekte hij de indruk van een Wijze uit het Oosten.


    ‘Een doodgewone cowboy,’ vervolgde Larribee. ‘Een doodgewone, stomme, onopgevoede koeienbewaker met lange hoorns en magere ribben. En wat ben jij? Wat ben jij?’


    La Salle bevochtigde zijn bloedeloze lippen. Het kwam Graem heel vreemd voor dat de jongeman naar hem staarde, hoewel de oude duivel aan het woord was. Het was erg moeilijk die starende blikken uit te houden, maar Graem zette zich schrap, omdat hij voelde dat La Salle een overwinning behaald zou hebben, als hij hem kon dwingen de ogen neer te slaan.


    ‘In de grond was jij ook voorbestemd om een doodgewone cowboy te worden,’ zei Larribee, ‘maar dat was niet goed genoeg voor jou. Er was iets in je dat de schitterendste vooruitzichten rechtvaardigde. Je was een veelbelovende jongeman, La Salle! Er stroomde bloed om jou je kans te geven. Er stroomde bloed om jou naar het oosten te kunnen sturen en je alle mogelijke kansen te geven om een belangrijk personage te worden. Is het niet zo?’


    La Salle sloot de ogen en hield ze gesloten. Graem kreeg de vage indruk dat La Salle begon te beven.


    ‘Je ging weg. Je studeerde aan de universiteit en je werd een beschaafd man. Je kreeg je kans, maar wat gebeurde er? Dat zal ik jou zeggen, La Salle! Het is onmogelijk iets te maken uit niets. Ónmogelijk! Je klom betrekkelijk hoog en organiseerde een schitterende bende om voor jou te werken. En wat gebeurde er dan?’


    Hij wees weer naar Graem.


    ‘Toen kruiste het pad van een doodgewone, halfgare cowboy het jouwe!’


    Zijn stem was een beetje veranderd. De grijns speelde nog om zijn lippen, maar Graem voelde dat de oude duivel op dat moment pijn had zoals een klein kindje, dat hoopte een kerstboom te krijgen en er tenslotte geen kreeg. De meest opwindende gedachten schoten door het brein van Graem. Wie was die oude man? Hoe was het mogelijk dat zo’n gemene duivel nog kon lijden als een gewone sterveling ?


    ‘Wat kent hij?’ vroeg Larribee op bittere toon. ‘Wat kan hij? Hij kan schieten, spoor zoeken en paarden temmen. Dat is alles.’ De stem van de oude waarzegger werd zachter. ‘Zijn woord is even zuiver als de revolver die hij hanteert en hij klemt zich aan zijn vrienden vast, zoals aan het paard dat hem op de grond wil spijkeren!’ Hij verhief zijn stem weer. ‘Jij ontmoette deze cowboy en wat gebeurde er? Je dreef hem in de hoek, je schoot hem vol gaten, je joeg de Wet tegen hem in het harnas, je liet hem opjagen door twintig gehuurde moordenaars, maar je hebt geen schijn van kans, La Salle! Je bent verslagen, gebroken, uitgeschakeld, dood! Eén eerlijke man verpletterde jou!’


    Met een heftige beweging slingerde de oude zijn kop koffie tegen de grond, zodat hij in duizend stukken vloog. La Salle stond op. Als een blinde wankelde hij naar de deur en verdween in de hal.


    Graem stond ook op. Hij kon de gespannen atmosfeer in de kamer niet meer verdragen. Toch ging hij even op Larribee toe. De oude was in zijn stoel in elkaar gezakt en keek naar Graem op met ogen die niets schenen te zien. Nog speelde dezelfde duivelse grijns om zijn lippen.


    ‘Voelt u zich niet goed?’ vroeg Graem zacht. ‘Kan ik iets voor u doen?’


    ‘Ja,’ zuchtte de oude nauwelijks hoorbaar. ‘Je kunt verdwijnen! Ik wil je niet meer zien!’


    Graem verliet de kamer met een gevoel van opluchting, sloot de deur achter zich en bleef er even tegen leunen. Een kleine, koude hand greep de zijne. Het was Ruth.


    ‘Kom,’ fluisterde ze.


    Hij volgde haar. Ze nam hem mee naar buiten. Buiten bleven ze staan en Graem kwam onder de indruk van de sombere, bijna doodse stilte van de vallei.


    ‘Blondy,’ fluisterde Ruth, die zich tegen hem aan drukte,


    ‘Charlic begrijpt het niet maar jij begrijpt haar wel, niet?’


    Hij legde zijn hand op haar hoofd en ze vervolgde :


    ‘Je hoeft niets te zeggen, Blondy. Ik weet dat het voor jou erg moeilijk moet zijn erover te praten. Zelfs voor mij is het moeilijk en ik weet het al zo lang. O, Blondy!’


    Ze drukte haar gezichtje tegen zijn schouder en begon te snikken. Hij sloeg de armen om haar heen.


    ‘Stil maar, liefje,’ suste hij. ‘Wij weten hoe de zaak in elkaar zit en we zullen wel een oplossing vinden.’


    Maar hij begreep er helemaal niets van. De duisternis in zijn brein was enkel te vergelijken bij de duisternis, die de mensen wacht, als ze het einde van hun levensspoor bereikt hebben. Hij dacht niet langer aan La Salle. Hij werd nu bezeten door de gedachten aan de oude Larribee, die het uiterlijk had van een sater en het karakter van een duivel en toch, diep in zijn hart, zo oneindig menselijk was.


    ‘Ik zal niet wenen, Blondy,’ zei het meisje snikkend. ‘Ik wil niet wenen, want wij moeten praten.’


    Het duurde echter een heel tijdje voor ze zich kon beheersen. Toen klonk haar gesmoorde stemmetje :


    ‘Blondy?’


    ‘Ja, liefje?’


    ‘Wat gaan we met Charlie doen?’


    ‘Ik denk erover na.’


    ‘Als iemand haar kan redden dan ben jij het, Blondy!’ En ze vervolgde haastig: ‘Wil je het proberen, Blondy?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wil je het werkelijk? Houd je nog een beetje van haar?’


    ‘Zeker.’


    ‘Wat ga je dan doen, Blondy?’


    ‘Ik weet het nog niet, liefje. Ik zal doen wat ik kan, want mag ik je een geheimpje vertellen?’


    ‘Ik luister, lieve Blondy.’


    ‘Kom, ik zal het in je oortje fluisteren. Ik zal alles doen wat ik kan, want ik houd nog meer van haar dan ooit!’


    Ruth hield de adem in en zocht zijn handen om die stevig te drukken.


    ‘O, Blondy, ik begrijp het! Je weet nooit hoeveel je van iets houdt voor je het kwijt bent, niet? Dat ondervond ik ook met - mijn gele diamant!’

  


  
    


     


    24 VERRAAD


    Hij moest Ruth mee naar binnen nemen, want ze begon onbedaarlijk te snikken. In de gang ontmoetten ze Charlotte, die zingend en lachend van de trappen naar beneden gekomen was. Ze scheen zo gelukkig, dat zelfs de tranen van haar zusje niet zo’n grote indruk op haar maakten. Toch ging ze op het meisje toe en wilde haar in haar armen nemen. Ruth duwde haar ruw terzijde en snelde naar boven. Ze hoorden haar snikken nog, toen ze over de overloop naar haar kamer liep.


    Charlotte keek haar met grote, ontstelde ogen na.


    ‘Wat is er met haar aan de hand?’ vroeg ze.


    ‘Ze heeft misschien heimwee,’ antwoordde Graem, die strak naar de grond staarde. ‘En waarschijnlijk mist ze haar vader.’


    Charlie zuchtte. Hij keek op en zag dat haar ogen heel mistroostig stonden.


    ‘Ik had gedacht dat jij het zou begrijpen,’ zei ze, ‘maar toen je Oliver ontmoette...’


    ‘O, ik begrijp het,’ zei hij toonloos en wenste met hart en ziel dat hij ook, net als Ruth, naar zijn kamer kon vluchten.


    Charlotte hief de handen wanhopig ten hemel.


    ‘Ik weet niet wat er aan de hand is!’ riep ze. ‘En toch moet er iets zijn, anders zouden jij en Ruth niet op precies dezelfde manier kunnen reageren!’


    ‘Wel,’ zei Graem zo voorzichtig mogelijk, ‘misschien heeft Ruth zo’n verdriet, omdat ze op het punt staat jou te verliezen?’


    ‘Ze gaf er niet om, dat...’ Ze hield haar adem in en vervolgde dan dapper: ‘Ze gaf er niet om, toen het er de schijn van had dat jij en ik... O, Blondy, ik zou wel willen wenen!’


    ‘Maak je nu maar geen zorgen,’ trachtte hij haar te troosten.


    ‘Ik ben nog niet dood. Ik zal een jaar of tien wachten, tot Ruth volwassen is, begrijp je? Ondertussen zal ik misschien rijk geworden zijn en dan zullen we allemaal gelukkig zijn.’


    Ze schudde het hoofd.


    ‘Dat zijn woorden zonder betekenis,’ zei ze.


    Hij dwong een glimlach om zijn lippen en zei spottend: ‘Ik ben ontzettend jaloers, Charlie. Je had toch zeker niet verwacht dat ik mijn hoed van plezier over de hoogste boom gegooid zou hebben? Je had toch niet verwacht dat ik jouw beslissing zou toejuichen?’


    ‘Oliver en jij zijn zulke goede, oude vrienden,’ zei ze klaaglijk. ‘Ik had niet gedacht dat...’


    ‘Niemand heeft nog vrienden als het om een meisje gaat, Charlie,’ verklaarde hij.


    ‘O, Blondy!’


    Ze trad dichter op hem toe. Hij greep haar handen in de zijne en wachtte.


    ‘Je veracht me toch niet, Blondy?’


    ‘Ik?’


    ‘En je haat me ook niet, wel?’


    ‘Kijk mij aan, Charlie!’


    ‘Als ik het doe, zal ik in tranen uitbarsten.’


    ‘Kijk me in de ogen, Charlie.’


    Ze deed het, maar begon te trillen op haar benen.


    ‘Jij zult nooit of nimmer iets kunnen doen, dat in mijn ogen verkeerd zou zijn, Charlie. Wil je dat geloven?’


    ‘Blondy, liefste, wil je me een zoen geven?’


    Hij nam haar voorzichtig in de armen.


    ‘Ik zal niet breken, hoor!’ zei Charlotte, met een vage glimlach om de lippen.


    Hij wilde haar lippen niet kussen, hoewel ze het hoofdje opgeheven had. Hij kuste haar voorhoofd.


    ‘Vaarwel, Charlie.’


    ‘O!’ hijgde ze.


    Dan liep hij haar voorbij, recht naar de woonkamer, waar Larribee en La Salle bij het vuur zaten. Ze zaten gezellig te praten, hoewel ze een kwartier geleden een verschrikkelijke scène hadden gehad.


    Graem keek hen met de grootste belangstelling aan. Toen hij Larribee voor het eerst gezien had, was het tot hem doorgedrongen dat niemand met La Salle vergeleken kon worden, tenzij die oude, verweerde eremiet. Nu gebleken was dat de oude helemaal geen eremiet was, doch een hardnekkige, sluwe grensbewoner, was de vergelijking tussen hen beiden nog interessanter. Hun rust en kalmte en schijnbare vrolijkheid was voor Graem het gewenste tegengift tegen de somberheid en de bitterheid, die het meisje in zijn hart had gestort.


    La Salle begroette hem beleefd en opgewekt. Larribee keek niet eens in zijn richting. Hij zat te vertellen over zijn uitverkoren onderwerp; het verschil tussen de mannen van vroeger en de mannen van nu. Graem luisterde een paar minuten, geeuwde dan en zei dat hij naar bed wilde. La Salle ging mee om hem zijn kamer te wijzen.


    ‘Ik weet niet waar Charlie is om haar goedenacht te wensen,’ zei La Salle, toen ze door de gang liepen.


    ‘Ik heb haar al goedenacht gewenst,’ zei Graem.


    La Salle keek Graem scherp en onderzoekend aan. Graem schudde het hoofd en eensklaps legde La Salle zijn hand op de schouder van zijn doodsvijand.


    ‘Je speelt het spel volgens alle regelen van de kunst,’ zei hij bewonderend.


    Hij leidde Graem naar een kamer achter in het huis.


    ‘Je zult misschien een beetje last hebben van het ruisen van de kreek,’ verklaarde hij, ‘doch de deur is versterkt en er zijn geen ramen, van waaruit dit venster bereikt zou kunnen worden, begrijp je? Dit is de kamer van de oude en hij houdt niet van bezoekers.’


    ‘Bedoel je Larribee?’


    ‘Ja. Hij is een beetje... eh... raar, niet?’


    Graem antwoordde niet en hij besefte dat ook geen antwoord verlangd werd, toen La Salle haastig vervolgde :


    ‘Ik geloof dat je hier alles zult vinden wat je nodig hebt, Blondy.’


    ‘Dank je,’ antwoordde Graem. ‘Ik ga heel hard slapen.’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Beslist.’


    ‘Dank je,’ zei La Salle en bloosde een beetje. ‘Wel te rusten dan.’


    Hij ging naar de deur en bleef daar even staan.


    ‘Blondy?’


    ‘Ja?’


    ‘Mag ik je iets vragen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Zeg me, hoe komt het dat het kleine meisje mij en Larribee zo haat?’


    ‘Dat zou ik je waarlijk niet kunnen zeggen, La Salle.’


    ‘Instinct,’ mompelde La Salle. ‘Niets dan instinct!’ Dan vervolgde hij :‘Ik ga te ver en ik weet het, maar ik kan er niets aan doen. Ik weet dat ik je op alle mogelijke manieren dwars gezeten heb. Niettemin zou ik er willen op wijzen dat ik jouw naam voor de Wet kan zuiveren, en dat ik jou geld genoeg kan geven om in een paar jaar een fijne rancher te zijn. Ik wil dat doen, Blondy! Ik wil alles doen wat je verlangt, als jij en ik van vandaag af met een schone lei beginnen!’


    Hij leunde tegen de deurpost en Graem kreeg de indruk dat hij de verpersoonlijking was van alles wat goed was en fijn en mannelijk. Toch antwoordde hij traag :


    ‘Als ik nog vijf minuten te leven heb, zal ik trachten jou te breken, La Salle. Als ik nog vijftig jaar te leven heb, zal ik niet rusten voor ik jou gebroken heb. Dat is finaal!’


    ‘Tja,’ zuchtte La Salle, ‘dat dacht ik wel. Jij kunt je niet aan de omstandigheden aanpassen. Jij blijft wat je bent - de held!’


    Graem wist nog niet of dit een compliment geweest was of een belediging, toen de stappen van La Salle uit het gehoor verdwenen.


    Graem begon zijn kamer aan een grondig onderzoek te onderwerpen. Hij schoof de meubelen terzijde, klopte tegen alle muren en kroop een paar minuten op handen en voeten over de vloer. Toen hij opstond werd hij rood van schaamte. Het drong tot hem door dat La Salle wel tot veel in staat was, maar nog niet tot alles.


    Hij liep naar het raam. La Salle had de waarheid gesproken. Er was geen raam van waaruit het zijne gemakkelijk bereikt kon worden.


    Hij trad snel achteruit en keek om zich heen. Waarschijnlijk waren La Salle en Charlie nu buiten, in het maanlicht. Graem kreunde, omdat hij besefte dat hij zijn kans had gehad, maar deze op een onvergeeflijke wijze had verspild. Ook hij had met haar in het maanlicht gewandeld, maar nooit had hij haar handje in de zijne genomen en nooit had hij haar over zijn gevoelens van liefde en tederheid gesproken.


    La Salle zou zijn kansen beter benutten !


    Hij kleedde zich uit, blies de lamp uit en ging naar bed. De reuk van de wiek en de petroleum werd op de vlucht gejaagd door de reine, frisse nachtlucht, die door het raam naar binnen waaide. Graem dacht na over de voorbije uren en wist dat zijn houding de enige juiste was geweest. Als hij Charlotte in vertrouwen genomen had en haar de ware identiteit van Oliver Landon had onthuld, zou ze hem toch niet geloofd hebben en waarschijnlijk zou ze met haar verontwaardiging regelrecht in de armen van La Salle gevlucht zijn.


    Hij viel in slaap, maar het was geen rustige slaap. Hij droomde dat hij in een roeibootje zat en tegen een waterval omhoog moest roeien. Dan schrok hij wakker.


    De maan stond vlak voor zijn raam en scheen op zijn gelaat, maar hij wist dat, één ogenblik tevoren, een ander licht over zijn gelaat gegleden was !

  


  
    


     


    25 DRIE TEGEN EEN


    Onder andere omstandigheden zou Graem onbeweeglijk blijven liggen zijn en getracht hebben zijn revolver, die onder zijn kussen lag, te grijpen. Hij dacht echter aan La Salle en de belofte die deze aartsmisdadiger hem gegeven had. Daarom ging hij rechtop in zijn bed zitten - met een ruk. Hij zag het hoofd en de schouders die voor het raam af getekend stonden, en hij zag twee gestalten, die onder het raam in elkaar gehurkt zaten. Hij greep zijn Colt. Hij hoorde een eigenaardig gesis. Nog voor hij daarvoor een verklaring gevonden had, viel de lus van een lasso om zijn hals en werd hij hals over kop uit zijn bed gerukt.


    Paardentemmers weten hoe ze moeten vallen, om de schok op te vangen. Graem liet zijn spieren slap worden en toen hij de grond raakte, rolde hij met de beweging van zijn val mee. Hij ging tweemaal over de kop en werd bijna verblind door de vlam van zijn eigen revolver, die op de grond smakte en afging.


    Hij zag de glinstering van een mes, toen hij de vloer raakte, maar omdat hij verder rolde, ontsnapte hij aan dat moordende wapen. Hij hoorde de slag van de dolk die in de vloer terechtkwam.


    ‘Geen messen, jongens! Revolvers!’ zei de stem van Lowndes.


    Als een acrobaat rolde Graem recht en hij wankelde naar de man die het touw om zijn hals strak trok. Een revolver brandde los, vlak voor zijn gelaat. Dan dreef hij zijn vuist in een slap lichaam en hij hoorde een vloek.


    De lasso om zijn hals verslapte. Graem schoof de lus van zijn hals over zijn hoofd en vloog hals over kop tegen de vloer, toen twee revolvers afgeschoten werden. Een luid gedonder vervulde de kleine kamer en de scherpe geur van kruitdamp belemmerde de ademhaling. Graem prees zich gelukkig dat hij, omdat hij geen seconde op dezelfde plaats gebleven was, nog niet door een kogel was getroffen.


    Hij mocht echter niet uitsluitend op zijn geluk vertrouwen. Hij voelde een stoel, toen hij met uitgestrekte armen naar de vloer dook om aan de kogels te ontsnappen.


    De man in het raam had een revolver in elke hand en schoot in het wilde. Het was echter ontzettend moeilijk om iets te raken, want het maanlicht dat de kamer verlichtte, was heel bedrieglijk. Bovendien moesten de moordenaars heel voorzichtig zijn om elkaar niet te raken.


    Een man schreeuwde: ‘Harry, kijk uit! Je raakte mij.’


    De man bij het raam was de gevaarlijkste en in zijn richting slingerde Graem de stoel met al zijn macht. De stoel trof doel. Een kerel slaakte een kreet en de derde moordenaar, die net binnendrong, viel boven op zijn kameraad, Harry Lowndes.


    Dit alles zag Graem duidelijker dan op een vertraagde film. Zijn zenuwen stonden zo gespannen, dat elke seconde voor hem een halfuur leek. Hij zag dat de stoel zich in de lucht omdraaide voor hij doel trof. Hij zag dat de man bij het raam de hand uitstak om de stoel af te weren. Hij zag die man boven op zijn kameraad vallen, maar kreeg de indruk dat hij slechts heel traag viel.


    Nu een revolver! Een revolver! Eén kogel zou die twee mannen die bovenop elkaar lagen, uitschakelen! Eén kogel zou hem redden !


    De derde man, wanhopig door het ongeluk, schreeuwde wild :


    ‘Sta op, dwazen! Anders zijn wij nog de sigaar!’


    Hij sprong vooruit terwijl hij dat riep, en schoot als een bezetene !


    Graem wilde opspringen, maar zijn spieren schenen eensklaps verlamd. Hij voelde zich als een bokser, die nog aan het gevecht wilde deelnemen, hoewel hij door de moordende slagen van zijn tegenstander half buiten westen geslagen is.


    Hij rolde onder een klein tafeltje dat tegen de muur stond, hief het op en gooide het naar de derde man. Een kogel floot dwars door het blad van het tafeltje heen, maar een poot raakte de benen van de aanvaller en deze wankelde.


    O, hemel, waar kon hij nu zo vlug een revolver vandaan halen !


    Graem ging op handen en voeten zitten en vloog dan als een panter vooruit. Zijn schouder raakte het gelaat van zijn tegenstander. Deze sloeg als een blok tegen de grond, met Graem boven op zich. Ze rolden om en om, maar het gelukte Graem de revolver van de aanvaller te pakken te krijgen.


    Hij sloeg met de kolf op de schedel van de man, die zich als een razende verdedigde.


    Zo, dat zou hem leren !


    Maar het leerde hem niet! Zijn schedel scheen harder te zijn dan de pantsering van een rinoceros. De sombrero vloog de man van het hoofd en liet een massa van roodbruin haar vrij. Graem herkende Ed Larson, die sterker was dan een beer. Hij sprong vooruit, met uitgestrekte armen, en sloot Graem in zijn armen.


    Graem had zijn linkerhand vrij, maar de rechter waarin hij de Colt klemde, plakte tegen zijn lichaam en brak bijna onder de onmenselijke kracht van Larsons armen.


    ‘Help, jongens!’ kreunde Larson. ‘Hij heeft een van mijn revolvers! Sla hem de kop in - snel!’


    Dit alles was natuurlijk in een onderdeel van een seconde gebeurd. Graem zag dat de beide anderen zich van elkaar losmaakten en opstonden. De ene scheen erg geraakt te zijn, want hij wankelde op zijn benen.


    Als hij zich maar van Larson zou kunnen bevrijden, zou hij met de twee anderen ook wel kunnen afrekenen, maar dat kon hij nu juist niet! Hij balde de linkervuist - zijn beroemde linkervuist!- en koos zijn mikpunt. Tenslotte koos hij het zachte been achter en onder Larsons oor.


    Hij sloeg toe, vol zelfvertrouwen, en wachtte tot Larson voor zijn voeten zou neerstorten. Larson gromde enkel als een woedende hond en begroef zijn hoofd tegen Graems schouder om een volgende, gelijkaardige slag onmogelijk te maken. Dan drukte hij zijn schouder in Graems ribben en verstevigde zijn greep.


    Graem begon Larsons zijde en rug met machtige slagen te bewerken, maar zijn vuist kaatste letterlijk terug op de pakken spieren die Larsons beenderen bedekten.


    En daar kwamen de twee anderen, wankelend doch vastberaden. Lowndes gaf bevelen :


    ‘Charlie, neem hem van rechts! Sla hem op zijn schedel, maar let op dat je Larson niet raakt. Hou vast, Ed, fijn zo! Graem, dit is het einde!’


    Ha, het onvermijdelijke einde !


    Zweet druppelde in Graems ogen en verblindde hem. Toch voelde hij zich koud als marmer en zijn gevoelens van woede en wanhoop barstten los in een schaterende, dronken lach. Want het leek hem meer dan belachelijk dat hij nu zou sterven - nu hij onder de bescherming stond van La Salle !


    Larson had zijn hoofd beschermd tegen Graems schouder, maar toch nog niet helemaal. Een moordende uppercut raakte Larsons kin en deed zijn hoofd achterover klappen. Voor hij zijn voorhoofd weer tegen Graems schouder kon drukken, kreeg hij een slag tegen zijn slaap, die het eindpunt zette achter zijn wanhopige weerstand. Zijn machtige armen werden slap; zijn knieën knikten; zijn hoofd bleef met open mond achterover hangen.


    Graem had afgerekend met Larson, maar - te laat, want Lowndes en Charlie renden op hem in. En in de vensteropening verscheen een vierde man.


    Een schrille stem sneed door het hijgen en vloeken van de anderen.


    ‘Lowndes! Achteruit! Jullie duivels!’


    Lowndes bleef een onderdeel van een seconde met opgeheven hand staan en dat was zijn verlies, want een revolver blafte van uit het raam en Lowndes verloor het evenwicht. Hij leek een ogenblik op een balletdanser die de regels van de zwaartekracht wilde tarten, en sloeg dan als een blok tegen de vloer.


    Charlie had Graem de dodelijke slag kunnen geven, maar de val van zijn leider ondermijnde zijn moed. Hij kroop tot tegen de muur terug en schreeuwde klaaglijk :


    ‘Niet schieten, chef, niet schieten! Ik wilde niet meespelen, maar de anderen dwongen me ertoe!’


    La Salle sprong door het raam de kamer in. Zijn revolvers zaten al weer in de holsters. Hij stak de lamp aan en in dat licht zag Graem dat La Salles gelaat bleek was en vertrokken van woede.


    ‘Graem?’ vroeg La Salle op ijzige toon.


    ‘Ik ben ongedeerd.’


    ‘Goddank!’


    ‘Dat is Lowndes, niet?’


    ‘Je schoot hem precies tussen de ogen, La Salle.’


    ‘En wie is die andere? Larson natuurlijk.’


    ‘Ja, Larson, doch hij is enkel buiten westen.’


    ‘Moon,’ beval La Salle scherp, ‘ruk uit, haal je paard en rijd langs de kortste weg naar Carey. Breng hem verslag uit. Ik zal later beslissen wat er met jou zal gebeuren.’


    Moon sloop door het raam en kroop erdoor.


    De anderen keken op Lowndes neer. Hij was zo dood als een pier. Larson was nog bewusteloos. Toen ze hem op zijn rug rolden, zagen ze de drie plaatsen waar Graems ijzeren knokkels tot op het been doorgedrongen waren.


    ‘Suf! Zo suf als een konijn!’ mompelde Graem.


    ‘Blondy!’ riep de schrille stem van Charlie in de gang. ‘Blondy! Blondy!’


    La Salle wendde zich tot Graem.


    ‘Jij weet dat ik hier niets mee te maken heb, hé?’ vroeg hij onderdrukt. ‘Die laffe moordenaars!’

  


  
    


     


    26 HET BEGIN VAN HET EINDE


    Toen Graem de deur opende viel Charlotte hem snikkend om de hals. Ruth stond naast haar met grote, ontstelde ogen, maar zei geen woord.


    ‘Er is herrie geweest,’ verklaarde Graem. ‘Drie kerels vielen me aan, maar met Oliver Landons hulp rekende ik met hen af. Ga maar terug naar bed.’


    ‘Oliver!’ riep het meisje, met een dankbare klank in de stem. ‘Ben jij er dan altijd als er gevaar dreigt?’


    Ze keerde zich om en liep de gang op. Ze bleef nog één keer staan om over haar schouder te kijken, maar liep dan door. Zo zag Graem haar voor het laatst met een pijnlijke glimlach om de lippen, in een blauwe ochtendjas en met haar blonde haar los over haar schouders. Ruth had geen woord gezegd. Ze had enkel tegen Graem geglimlacht, toen hij de deur geopend had.


    Graem sloot de deur. La Salle was Lowndes in een deken aan het rollen. Ed Larson, bleek als een doek, hielp zijn chef, toen deze Lowndes door het raam naar beneden liet.


    ‘Je weet wat je daarmee moet doen,’ zei de chef tegen Larson. ‘Doe het en ga dan naar Carey. Hij zal weten wat hij moet doen. Dat is alles.’


    Ed Larson klom op de vensterbank en zette zijn voeten op de bovenste sport van de ladder, die ze opgesteld hadden om Graem te overvallen. Hij keek hatelijk naar Graem en snauwde :


    ‘Ploertendoder!’


    Hij verdween uit de raamopening en La Salle verklaarde kalm: ‘Ze hebben geen schijn van verbeelding, die kerels. Nog nooit kreeg Larson zulke stoten te incasseren als van jou, en daarom gelooft hij dat jij gebruik maakte van een ploertendoder. Vreemd, hé, Blondy? Hij was hier met de bedoeling een hulpeloos slachtoffer te vermoorden, maar hij is verontwaardigd, omdat hij meent dat jij een unfair wapen gebruikte. Zo zijn ze allemaal - kinderen!’ Hij scheen kalm en opgewekt, maar in zijn ogen zag Graem dat dit de stilte was voor de storm. Om de spanning te verdrijven, vertelde hij wat er gebeurd was. Hij was gewekt door een verandering van het licht dat hem bestraalde.


    En toen was het gevecht meteen begonnen.


    La Salle verklaarde op zijn beurt, dat hij gewekt was door een plotse windstoot. Hij was opgestaan om zijn raam te sluiten en had drie mannen langs het huis zien sluipen. Hij had rekening gehouden met de mogelijkheid dat het een paar van zijn mannen waren die terugkeerden, maar was toch opgestaan en naar beneden gegaan. Hij was net op tijd geweest om te zien dat de drie een ladder tegen het raam van Graems kamer zetten. Revolvers hadden geblaft voor hij de ladder opgeklauterd was en daaruit bleek wel duidelijk dat het ontzettende gevecht, dat volgens Graem uren geduurd moest hebben, na een paar seconden reeds afgelopen was geweest.


    La Salle besloot: ‘Ik had nooit gedacht dat ze het zouden wagen, vooral niet omdat ik ze gisteravond pas op hun plaats zette. Ditmaal zal ik ze een lesje geven dat ze zullen onthouden, Blondy. Dat beloof ik je.’


    Graem wilde maar liever niet weten welk lesje La Salle hen zou geven. Hij had zich ondertussen aangekleed. Hij sloot zijn patroongordel om zijn lenden en zette zijn hoed op.


    ‘Moet je nu vertrekken?’ vroeg La Salle.


    ‘Ja, niet omdat ik je niet meer vertrouw, maar omdat ik een lang spoor voor me heb.’


    La Salle knikte ernstig.


    ‘Begin je een lichtje te zien, Blondy?’ vroeg hij beleefd.


    ‘Ja, ik begin een lichtje te zien.’


    ‘Ik kan je geen geluk toewensen. Dit is de laatste maal dat wij elkaar zien, waarschijnlijk?’


    ‘Dat zou je wel willen, La Salle,’ zei Graem, ‘maar we zullen elkaar zolang ontmoeten, tot één van ons onder de grasmat ligt.’


    ‘Ik heb getracht beleefd te zijn,’ zei La Salle scherp. ‘Ik heb getracht een paar kleinigheden goed te maken, omdat ik je niet altijd volgens de meest strikte regelen bekampt heb, maar het kan ook anders en daarom waarschuw ik je, Graem. Als je vrijwillig uit de buurt verdwijnt, zal ik je nooit meer iets in de weg leggen, maar als je hier blijft, zul je niet veel zonsopgangen meer zien.’


    Graem kon maar één antwoord bedenken en hij gebruikte het zonder aarzelen.


    ‘Larribee is een andere mening toegedaan,’ zei hij.


    La Salle ging in de houding staan als een soldaat.


    ‘Vaarwel!’ zei hij kort.


    ‘Tot ziens,’ verbeterde Graem. ‘Zeg Charlie dat ik midden in de nacht vertrok en haar niet wilde storen om afscheid te nemen.’ Dan vervolgde hij grimmig: ‘Je zult Charlie nog een tijdje aan het lijntje kunnen houden, La Salle, maar niet lang meer. Ruth heeft jou doorzien en dat is het begin van het einde.’


    Toen hij de deur achter zich sloot om La Salles brandende blikken niet meer te moeten zien, drong het tot hem door dat hij de man die zijn leven gered had, maar slecht had beloond. Maar zijn geweten kwelde hem niet lang, vooral omdat hij zelf niet veel hoop had op de verwezenlijking van zijn wensen. Hoe zou hij ooit de beslissende strijd kunnen winnen tegen een man, die hem van het eerste ogenblik af op verdediging teruggedrongen had ?


    Het donkere huis kraakte en steunde, toen hij zacht naar beneden ging. Door de open deur van de woonkamer zag hij een paar sintels gloeien in de haard. Hij voelde zich pas weer vrij en ongedwongen toen hij het huis verlaten had.


    Hij draafde naar de stal. Hij was nog erg behoedzaam, omdat hij rekening hield met de gevaren die hem konden bedreigen. Van Larson en Moon had hij niets te vrezen, maar er waren er nog anderen die op hem gebeten waren. Doch hij zag niemand om of in de stallen. Zij eigen vos lag te slapen in de box naast die van Lowndes’ zwarte duivel. Hij kon dus weer even goed uitgerust vertrekken als hij gekomen was.


    Het was nog een uur voor zonsopgang en zeker het meest geschikte ogenblik om te vertrekken voor de tocht die hij moest maken. Hij zadelde zijn paarden, bond de zadelrollen stevig vast. Toen hij de stal verliet met zijn twee paarden, zag hij, vlak voor zich uit, de bergformatie in de vorm van een muilezelskop.


    Hij schrok een beetje, want hij herinnerde zich levendig dat dit het uitgangspunt geweest was van Jerry Tyndals wanhopige tocht.


    Graem was van plan geweest terug te keren naar de Channing-vallei, maar nu besloot hij impulsief verder de canyon binnen te dringen, want hij was er zeker van dat het hier was dat Jerry zijn instructies van La Salle gekregen had.


    ‘Rijd als de hel, drie dagen lang. Rijd zo hard dat je paard op het einde van de derde dag doodvalt!’ had La Salle tegen Jerry gezegd.


    De snelheid die één paard zou doden, was voor twee paarden een snelle galop. Daarom liet Graem zijn paarden galopperen. Elke twee uur veranderde hij van paard. Het ravijn klom en werd elk ogenblik smaller. Maar voor de frisse, uitgeruste paarden bood het spoor geen moeilijkheden. Toen hij de uitgang van het ravijn bereikte, keek Graem nog eens over de schouder.


    Hij beet zich op de lippen, want het drong tot hem door dat hij het gevaar de rug toekeerde. Ginds, bij Larribees huis, was zijn plaats. Daar moest hij op de loer gaan liggen om zijn grote slag te slaan. Doch wat kon hij daar eigenlijk bereiken? Niet alleen zou hij het daar tegen een overmacht moeten opnemen, maar daar zou hij ook Charlies hartje breken, als hij ook maar één haar van de heldhaftige Oliver Landon krenkte. Ach, had hij maar een vaag idee van het einde van het spoor l


    Hij wist enkel maar dat hij aan het einde van het spoor iets zou vinden, dat hem misschien in staat zou stellen de macht van La Salle eens voor altijd te breken. Als ook die veronderstelling verkeerd was, kon hij elke hoop opgeven.


    De tijd drong. Het zou drie dagen vergen om het einde van het spoor te bereiken en drie dagen was een zee van tijd voor La Salle, die nu natuurlijk op een spoedig huwelijk zou aandringen, daar Graem Charlotte gezien en vergeven had.


    ‘Council House Mystery Man River.’


    Dat was de sleutel van het geheim, dat hij aan het einde van het spoor zou vinden. De rotsen, in de vorm van muilezelsoren, waren zijn enige houvast. Die moest hij altijd achter zich houden; die moest hij van elke heuveltop kunnen zien.


    Het werd een zware dag voor de paarden en toen Graem in de namiddag een mooi plekje vond om te kamperen, steeg hij af, niettegenstaande hij ernaar verlangde verder te trekken. Hij moest zijn paarden sparen, want een goed paard betekende aan het einde van het spoor misschien het verschil tussen leven en dood. Hij zorgde voor zijn paarden als voor jongere broeders, want hij was volledig op hen aangewezen.


    Zonder twijfel zou La Salle beroep doen op de beste spoorzoekers om het spoor van Graem op te pikken.

  


  
    


     


    27 SLECHT NIEUWS


    Graem zat de volgende dag in het zadel vóór de nieuwe dag aangebroken was. Geen ogenblik van de dag is zo geschikt om snel te reizen als de prille ochtenduren. De hele dag joeg hij zijn paarden op, tot hij een vallei bereikte die snel breder werd. Er stonden vele huizen in die vallei. Graem begreep dat het voor hem - hij werd immers nog steeds door de Wet gezocht! - wel eens heel gevaarlijk zou kunnen worden door de vallei te rijden. Hij hield echter rekening met het feit dat de schemering weldra zou vallen en besloot dwars door de vallei te rijden.


    Hij was niet verrast dat hij, toen hij een flauwe helling beklommen had, een stadje voor zich zag liggen. Het was geen ellendige nederzetting, waarvan de huisjes dicht tegen elkaar geplakt stonden als om bescherming te zoeken tegen de zon en de zandstormen. Het was een stadje met ruime woningen, die door mooi onderhouden tuinen gescheiden waren. En hij verlangde ernaar die nederzetting binnen te rijden.


    Hij sloot de ogen en haalde zich de landkaart van de streek voor de ogen. Tenslotte bevond hij zich op een hele afstand van het district waar hij gezocht werd, en het zou moeten lukken als in deze stad een man vertoefde die hem kende. Hij wist wel dat zijn persoonsbeschrijving aan alle sheriffs gesignaleerd was, maar hij wist ook dat zo’n beschrijving meestal geen lor waard is. Hoe het ook zij, hij besloot de nederzetting binnen te rijden en - al was het voor het laatst - een flinke, warme maaltijd te verorberen.


    Toch liet hij niets aan het toeval over. Hij beschreef een wijde boog om de nederzetting, tot hij een kleine groep bomen vond, waar hij zijn paarden kon achterlaten. Hij bond de dieren daar vast. Ze hadden gras genoeg in de buurt om te grazen en ze konden ook drinken in de kleine beek die door de groep bomen spoelde.


    Het was donker, toen hij tenslotte de nederzetting bereikte. De huizen waren ruim en luchtig; de tuinen prachtig verzorgd. Hij haalde diep adem en voelde zich tot rust komen en toch versnelde hij zijn passen, telkens als hij een meer verlichte plek moest oversteken.


    Hij bereikte het centrum van de nederzetting. In de hoofdstraat waren aan beide zijden welvarende winkels met twee of meer verdiepingen. Dit verheugde hem, want hoe talrijker de bevolking van de stad was, hoe minder kans hij liep in de gaten te lopen.


    Het hotel was een overblijfsel uit een vroegere generatie. Deze nederzetting was klaarblijkelijk een nederzetting van huiselijke mensen, die liever in een eigen huis woonden dan in een hotelkamer. De toevallige voorbijgangers moesten dan ook maar genoegen nemen met het schamele comfort dat het wankele hotel hen kon bieden.


    De trappen kraakten onder Graems laarzen, toen hij de veranda beklom. In de hal vond hij een paar dozijn mannen en vrouwen, die veel drukte maakten. Het scheen etenstijd te zijn en toen hij zich verfrist had, ging Graem met de grote stroom naar de eetzaal.


    Hij had gehoopt dat alle gasten rond een grote tafel geplaatst zouden worden, maar dat was niet het geval. De hoteleigenaar had toch een concessie gedaan aan de nieuwere gedachten, door een aantal aparte tafeltjes te installeren. Hij kreeg een tafeltje voor zich alleen en vroeg een krant, terwijl hij op de soep wachtte. Hij plooide de krant open en vond - zich zelf !


    In grote letters stond dwars over de voorpagina: GRAEMS VALS GELD NU OOK VERSPREID IN BOSTON !


    Boston! Graem! Vals geld !


    Hij moest deze kop driemaal lezen voor hij zijn ogen kon geloven. Dan dook hij hals over kop in het artikel om zich rekenschap te geven van de situatie. De inhoud van het artikel kwam hierop neer :


    Bankbiljetten waren op hetzelfde ogenblik in de banken van verschillende grote steden aangeboden. Reusachtige sommen waren reeds op deze wijze verdiend, want de vervalsingen waren zo keurig uitgevoerd, dat slechts experts die over alle mogelijke hulpmiddelen beschikten, de goede van de valse bankbiljetten konden onderscheiden. Het valse geld werd 'Graems vals geld' genoemd, omdat het eerste biljet in omloop gebracht was door een zekere Tucker Graem, die ook opgespoord werd voor de brutale moord op een hulpeloze man, genaamd Jerry Tyndal.


    De politie was geweldig hard aan het werk. De stroom van vals geld zou betrekkelijk gemakkelijk tegengehouden kunnen worden, omdat enkel biljetten van grote waarde gebruikt werden. Alle banken waren gewaarschuwd en zouden de politie helpen. Drie mannen waren reeds gearresteerd. Twee van hen hadden kunnen bewijzen dat ze op eerlijke wijze aan het valse geld gekomen waren. De derde had geweigerd de herkomst van het geld te verraden. Niettemin hoopte de politie, die ook andere sporen volgde, de drukkerij snel te vinden, en de plaats die eerst en vooral aan een grondig onderzoek onderworpen zou worden, lag in de bergen van Kentucky.


    De jacht werd met zoveel hardnekkigheid doorgevoerd, omdat er rekening gehouden werd met de mogelijkheid dat de bandieten hetzelfde spelletje zouden uithalen met bankbiljetten van mindere waarde. Dan zou de ramp niet te overzien zijn.


    Een tweede artikel, dat op dezelfde pagina was afgedrukt, handelde meer bepaald over Graem en meldde dat deze bandiet in de richting van de woestijn gevlucht was en weldra door de politie omsingeld zou worden.


    ‘Is deze plaats vrij?’


    Graem keek op naar de man met het rode, kinderlijke gelaat, die hem deze vraag gesteld had.


    ‘Ga zitten,’ zei hij en glimlachte. Een betere tafelgenoot dan deze joviale knaap had hij niet kunnen verlangen.


    ‘Vreselijk! Vreselijk!’ zei de joviale man, maar Graem begreep hem niet meteen, omdat de man zijn soep proefde en tegelijk naar de krant gluurde. ‘Vreselijk! Die valsmunterij! Zullen die valsmunters gesnapt worden, denk je?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Graem. ‘Zonder twijfel. Dergelijke zaken spatten altijd vlug uit elkaar, omdat er altijd wel één rat is die begint te piepen.’


    De dikke man keek Graem over zijn brillenglazen heen aan.


    ‘Denk je? Je bent nog jong, hé? De politie is niet tegen haar taak opgewassen, jonge vriend. De bandieten lopen overal rond, zonder zich om iets te bekommeren en de sheriffs zien ze niet. Ik geloof dat ik onze sheriff mijn bril maar eens moet gaan brengen.’


    ‘Ik ben op doorreis,’ zei Graem. ‘Wat is hier aan de hand?’


    ‘Gisteravond werd een man gearresteerd. De sheriff meende dat hij Graem, de moordenaar, was. Hij was het natuurlijk niet!’


    ‘Graem, de moordenaar!’


    Dat was een lelijke titel en Graem slikte krampachtig.


    ‘Wat heb je daar?’ vroeg de joviale man. ‘De 'Klaroen'?’


    ‘Ja.’


    ‘Het 'Nieuws' is hier de enige goede krant. Veel uitvoeriger en beter op de hoogte.’


    Hij haalde zijn 'Nieuws' te voorschijn en hield Graem de krant onder de neus, terwijl hij net zijn mes en vork in een smakelijke biefstuk zette. Hij keek niet naar de krant, tot hij zich ervan bewust werd dat de joviale man opgestaan en verdwenen was. Hij keek op en zag dat de kleine kerel snel naar de uitgang liep. Had hij een vriend gezien ?


    Graems blikken gleden over de binnenpagina van het ‘Nieuws’ en meteen wist hij dat zijn tafelgenoot geen vriend gezien had! Want in de krant stond een foto van Graem, zo duidelijk en helder, dat een kind hem kon herkennen !

  


  
    


     


    28 VLUCHT


    Hij dacht eerst dat hij niets beters kon doen dan de kleine man achterna gaan, doch hij bedacht zich. Hij slenterde achteloos naar de voorzijde van de eetzaal en schoof een raam naar boven.


    ‘Hé,’ schreeuwde een grote kerel meteen, ‘Als je frisse lucht wilt happen, kun je naar buiten gaan, hé? Ik ben verkouden!’


    ‘Een moment, makker,’ mompelde Graem. ‘Een teug frisse lucht is genoeg voor mij. Dan gaat het raam weer dicht.’ Terwijl hij dat zei, ging hij op de vensterbank zitten en keek naar buiten. Het raam was nauwelijks vijf voet boven het pad dat om het hotel heen liep.


    Graem keek de eetzaal in en zag dat de kleine man weer binnen stormde en met een beschuldigende vinger naar hem wees. Een paar mannen kwamen achter hem aan.


    Dat was genoeg voor Graem. Hij zwaaide zijn benen naar buiten en sprong, en op het ogenblik dat een ruwe stem brulde :


    ‘Handen op, Graem, of...’


    Een revolverschot beëindigde deze zin en een kogel vloog door het raam, op de plaats waar Graems hoofd geweest was.


    Graem rende zo snel hij kon naar de hoek van het hotel. Hij nam de hoek als een beroepsatleet en vloog naar de omheining die de achterplaats van het hotel omringde. Waarschijnlijk zou hij nergens last van gehad hebben, als hij erin geslaagd was met de eerste sprong over de omheining te komen. Maar hij had zich misrekend. Het resultaat was een harde smak. Hij sprong op en greep naar de bovenrand van de omheining om zich op te trekken, doch op dat ogenblik zagen de achtervolgers hem. Ze waarschuwden hem niet. Ze begonnen er meteen op los te schieten. Niet zo maar in het wilde weg. Nee, ze meenden het, want Graem voelde de zucht van verschillende kogels om zijn oren, voor ze in de schutting te pletter sloegen. Hij sprong over de omheining en rende voor zijn leven.


    Hij was terechtgekomen in een achtertuin. Recht voor hem was een andere omheining, maar links was het hotel en rechts de open straat, waar verschillende ruiters in het zadel stegen om de achtervolging in te zetten.


    Hij wist dat hij voor een cowboy snel ter been was. Hoe vaak had hij zijn bekenden niet in verbazing gebracht door zijn snelheid? Hij vloog over de tweede omheining, rende naar de derde, wipte er als een hordeloper overheen en zo verder. Het duurde evenwel niet lang voor hij voelde dat hij terrein verloor. Hij keek over zijn schouder en zag twee jonge mannen, die onder alle omstandigheden tegen hem opgewassen schenen en de hindernissen met een verbazend gemak namen.


    Atleten! schoot het Graem door de geest. Universiteitsstudenten, die toevallig met verlof thuis zijn en de kans klaar gezien hebben om zich op het voorplan te plaatsen. Hij dacht aan zijn revolvers, maar hij zag geen wapen in de handen van de jongens. Voor hen was dit maar een spelletje! Graem kreunde toen hij over de volgende omheining vloog.


    Hij kon de jongens niet neerschieten. Dat zou moord zijn. Kon hij ze misschien af schrikken? Toen ze over een omheining sprongen, schoot hij twee kogels laag over hun hoofd.


    Hen afschrikken? Ze slaakten enkel een kreet van opwinding en verhoogden hun snelheid. Ze bereikten de tuin waar Graem hen opwachtte en naderden hem zoals een rugbyspeler die een opening ziet.


    Graem mepte de eerste met de kolf van zijn Colt op de schedel en trachtte dan terzijde te springen om aan de aanval van de tweede te ontsnappen. Hij kwam hopeloos te laat, want reeds rende de tweede hem tegen de grond.


    Hijgend haalde Graem adem, want de schouder die hem precies onder het middenrif geraakt had, leek wel een kanonkogel geweest te zijn. Hij lag op zijn rug, in bedwang gehouden door de machtige greep van een jonge man, die hem toesnauwde :


    ‘Geef je over, bandiet, of ik geef je een mep, die je hele snuit in de verf zal zetten!’


    Graem begon te grijnzen. Het was dan ook belachelijk dat hij bedreigd werd door een jongen, die hij niet had willen neerschieten. Dan kwam hij in beweging. Hij gooide zich om, kreeg de jongen te pakken en mepte hem met zijn linker in het gezicht. De jongen liet hem los. Graem vloog recht, net op tijd om te zien dat een half dozijn mannen op hem in renden.


    Aan vluchten was nu niet meer te denken. Wat was de beste verdediging? De roekeloze aanval !


    Graem slaakte een kreet en ging tot de aanval over. Een revolver blafte, zo dicht bij zijn gelaat, dat hij de hitte voelde. De kogel floot voorbij zijn oren. Er werd niet meer geschoten, omdat de aanvallers zich als één man omkeerden en Graem levend wilden vangen. Hij sneed door hun rangen en vloog op de omheining toe. Als hij daar met één sprong overheen raakte, had hij nog een kans. Slaagde hij daar niet in, dan zou hij begraven worden onder een massa vechtende, wriemelende lichamen. Hij zette zich met al zijn macht af. Hij dacht dat hij het zou halen. Nee, zijn rechterknie graasde over de omheining en met zijn hoofd naar voren duikelde hij recht tegen de borst van een soort Hercules, die te zwaar geweest was om de anderen te volgen en die de achterhoede vormde.


    Daardoor werd Graems val op onverhoopte wijze gebroken en terwijl de Hercules hijgend bleef zitten, rende Graem naar de straat, als een vos, die als hij in het nauw gedreven is, zijn heil zoekt op de open vlakte.


    Ruiters stormden heen en weer door de hoofdstraat. Graem zag een man die net in het zadel wilde stijgen. Hij vloog op die man toe, rukte hem terzijde en vloog zelf in het zadel.


    Nog nooit was een paard hem zo welkom geweest als op dit ogenblik. Hij gaf de mustang de sporen en het dappere beest kwam als een rubberbal in beweging. Schoten werden afgevuurd, kreten vervulden de lucht, maar Graem zwenkte ongedeerd de eerste zijstraat in, die kronkelend naar de straat liep die evenwijdig lag met de hoofdstraat, hij draaide naar links en schreeuwde zijn mustang een aanmoediging in de oren. Het was nodig, want vele achtervolgers donderden achter elkaar door de kleine zijstraat.


    De mustang gaf het beste wat hij in zich had, maar Graem kreunde, toen hij besefte dat dit niet genoeg was. Dit was een cowboy- paard, dat desnoods achtenveertig uur kon werken en opgewassen was tegen honger en hitte en dorst, maar het had geen schijn van snelheid.


    Zou het beest het uithouden tot in de bomengroep, waar hij zijn eigen paarden achtergelaten had? Hij dreef de mustang met sporen en aanmoedigende kreten naar die bomen. Hij bereikte ze en vloog uit het zadel.


    Hij had hier twee paarden achtergelaten - zijn eigen vos en de zwarte van Lowndes. Hij had geen tijd genoeg om de twee paarden te zadelen en mee te nemen. Dus moest hij zijn eigen vos nemen. Terwijl hij het zadel over de rug van zijn vos slingerde, kreeg hij de vage indruk dat de twee paarden van plaats verwisseld waren. Slechts zijn instinct had hem het juiste paard doen kiezen.


    Even later vloog hij in het zadel, dreef de vos door het beekje en door de struiken die aan de overzijde groeiden.


    Hij bereikte de open vlakte, net bijtijds om te zien dat de achtervolgers de bomengroep omsingeld hadden en nu van twee kanten trachtten de omsingeling volledig te maken. Nu hadden ze echter niet meer met een kortpotige mustang te maken. Graem fluisterde iets in het oor van zijn vos en weg vloog het prachtige dier, als een pijl uit een boog. Een minuut later zag Graem dat de meeste achtervolgers hopeloos verslagen waren. Slechts een half dozijn mannen zetten de achtervolging verder, doch dat waren stuk voor stuk geduchte kerels, die over even goede paarden beschikten als hij. Dat niet alleen, maar hun paarden waren fris, terwijl de vos een vermoeiende dagtaak achter de rug had.


    Voor zich zag Graem de vallei die breder en breder werd, om heel in de verte dood te lopen tegen de voetheuvels van het gebergte. Links van hen waren de heuvels veel dichterbij. In de hoop daar een schuilplaats te vinden, zwenkte Graem naar links. Over de vlakke grond rende de vos nog prachtig, maar toen ze de eerste hellingen bereikten, werd het duidelijk dat het beest uitgeput was.


    De helling werd steiler. De dappere hengst deed zijn best, maar knikte een paar maal door de knieën, terwijl de achtervolgers met grote snelheid naderden. Het einde was nabij, tenzij er een wonder gebeurde. Toen het spoor een scherpe bocht beschreef, steeg Graem af. Hij drukte zijn paard dicht tegen de rotswand en leidde het aan de teugel verder tot hij een lage heuveltop bereikte, die bestrooid was met rotsen.

  


  
    


     


    29 DWAZEN OP HET SPOOR


    De vos was op. Hij spreidde de voorpoten ver uit elkaar en liet de kop hangen. Weer opstijgen betekende het dier vermoorden. Het de kans geven zijn tweede adem te vinden betekende misschien één kans op de duizend. Hij kon natuurlijk te voet verder trekken, maar dat was waanzin, zolang de achtervolgers over paarden beschikten. Nog een andere overweging zette hem aan op die plaats te blijven en dat was het geluid van water - dichtbij. Hij liep een paar stappen verder en vond een bron in het midden van een aantal rotsen, die door mensenhanden cirkelvormig opgestapeld schenen. Was deze plaats vroeger reeds door een vluchteling gebruikt? Graem trok de vos binnen de kring van rotsen, gaf hem één slok water en begon hem toen te masseren.


    Af en toe hield hij op om naar de achtervolgers te luisteren. Hij hoorde dat ze hem voorbijstormden, maar hij hoorde ze even later ook terugkomen. Wat zouden ze doen ?


    Als dit een gewone groep van vrijwilligers was, zouden ze heel waarschijnlijk tot het besluit komen dat ze beter naar huis konden gaan, dan in het donker naar een wanhopige vluchteling te zoeken. Graem wilde net zijn schuilplaats verlaten om poolshoogte te nemen, toen een vage glans boven de bergen verscheen en het hart hem in de schoenen zonk. Want hij wist wat die glans betekende. Enkele ogenblikken later rees de maan boven de bergen uit en overgoot de hele omgeving met een schitterend, bijna verblindend licht. De maan was bijna vol en haar licht was bijna even sterk als dat van de zon zelf !


    Graem concentreerde zich op zijn paard. Hij werkte als bezeten, maar het resultaat liet op zich wachten. De vos was te hard aangegrepen door die snelle, uitputtende sprint na de lange dagtaak. Hij verliet de vos om naar een hoger gelegen punt te klimmen. Hij zag dat enkele ruiters de andere zijde van de vallei bestudeerden. Vermoedelijk was er ook een groep aan deze kant van de vallei aan het werk. Toch liet Tucker Graem de moed nog niet zakken. Het leek hem niet mogelijk dat hij, die zoveel gevaren getrotseerd had, gegrepen zou worden door de burgers van een nederzetting, waar hij nog nooit geweest was en waarvan hij niet eens de naam kende.


    Wat was hij een dwaas geweest door de nederzetting binnen te dringen !


    Hij liet zich van een rots glijden en terwijl hij de handen nog boven het hoofd hield, blafte een stem achter hem :


    ‘Houd je handen waar ze zijn, Graem!’


    Hij keerde het hoofd om en zag in de schaduwen, aan de overzijde van de bron, de glans van een paar Colts.


    ‘Sta stil!’ snauwde de wilde stem. ‘Je staat met één voet in het graf, jongeman!’


    Niettegenstaande de waarschuwing draaide Graem zich met een kreet om.


    ‘Lew Bergen!’ hjigde hij. ‘Lew, ouwe bandiet, ben jij het?’


    ‘Handen op en achteruit tot tegen de rotsen!’ beval Bergen op harde toon.


    ‘Meen je dat?’ vroeg Graem ongelovig. ‘Man, ben je je verstand kwijt?’


    ‘Hoorde je mijn bevel niet?’


    ‘Natuurlijk, Lew, maar ik kan mijn oren niet geloven!Antwoord me op een vraag. Dan zal ik me omkeren en het einde afwachten. Is het om het geld, Lew? Wil je mij aanhouden, omdat je de beloning die op mijn hoofd staat, kunt gebruiken?’


    ‘Ik wil je aanhouden,’ antwoordde Bergen streng, ‘omdat je een laffe moordenaar bent en omdat je een verspreider bent van vals geld en omdat je de galg reeds lang verdiend hebt. Het spelletje is uit, Graem. Handen op en achteruit of ik schiet je aan flarden!’


    Niet de revolvers, maar de verbazing en de wanhoop maakten Graem zo volgzaam. De harde stap van Lew Bergen kwam op hem toe. Zijn handen werden ruw naar beneden gerukt en gebonden.


    ‘Lew,’ stamelde Graem, ‘ik geloof het niet! Het is niet mogelijk dat jij...’


    ‘O nee?’ riep Bergen woedend. ‘Jij hebt me lange tijd zand in de ogen gestrooid, maar vriendschap houdt op waar moord begint, mijn beste. Jij krijgt de strop, Blondy, en jij krijgt de strop in mijn district, waar je je moord bedreef!’


    Een aantal mannen naderden behoedzaam in de richting van de bron. Snel ontwapende Bergen zijn gevangene.


    ‘Hij is gevangen!’ riep iemand. ‘Sheriff Bergen heeft hem gevangengenomen!’


    Een half dozijn opgewonden mannen, tot de tanden gewapend, stormden naderbij. Het scheen dat ze hun ogen niet konden geloven


    ‘Zijn paard liet hem in de steek,’ zei iemand. ‘Bergen, we zullen hem meteen meenemen naar de stad!’


    ‘We zullen hem meenemen,’ gaf Bergen toe, ‘doch recht naar Loomis, zo snel zijn paard hem dragen kan.’


    ‘Loornis?’ riepen een paar mannen verontwaardigd. ‘Wil jij hem meenemen en de beloning opstrijken, nadat wij hem in de hoek gedreven hebben?’


    ‘Bergen is zijn vriend,’ zei een ander. ‘Hij wil hem uit onze handen halen om hem te laten lopen!’


    ‘Dat is niet waar!’ antwoordde een ander. ‘Ik hoorde hoe Bergen hem aansprak. Het kan zijn dat ze vrienden waren, maar die tijd is lang voorbij!’


    ‘Bergen,’ zei een derde man, ‘wij willen de gevangene hebben en we zullen hem krijgen.’


    ‘Achteruit,’ snauwde Bergen en trok zijn gevaarlijke Colts. ‘Ik volgde zijn spoor langer dan één van jullie en ik nam hem persoonlijk gevangen. Kom op, waar zijn de dapperen die hem van mij willen afnemen?’


    ‘Bestijg die rotsen en neem hem op de korrel.’ schreeuwde een man. ‘We laten ons toch niet door één man overbluffen, zeker?’


    ‘Overbluffen?’ schreeuwde Bergen. Ik verzeker jullie dat er meer dan één man in het zand zal bijten voor ik 'mijn' gevangene afsta. Jongens, denk er twee keer over na. Ik heb zijn spoor bijna een week lang gevolgd. Ik heb hem gevangengenomen. En ik verzeker jullie dat ik hem niet afgeef, zolang ik nog één kogel in mijn Colts heb.’


    Ze staarden hem aan en ze zagen dat het de man menens was. Zijn hele, spookachtig magere gestalte en zijn harde, blaffende stem spraken van een ijzeren vastberadenheid.


    Ze gingen zenuwachtig van de ene voet op de andere staan. De mannen in de achterhoede waren ervoor de sheriff aan te vallen; diegenen die vooraan stonden, twijfelden.


    Een oudere man trad naar voor en zei dat het het voornaamste was dat de moordenaar in de handen van de Wet was gevallen. Van dat standpunt uit gezien, kon hij bij niemand beter geborgen zijn dan bij sheriff Lew Bergen, wiens reputatie voor zich zelf sprak. Wel, zij konden het best naar huis en naar bed gaan. Zij hadden tenminste genoten van de opwinding van een spannende jacht.


    De stem van de oude, verstandige knaap en de revolvers van Bergen haalde de bovenhand. Toen Bergen hen toesnauwde dat ze achteruit moesten gaan, gehoorzaamden ze.


    Bergen dreef Graem naar de vos, die zich ondertussen hersteld had, en dwong hem in het zadel te stijgen. Een cowboy bracht het paard van de sheriff, die zijn lasso om de hals van Graems vos gooide en stevig in de hand hield. Toen hij vertrok, maakte de teleurstelling van de toeschouwers eensklaps plaats voor de vreugde van de overwinning en ze juichten Bergen luidkeels toe.


    Die juichkreet had voor Graem de klank van een grafrede.


    Honderdmaal liever zou hij in handen gevallen zijn van die stadsbewoners, want hen had hij misschien nog om de tuin kunnen leiden, terwijl hij in Bergens handen hulpelozer was dan een pop.


    Stilzwijgend reden ze door de heuvels, tot ze, ongeveer een uur later, aan de oever van een kleine kreek kwamen. Daar steeg de sheriff uit het zadel. Hij zei kalm :


    ‘Ik geloof dat je ook beter uit het zadel kunt klimmen om je paard te verzorgen, Blondy. Het is er nog niet helemaal door.’


    En zonder meer sneed hij het touw dat Graems handen bond, door !


    ‘Ben je... jij... Hemel, jij oude bedrieger!’ hijgde Graem. ‘Jij ouwe, driedubbel overgehaalde piraat!’


    ‘Dank je,’ grijnsde Bergen. ‘Je benaming klopt, Blondy, want ik laat een moordenaar, een valsemunter en weet ik nog, vrij!’


    ‘Lew! Dat kun je toch niet!’ zei Graem. ‘Ze zullen je uit je kantoor trappen en lynchen, als ze de kans krijgen!’


    ‘Die kans krijgen ze niet, Blondy,’ zei Bergen gewild vrolijk ‘want ik keer nooit meer naar die streek terug.’


    ‘Geef je je baantje op, Lew?’


    ‘Ik heb er genoeg van,’ zei Lew Bergen. Altijd dezelfde mensen en dezelfde bergen. Ik verlangde al een hele tijd naar iets nieuws en ik geloof dat ik dat wel zal vinden, als ik me bij jou aansluit, wat?’ Graem wist niet wat hij hoorde. Hij dacht niet alleen aan de schitterende carrière van zijn vriend, maar ook aan diens jonge echtgenote en hun zoontje. De sheriff vervolgde: ‘Toen ik de paarden zag, hoopte ik...’


    ‘Ginds in de bomen? Lew, was jij daar?’


    ‘Ze waren helemaal in de war geraakt met hun touwen. Ik moest ze uit elkaar halen en weer vastbinden.’


    ‘Hoe vond je ze daar?’


    ‘Hoe denk je?’ grijnsde Bergen.


    ‘Ik weet het niet,’ mompelde Graem. ‘Ik kan enkel zeggen dat het een duizendste geluk voor mij was, dat jij net op dat moment opdook.’


    ‘Raad nog maar eens.’


    ‘Ik geef het op, Lew.’


    ‘De waarheid is, dat ik je gevolgd heb van het ogenblik dat je Loomis verlaten hebt,’ zei de sheriff, ‘en ik kan je wel vertellen dat jouw spoor het gemakkelijkste was, dat ik ooit van mijn leven gevolgd heb. Een kind had het met gesloten ogen kunnen volgen. Verdraaid, Blondy, je maakte mij zo beschaamd, dat ik er vaak rood van werd!’

  


  
    


     


    30 EEN LICHTSTRAALTJE


    Ze bleven slechts korte tijd aan de oever van de kreek. Dan zochten ze een geschikte plaats om te kamperen. Bergen haalde levensmiddelen uit zijn zadeltassen, die ze samen klaarmaakten en verorberden.


    Dan trachtte Graem de sheriff tot inkeer te stemmen. Als de sheriff naar huis terugkeerde en vertelde dat de gevangene hem overvallen had en ontsnapt was, zou niemand het hem kwalijk nemen. Het zou immers de eerste vlek zijn op zijn reputatie ?


    De sheriff sloeg zijn enorme handen om zijn opgetrokken knieën en grinnikte.


    ‘Mensen,’ zei hij, ‘die in deze streken een vooraanstaande plaats innemen, hebben altijd de helft van de mensen voor zich en de andere helft tegen zich. Die tweede helft zal mij voor het gerecht slepen en zelfs als ik vrij gesproken word, zal mijn naam naar de hel zijn.’


    ‘En je naam zal natuurlijk glansrijk in ere hersteld worden als je je bij mij aansluit,’ zei Graem honend.


    ‘Wie weet, zoon, wie weet? Jij zit op La Salles spoor, niet?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wat weten de meeste mensen over hem?’


    ‘Dat hij de grootste misdadiger en bendeleider is van deze generatie, maar dat de Wet nooit vat op hem krijgt.’


    ‘Mooi. Wel, waarom wil jij La Salle te pakken krijgen?’


    ‘Er zijn de laatste dagen nieuwe redenen bij gekomen, maar de oude gelden ook nog. In de eerste plaats wil ik bewijzen dat ik de moord waarover jij straks je mond vol had, niet bedreven heb.’


    ‘Fijn. Luister nu, jongen. Als je dat kunt bewijzen, kan niemand mij nog iets in de weg leggen, niet? Wie kan mij kwalijk nemen, dat ik een gevangene liet ontsnappen die helemaal niet in de gevangenis thuishoorde?’


    Graem aarzelde. Hij begon er iets van te begrijpen.


    ‘En veronderstel,’ vervolgde de sheriff, ‘dat ik, als ik jou een handje help, iets ontdek dat de Wet vat geeft op La Salle?’


    ‘Dan maken ze jou de volgende keer President van de Verenigde Staten,’ zei Graem.


    ‘Precies,’ gaf Bergen toe. ‘Als ik terug ga naar Loomis, heb ik geen kans. Als ik bij jou blijf, heb ik één kans op het miljoen. Akkoord?’


    Dat was het einde van de discussie. Vijf minuten later lagen ze allebei te slapen. De volgende morgen werden ze vroeg wakker. Graems vos was nog niet helemaal in orde en Graem besloot het eerste stuk van de dagmars te voet af te leggen met zijn paard achter zich aan.


    Hij had Bergen de vorige dag niets van zijn avonturen verteld. Dat deed hij nu, tot in de kleinste bijzonderheden, terwijl hij naast het paard van de sheriff voortsnelde in een tempo dat hij - dat wist hij - uren zou kunnen volhouden. Hij aarzelde, toen hij het punt bereikte waarop hij Ruth ontmoet had bij Larribees woning.


    ‘Als jij mijn spoor gevolgd hebt, Lew, dan heb je dat huis gezien.’


    ‘Blondy,’ grijnsde Bergen, ‘ik zag zelfs dat je die arme, hulpeloze Dobie koelbloedig vermoordde!’


    ‘Wat?’


    ‘Ik hoorde alles wat je vertelde, toen je hem wild maakte. Ik liet me niet zien, omdat ik dacht dat zijn dood zijn verdiende loon zou zijn, als hij stom genoeg was om zijn voordeel op te geven.’


    ‘Was je daar?’


    ‘Ach, jongen, ik had jouw spoor met gesloten ogen kunnen volgen.’


    ‘En toen?’


    ‘Ik bleef in de buurt van Larribees woning. Toen de revolvers begonnen blaffen, dacht ik dat jij er geweest was. Doch toen je even later vlak voor mijn neus voorbijreed, hoopte ik dat je een taaie naar de hel gestuurd zou hebben. Wie was daar in huis?’


    ‘La Salle!’


    Hij keek scherp naar zijn vriend; zich verheugend over de verbazing die over zijn gelaat zou glijden.


    Doch Bergen zei enkel: ‘Dat dacht ik wel.’


    ‘Alle duivels!’ riep Graem. ‘Als je dat wist, weet je dan ook wat La Salle en Larribee voor elkaar betekenen?’


    ‘Weet jij dat niet, Blondy?’


    ‘Ik heb er geen idee van!’


    ‘Wel, wel,’ mompelde Bergen, ‘ik snap niet dat je het zo lang uitgehouden hebt, hoewel je blind en doof bent. Struikelde je werkelijk over die kleinigheid, die er mijlendik bovenop ligt? Trachtte je La Salle overhoop te schieten?’


    ‘Een paar van zijn jongens overvielen me, maar La Salle kwam me te hulp en we haalden de bovenhand. Dan wensten we elkaar Vaarwel.’


    ‘Hou op, jongen. Vertel nu geen sprookjes. De waarheid is al geheimzinnig genoeg.’


    ‘Waarom ging ik naar Larribees woning?’


    ‘Om de Guernsey-meisjes te bevrijden.’


    ‘Precies. Ik vond ze daar, maar ik kon ze niet bevrijden. La Salle... wel, La Salle...’


    Hij zweeg en de sheriff floot zachtjes tussen de tanden.


    ‘Ook dat nog?’ vroeg hij. ‘Ik vergeet die zijde van La Salle altijd, omdat ik weet welk een duivel hij is. En verder?’


    ‘Dat was alles.’


    ‘Jij liet de man die je achtervolgt, achter? Wel, misschien had je gelijk. Tenslotte is La Salle bijzaak. Wij zoeken bewijzen van zijn misdadigheid.’


    In de loop van de namiddag meenden ze dat ze nu wel de afstand afgelegd hadden. Ze besloten eens rond te snuffelen en tenminste een poging te doen om de betekenis te ontdekken van de vijf woorden, die Jerry Tyndal regelrecht naar de dood gedreven hadden. ‘Council House Mystery Man River!’


    Toen ze een geschikte plaats ontdekten, sloegen ze een kamp op. Het was een plaatselijke inzinking in een heuvelhelling, waar een paar bomen schaduw boden, waar het gras welig tierde en waar een beekje hen het noodzakelijke water bezorgde. Graem bleef achter om het kamp in orde te maken, terwijl de sheriff, wiens paard frisser was, een eerste verkenningstocht ondernam.


    Nadat de schemering gevallen was, keerde hij terug en rapporteerde dat hij niets bijzonders ontdekt had. Ze zaten midden in een ruwe streek van rotsachtige bergen, waar schijnbaar geen levende ziel woonde.


    Ze sliepen de hele nacht. De volgende morgen wilde Graem verder trekken, maar de sheriff zei dat ze misschien boven op het geheim zaten en niet verder behoefden te trekken, tenzij ze zeker wisten dat ze op een vals spoor waren.


    Ze verbleven de hele dag in hun schuilplaats. Ze werden half gaar gekookt door de schroeiende zonnestralen en omdat ze geen vuur durfden maken, moesten ze hun lunch doen met droog brood en lauw water. Na het eten ging Graem weer slapen, nadat hij opgemerkt had: ‘Hier zijn tenminste geen vliegen!’


    Hij sliep als een blok, want de laatste dagen hadden ook hem op een zware proef gesteld. Hij schrok wakker, toen hij stemmen meende te horen. Hij keek snel om zich heen. Bergen was weg, evenals zijn paard en zijn zadelrol !


    Graem sloop naar de rand van de inzinking en onder zich zag hij Bergen, die met een oude knaap op een uitgemergelde mustang zat te praten. Hun gesprek kwam ten einde. Ze staken de hand tegen elkaar op. De oude reed naar het noorden en Bergen naar het zuiden.


    Hij verdween uit het gezicht !


    Graem kon zich geen ogenblik voorstellen dat de sheriff hem in de steek zou laten, maar toch groeide zijn onrust toen de tijd verstreek, zonder dat Bergen terugkeerde. Eindelijk keerde de sheriff dan toch terug. Hij ontzadelde zijn paard en stak een sigaret op, zonder een woord te spreken.


    ‘Waar ben jij geweest?’ vroeg Graem na een eeuwigheid.


    Bergen maakte een vage beweging met de hand, die zo ongeveer alle windstreken insloot.


    ‘Iets gezien?’


    ‘Rotsen?’


    ‘Mensen?’


    ‘Een overschot van wat eens een man was,’ geeuwde de sheriff, die op het punt stond in slaap te vallen, te oordelen naar zijn gesloten ogen en zijn knikkende hoofd.


    ‘Bergen!’ riep Graem.


    ‘Er is geen reden om zo te gillen!’ zei de sheriff geërgerd.


    ‘Je hebt iets ontdekt! Ik ken je langer dan vandaag!’


    ‘Ik? Het enige wat ik ontdekte, was de naam van een paar bergen, hier in de buurt. Interessant, wel. Meestal Indiaans. Die daar is de Stompe Pijl - die met die platte top. Ginds is Verloren Medicijn, daar waar...’


    ‘O, laat de bergen met rust!’ zei Graem. ‘Zeg me wat je ontdekte!’


    ‘Heb jij nog nooit over geduld horen praten?’ klaagde de sheriff. ‘Het is niet erg lollig met jou een spoor te volgen. Ik beweer dat de namen van de bergen interessant zijn en daarmee basta. Kijk, zie je die drie heuvels, die de koppen bij elkaar schijnen te steken? Ze zijn met zijn drieën, maar ze heten de Twee Squaws. Indianen kunnen niet tellen, geloof ik.’


    ‘Ik ga slapen,’ zei Graem verontwaardigd.


    ‘Ginds, naar het zuidwesten toe,’ vervolgde de sheriff, ‘die heuvel met de grote kam op de top wordt door de Indianen 'Council House' genoemd.’


    ‘Wat?’ schreeuwde Graem.


    ‘En op de zuidelijke helling van die berg,’ mompelde de sheriff, ‘is een kleine kreek, die in de rotsen verdwijnt en niet meer aan de oppervlakte komt. De Indianen noemen die kreek ’Mystery Man River’.’

  


  
    


     


    31 COUNCIL HOUSE


    De eerste helft van het probleem was met één slag opgelost !


    Jerry Tyndal, die in zijn jeugd door de Indianen was opgevoed en die door een expert in Indiaanse dialecten in de leer was genomen, had natuurlijk meteen geweten wat de vijf woordjes betekenden. Het had langer geduurd voor Graem de oplossing van het raadsel gevonden had, maar nu was hij een grote stap verder en hij brandde van verlangen om meteen op te stappen en die berg, de Council House, aan een nader onderzoek te gaan onderwerpen. De sheriff stelde zijn veto tegen dit plan.


    Hij vestigde er Graems aandacht op dat de berg aan alle zijden omringd was door een open stuk, dat ze niet konden oversteken zonder opgemerkt te worden, en hij voegde eraan toe dat ze, als ze door La Salles mannen opgemerkt werden, nooit het geheim van de berg zouden kunnen doorgronden. Die mannen zouden hen met kogels tegenhouden. Daarom stelde hij voor in een wijde boog naar de zuidelijke kant van de berg te trekken - de helling waar de Mystery Man River zich bevond - en daar een gunstige plaats te zoeken om de duisternis af te wachten. Als de zon ondergegaan was en voor de maan opkwam, zouden ze waarschijnlijk wel kans zien de berg ongezien te bereiken.


    Dit voorstel was zo redelijk, dat Graem zich erbij moest neerleggen, hoewel het tijdverlies hem bijna wild maakte. Ze braken hun kamp op en trokken door de heuvels naar een plaats tegenover de zuidelijke helling van de Council House. Ze lieten hun paarden op een beschermde plaats achter en klommen zelf naar de spits van een heuvel, waar vandaan ze een schitterend uitzicht hadden. De hele middag lagen ze te bakken in de stralen van de verzengende zon. Om beurten namen ze Bergens verrekijker om de omgeving te bestuderen en zich ervan te overtuigen dat ze elke beweging opmerkten.


    De Council House was een berg van verschillende honderden voet. Een kreek ontsprong op een plaats, halfweg tussen de top en de voet, en schuimde een honderdtal voet naar beneden om dan plotseling tussen de rotsen te verdwijnen. De helling zelf was zo ruw en onregelmatig, dat honderd mannen zich daar verdekt hadden kunnen opstellen.


    Graem verdreef de tijd met het in kaart brengen van de berg. Hij tekende de voornaamste kloven en ravijnen aan, hij duidde de plaats aan waar grote rotsen lagen, en de plaatsen waar de kreek begon en verdween.


    Ze lagen te zweten en te bakken en te vloeken, tot de zon naar het westen begon te dalen en een groep ruiters in de richting van de berg naderde. Ze verdwenen haast onmiddellijk tussen de rotsen.


    ‘Zag je de laatste man van de groep?’ vroeg Graem, die de verrekijker van de sheriff overgenomen had, nadat deze de groep zorgvuldig had bestudeerd.


    ‘Ik zag hem. Een oude man, wat?’


    ‘Hij zit in het zadel als een oude man, Lew, maar hij is nog niet zo oud. Dat was Guernsey.’


    Lew Bergen ging daar niet op in. ‘Valt het je niet op dat de ruiters zich niet meer laten zien?’


    ‘Dat zullen ze ook niet meer doen,’ antwoordde Graem, ‘want het is tussen die rotsen dat er iets te zien is, wat de moeite loont!’


    De zon daalde verder en verder en de temperatuur werd draaglijker en toch wogen de laatste loodjes voor de beide vrienden het zwaarst, daar ze ziedden van verlangen om tot de actie over te gaan. Eindelijk ging de gloeiend rode zon helemaal schuil achter de bergen en het werd donker.


    ‘Waarom zou Guernsey hierheen gekomen zijn, Lew? Veronderstel dat La Salle hier iets mee te maken zou hebben. Waarom zou hij Guernsey dan hierheen gestuurd hebben?’ vroeg Graem.


    ‘Als boodschapper misschien?’


    ‘O nee, want hij heeft honderd boodschappers, die hij beter kan vertrouwen dan Guernsey.’


    ‘Om hem uit de weg te hebben dan?’


    ‘Als hij hem uit de weg wilde hebben, had hij hem gladweg kunnen vermoorden. Dan had hij niet de moeite moeten doen hem hierheen te brengen.’


    Lew antwoordde niet. In de eerste plaats wist hij geen antwoord en in de tweede plaats was het tijd om op te stappen. Ze reden naar de zijkant van de berg, lieten daar hun paarden achter en slopen dan te voet voorwaarts, heel behoedzaam, geluidloos als twee schaduwen. Ze bereikten een plaats waar het verder zoeken in de duisternis onbegonnen werk was en gingen zitten om op de maan te wachten.


    Ze moesten meer dan twee uur wachten, maar de tijd viel hen niet lang, ze stonden op de drempel van hun grootste avontuur. Geweldige gevaren zouden hen bedreigen en het was goed dat ze de tijd kregen om zich daar moreel op voor te bereiden. De overmacht zou, als ze werkelijk iets ontdekten, reusachtig zijn !


    Eindelijk verscheen de maan boven de heuvelen. Op voorstel van de sheriff trokken ze naar de top van de berg om van daaruit neer te dalen naar de plaats waar de kreek ontsprong. Ze volgden de loop van de kreek tot daar, waar het water in de rotsen verdween. De kreek bruiste een diepe kloof binnen. Vlak achter die kloof was, door de druppels van het opspattende water, een stilstaande poel gevormd, die gedeeltelijk onder een geweldige, overhangende rots verborgen was.


    Ze onderzochten de hele omgeving als het ware met een vergrootglas, maar ze vonden absoluut niets. Nog geen spleet of opening, waar een muis doorheen zou kunnen.


    Een ogenblik bleven ze elkaar staan aankijken. Dan wuifde de sheriff Graem naar rechts, terwijl hijzelf de linkeroever van de kreek voor zijn rekening nam. Op gelijke hoogte blijvend, begonnen ze weer naar boven te klauteren. Eensklaps schoot het Graem te binnen dat het misschien mogelijk zou zijn op de plaats waar de kreek in de rotsen verdween, ook zelf in de berg door te dringen. Hij liep een paar stappen terug en knielde aan de rand van de kleine poel. Hij tuurde strak naar het bruisende, schuimende water van de kreek en wist meteen dat geen levend wezen weerstand zou kunnen bieden aan het geweld van dat water.


    Hij stond op, schoof uit en stond meteen tot aan zijn borst in het ijskoude water van de poel. Hij rukte zijn revolvers uit de holsters, opdat ze niet nat zouden worden en wilde weer naar de oever klimmen, toen hij onder de overhangende rots een vage lichtschijn meende te zien.


    Hij bleef staan en staarde naar die vage glans. Hij overtuigde zich zelf dat het enkel een weerspiegeling was van het maanlicht, maar nee - het maanlicht was zilverwit en de glans die hij zag, was beslist gelig getint !


    Hij beet op zijn tanden en waadde voorzichtig door het water. Hij bereikte de rand van de overhangende rots, dook eronder door en stond in een onderaardse grot, die snel breder en hoger werd! Hij bleef even staan om zijn ogen de kans te geven aan de duisternis te wennen. Dan zag hij weer een lichtstraal - een flitsende lichtstraal ditmaal - en even later zag hij een brede band van gelig licht, die de hele grot waar hij zich bevond, helder verlichtte.


    Hij hield de adem in en boog door zijn knieën, want hij verwachtte dat de kogels meteen om zijn oren zouden gaan fluiten. Dat was echter niet het geval. Het enige wat hij hoorde, was een stem uit de verte; een bekende stem, waarvan de klank door de grot weergalmde :


    ‘Ga naar buiten, Charlie, en houd de wacht. Kijk goed uit!’


    Vermoedelijk werd een deur gesloten, want de brede lichtschacht verdween. Graem hoorde dat een man, niet ver van hem vandaan, zijn keel schraapte. Dat was Charlie vermoedelijk - wie Charlie dan ook mocht zijn. Doch dat speelde geen rol, want de stem die Charlie een bevel gegeven had, was de stem geweest van niemand anders dan La Salle! Graems hart begon onstuimig te jagen, toen het tot hem doordrong dat hij zijn doodsvijand nu in zijn greep had.


    De grot was lang genoeg verlicht geweest om Graem toe te laten te zien dat rechts van hem een zandige oever was. Hij kroop op handen en voeten uit het water en drukte zich zo dicht mogelijk tegen de donkere rotswand aan. Voetstappen naderden in zijn richting. Een schaduw ging hem voorbij. Dan zag Graem een scherp licht dat op de oppervlakte van de poel weerkaatste. Het was de straal van een zaklantaarn en in het licht daarvan herkende Graem het ruwe gelaat van Charlie Moon.


    Kreunend daalde Moon in het water af. Na een paar stappen bleef hij even staan om diep adem te halen, maar het was een geluk voor hem dat hij zich niet omdraaide? Moon dook onder de overhangende rand van de rots en verdween uit het gezicht.


    Graem trok zijn laarzen uit en schudde het water eruit. Hij wrong ook het meeste water uit zijn hemd en zijn broek. Dan sloop hij voorwaarts door een brede tunnel.


    Na verloop van tijd zag hij een lichtpuntje. Dat was natuurlijk een pleet in de deur, die zoeven geopend en weer gesloten was. Graem sloop erop toe, knielde neer en keek door de spleet. Wat hij zag, deed het bloed in zijn aderen verstijven !


    Een man, naakt met uitzondering van een lendendoek, was aan een houten kruis bevestigd. Op zijn gelaat lag een uitdrukking van onmenselijke pijn, maar ook van onmenselijke vastberadenheid. Hij had een lange, zwarte baard en een hoog, intelligent voorhoofd. Zijn lichaam was slap, zoals dat van mensen die een zittend leven leiden, maar zijn geestkracht stond in omgekeerde evenredigheid tot zijn lichaamskracht.


    ‘Dat was een voorsmaakje,’ zei La Salle. ‘Wat heb je me nu te vertellen, Harney? Let op, dit was enkel een begin. De volgende keer zal duizendmaal erger zijn.’


    Harney krulde zijn lippen als een dolle hond.


    ‘Jij zult het eer moe zijn dan ik,’ snauwde hij.


    ‘O ja?’ vroeg La Salle en zijn stem drukte voldoening uit, toen hij vervolgde: ‘Wel, het verheugt me dat jij een kerel bent met pit. Het zou een teleurstelling voor me geweest zijn als je het nu al opgegeven had. Neem hem mee, jongens. O, wacht, ik zal zelf komen helpen.’

  


  
    


     


    32 VUIL WERK


    Een half dozijn mannen pakten het kruis met Harney van de grond en droegen het naar een kamer die aan de eerste grensde. De tussendeur werd gesloten.


    Graem kon twee dingen doen: terugkeren en de sheriff halen of alleen op onderzoek uit gaan. Hij bedacht dat het hem niet veel zou helpen de sheriff te halen. Met zijn tweeën waren ze tegenover een dergelijke ovennacht even hulpeloos als hij alleen. Zonder verdere aarzeling drukte hij de deur open.


    Hij stond in een grote zaal, waar de grootste ruimte ingenomen werd door machines. Met dc grootste verbazing keek Graem naar de brede lederen riemen, die een bepaalde kracht moesten overbrengen. Waar die kracht vandaan moest komen, kon hij niet raden, tenzij ze door het bruisende water van de kreek opgewekt werd. Een rokende lantaarn verlichtte deze ruimte. De vloer was half rotsachtig en half zandig en door en door nat van het water, dat langs alle zijden binnendrong. Graem bukte zich om iets op te rapen dat voor zijn voeten lag. Het was een doorweekt bankbiljet van duizend dollar! Hij keek om zich heen en zag overal dergelijke bankbiljetten liggen - op de grond, op de machines, en met een schok drong het tot Graem door dat hij de plaats ontdekt had waar het valse geld, dat de politie zo'n kopzorgen bereid had de laatste weken, gedrukt werd !


    Hier was de arme Jerry Tyndal geweest! Vermoedelijk had hij opdracht gekregen een fortuin van vals geld af te halen, maar in plaats van het aan zijn opdrachtgever te brengen, had hij getracht zich ervan meester te maken.


    Graem werd zich bewust van een gevoel van bewondering voor La Salles vindingrijkheid, maar dat gevoel werd op de vlucht gejaagd door een kreet van doodsangst, die in de aangrenzende kamer weerklonk. Graems bloed verstijfde. Dan werd hij wild, en zonder veel voorzorgen snelde hij tussen de machines door naar de deur van de aangrenzende kamer.


    Hij hoorde de kreten van de gepijnigde Harney en de opgewekte stem van La Salle :


    Het spijt me werkelijk dat we verder moeten gaan, Harney. Ik zou je dit graag besparen, maar zolang je niets wilt zeggen, moeten we trachten je tong wat los te maken, niet?’


    ‘Moeten?’ schreeuwde Hamey.


    ‘Ja, moeten!’ zei La Salle kalm. ‘Het is mijn plicht tegenover mijn vrienden en strijdmakkers. Ze hebben lang en hard gewerkt, Harney. Het wordt tijd dat ze een beloning krijgen, maar dat schijn jij niet te willen begrijpen.’


    ‘Jij hebt de miljoenen die ik drukte, verspreid en je hebt er een fortuin mee verdiend!’ riep Harney. ‘Is dat nog niet genoeg, bloedzuiger?’


    ‘Maak je toch niet zo dik, man. Jij hebt inderdaad valse biljetten gedrukt voor een waarde van vele miljoenen, maar op het ogenblik zelf heb jij al moeten weten dat je voor de Koning van Spanje werkte, omdat je uitsluitend biljetten van grote waarden drukte en dat men daarmee direct tegen de lamp loopt. We konden een paar van die biljetten verspreiden, maar niet veel. Nauwelijks genoeg om de verschillende leden van de uitgebreide organisatie die ons behulpzaam was, een kleine vergoeding te geven. Er zijn fortuinen te verdienen met vals geld, maar dan moeten het biljetten zijn van geringe waarde - van vijf of tien dollar. Dat wist jij natuurlijk, Harney, toen je met dit spelletje ging meedoen. Ik begrijp jouw plannen misschien beter dan je vermoedt. Jij wilde ons er laten inlopen met de biljetten van grote waarde en dan voor eigen rekening biljetten van kleinere waarde drukken, niet? In verband met dit alles vraag ik je voor de laatste maal: waar zijn de clichés en het andere materiaal?’


    ‘Je hebt van mij alles gekregen wat ik je geven wil,’ zei Hamey vastberaden. ‘Je kunt de rest van mijn bloed hebben, La Salle, maar mijn hersens werken niet meer voor jou.’


    ‘Geduld is een mooie zaak,’ zei La Salle rustig. ‘Je hebt nog geen flauw idee, Harney, van de hulpmiddelen die ik tot mijn beschikking heb. Let maar eens op.’


    Het leed niet de minste twijfel dat La Salle van de situatie genoot. De volgende kreet kwam niet van de lippen van Harney, maar uit de mond van Guernsey. Als een tijger wendde La Salle zich tot hem en riep :


    ‘Guernsey, ben je gek geworden?’


    ‘Je kunt doen wat je wilt,’ verklaarde Guernsey, ‘maar ik maak het niet meer mee. Je bent een sadist, La Salle!’


    ‘Guernsey,’ zei de leider rustig, ‘als je even met me wilt meegaan naar de andere kamer, zal ik je eens in je oor fluisteren waarom je dit moet meemaken.’


    ‘Daar stel ik geen belang in,’ zei Guernsey. ‘Mijn oren en mijn ogen hebben me genoeg verteld.’


    Niettemin sloot hij zich bij La Salle aan, toen deze door de deur naar de andere kamer liep. In het licht van de rokerige lantaarn keken ze elkaar aan.


    ‘Ik begrijp niet waarom je me gevraagd hebt hierheen te komen,’ zei Guernsey. ‘Natuurlijk om een of ander vuil werkje op te knappen, maar ik geloof dat ik niet meer meespeel. Jij zei dat mijn meisjes hier waren. Dat loog je, hé, La Salle? *


    ‘St, st,’ suste La Salle. ‘Je bent erg bitter, Guernsey.’


    ‘We spraken af dat je een week tijd zou krijgen om je kans te wagen,’ zei Guernsey, ‘hoewel ik van tevoren wist dat jij bij Charlie geen schijn van kans had. Die week verstreek en nu bracht je mij hierheen om mijn handen te binden, hé?’


    ‘Mijn goede voornemens liepen te pletter op Ruth,’ gaf de misdadiger toe. ‘Charlie was bereid mij om de hals te vliegen - van het eerste moment af - maar de eigenaardige houding van Ruth zat haar dwars en ze durfde nog geen beslissing nemen.’


    ‘Ik heb er genoeg van, La Salle. Ik hield mij aan de overeenkomst, maar nu ruk ik uit.’


    ‘Om naar Larribees huis te gaan en je meisjes terug te halen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Ach, man, denk je nu werkelijk dat ik je zal laten gaan? Guernsey, je bent misschien een dwaas, maar je bent in geen geval blind. Ik bracht je hierheen om je in de gaten te kunnen houden. Zodra ik met Charlie getrouwd ben, kun je weer te voorschijn komen en de wereld op zijn kop zetten, maar geen seconde eerder. Als je een verkeerde beweging zou maken, zou ik je vermoorden, Guernsey, met evenveel plezier als wanneer ik de kans zou krijgen met Graem af te rekenen!’


    ‘Graem? Ik vervloek de dag dat ik hem leerde kennen!’


    ‘Als je erover nadenkt, zul je de dag zegenen dat je mij leerde kennen, Guernsey. Harney heeft al het nodige om bankbiljetten van kleine waarde te drukken. We zullen het land overstromen met vals geld, een fortuin verdienen en dan van onze rente gaan leven.’


    ‘Dat hebben anderen ook al beweerd!’


    ‘Jij hebt bewezen dat zelfs een bandiet weer een eerlijk leven kan leiden, Guernsey.’


    ‘Ik zou nooit een bandiet geworden zijn, als jij me niet onder druk gezet had, La Salle, en daar vervloek ik je voor tot in mijn graf.’


    ‘Kalm aan, Guernsey,’ suste La Salle, die achteruitdeinsde, alsof hij een aanval van Guernsey verwachtte. ‘Denk na, ouwe taaie. Je staat op de grens van een weelderig leven. Je staat tevens op de grens van de dood. Mij kan het niet schelen wat je verkiest. Ik zou je kunnen gebruiken om je invloed te doen gelden, bij Charlie, maar het gaat ook zonder jou. Begrijp je me goed? Je hebt gezien wat ik deed met een onvervangbare specialist als Harney. Denk je dan dat ik zou aarzelen met een kerel zoals jij? Denk na, Guernsey, en deel me je besluit mee.’


    ‘En jij wilt met Charlie trouwen!’ kreunde Guernsey.


    ‘Ik ben even goed als Graem,’ beweerde La Salle.


    ‘Wie zei daar dat hij even goed is als Graem?’ kraste een oude stem en Larribee, duivelachtiger dan ooit, trad de kamer binnen.


    ‘Waarom ben jij hier?’ riep La Salle geërgerd.


    Waarschuwend stak Larribee de wijsvinger op.


    ‘Jongeman,’ zei hij, ‘je weet dat ik niet gediend ben met jouw brutaliteit. Als je nog één keer zo’n grote bek tegen me opzet, zal ik je eens leren dat het ook anders kan, begrepen?’


    ‘Neem me niet kwalijk,’ stamelde La Salle, zo onderdanig, dat Graem zijn oren niet kon geloven. ‘Verontschuldig me, maar het is een feit dat je me beloofde ze weg...’


    ‘Ik beloofde dat ik zou doen wat ik kon, maar het ónmogelijke is nu eenmaal onmogelijk. Het kleine meisje heeft een vreemde koorts gekregen. Ze huilt en weent de hele dag - ja, zelfs de hele nacht - en smeekt Charlie onophoudend jou weg te sturen. Charlie is er het hart van in en tracht het meisje te overtuigen dat je weg bent en nooit meer zult terugkomen.’


    ‘Wat?’


    ‘Ze meent het natuurlijk niet,’ verklaarde Larribee. ‘Ze wil haar zuster enkel aan het lijntje houden. Ik begreep dat ik niets kon bereiken en ben jou komen halen. Jij zult meer kans hebben dan ik, om in die richting resultaat te behalen.’


    ‘Wat ik nu te doen heb, is belangrijker dan vrouwen,’ antwoordde La Salle en klikte de tanden op elkaar.


    ‘Natuurlijk,’ gaf de oude duivel toe. ‘Jij hebt Graem te pakken gekregen en het verheugde me te horen dat je je beter acht - of even goed als hij. Heb je hem veilig opgeborgen?’


    ‘Graem? Die koppige dwaas is honderd mijl hiervandaan !’


    ‘Dat denk je maar!’


    ‘Je overschat hem,’ zei La Salle. ‘Je hebt hem altijd overschat. Hij is als was in mijn handen. Ik verzeker je dat het spel bijna ten einde is. Eén draai aan de schroef zal voldoende zijn om Harney te doen praten. Dan zullen we miljoenen verdienen. Ik zal met Charlie trouwen als de kleine slang genezen is - of dood. Guernsey, hier, wordt mijn man of verdwijnt voor immer van het toneel. En de arme Graem zal vroeg of laat ingehaald worden door de Wet.’


    ‘De Wet jaagt zeker in zuidelijke richting?’ vroeg Larribee.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat zijn paard aan de voet van de Council House staat!’

  


  
    


     


    33 HET GEHEIM


    De indruk die deze woorden op La Salle maakten, was zo sterk, dat de jongeman doodsbleek werd. Hij hijgde als iemand die geen lucht meer kan krijgen en zei dan :


    ‘Ga naar de andere kamer en trommel alle jongens bij elkaar. Snel!’


    Larribee, met een satanische grijns om zijn lippen, verdween in de andere kamer. Graem begreep dat ’het’ moment aangebroken was, stond geruisloos op en zei kalm :


    ‘La Salle.’


    Hij was van plan geweest te schieten zodra La Salle zich zou omkeren, maar La Salle draaide zich niet als een tijger om. Het scheen wel dat hij door de slag verlamd was.


    ‘Guernsey,’ beval Graem scherp, ‘schuif de grendel voor die deur en laat niemand naar buiten. La Salle, dit is dan eindelijk onze laatste ontmoeting.’


    Guernsey, met een kreet van opluchting, sprong naar de deur en schoof de zware grendel op zijn plaats. Op hetzelfde ogenblik werd er tegen de deur getrapt.


    ‘Wat nu weer?’ snauwde de stem van Larribee.


    Guernsey greep het geweer dat op een kist lag, en riep :


    ‘Larribee, je zit als een rat in de val! De eerste die naar buiten komt, krijgt meer lood in zijn maag dan hij verteren kan!’


    Doodse stilte heerste eensklaps in de zijkamer. La Salle gooide het hoofd in de hals, alsof hij een klap in het gezicht gekregen had. Graem gluurde voorzichtig naar rechts en zag dat Bergen, met in iedere hand een glanzende Colt, aan zijn zijde trad.


    ‘Lew!’ riep hij zacht.


    ‘Hier ben ik, makker,’ antwoordde de sheriff. ‘Ik hoorde het verhaaltje van de illustere Charlie Moon, die deze schone plaats verliet en besloot eens te komen kijken. Dit is het einde, La Salle! Het heeft lang geduurd voor we je iets ten laste konden leggen. Leg je bij de nederlaag neer en steek je handjes op, ja?’


    ‘Een moment,’ zei Graem. ‘La Salle is mijn man, Lew. Vijftien jaar lang heb ik gewacht op het ogenblik dat ik al mijn rekeningen met hem zou kunnen vereffenen. Jij begrijpt misschien niet dat ik hem nog een kans wil geven, maar die kans verdient hij, omdat hij mij, toen ik in zijn woning was, als een eerlijke man behandelde. Lew, hij en ik vechten het met elkaar uit!’


    ‘Goed,’ zei de sheriff. ‘Dat recht hebben jullie. La Salle, ik sta hier. De eerste beweging van mijn hand is voor jullie het signaal om naar jullie spuiten te grijpen.’


    Hij trad een beetje achteruit. La Salle antwoordde niet. Zijn blikken schoten naar links en naar rechts, alsof hij een weg zocht om te ontsnappen. Tenslotte keek hij naar Graem, maar hij was doodsbleek en niet in het bezit van al zijn krachten.


    ‘Wacht nog een moment,’ zei Graem tegen de sheriff. ‘Hij is nog niet klaar. Luister, La Salle, dat is een eerlijk duel. Mijn revolvers zitten in de holsters, evenals de jouwe. We hebben gelijke kansen.’


    ‘Johnnie! Johnnie!’ schreeuwde plotseling een klaaglijke stem uit de andere kamer; een stem, waarin men nauwelijks deze van Larribee herkende.


    ‘Ja, vader,’ antwoordde La Salle, ‘dit is het einde - of het begin!’


    Dan schreeuwde hij tegen Bergen: ‘Klaar!’


    Bergen liet zijn hand onmiddellijk zakken.


    Graem was ontzettend snel; zo snel, dat weinigen tegen hem opgewassen waren. Nu had hij zijn Colt echter nog niet uit de holster, toen La Salle reeds vuur gaf. Het was geluk en niets dan geluk dat Graem op dat ogenblik redde! Meegesleept door zijn woede en zijn hartstocht verloor La Salle dat tikje voordeel, dat zijn ongeëvenaarde snelheid hem altijd gegeven had. Zijn kogel floot voorbij Graems oren, op het ogenblik dat deze de trekker overhaalde. Graems kogel vloog dwars door La Salles vertrokken gelaat. Stilte! De rookwolkjes trokken langzaam op.


    Guernsey verbrak de stilte en stamelde: ‘Het is ongelooflijk, maar hij - hij is er geweest.’


    Uit de andere kamer schreeuwde Larribee weer: ‘Johnnie!’


    ‘Maak de deur open, maar spring achteruit en help de mannen in bedwang te houden,’ zei de sheriff. ‘Met hoevelen zijn ze?’


    ‘Vijf plus Harney.’


    ‘Wie is Harney? De valsmunter?’


    ‘Ja, het was Harney, die alles op touw zette. La Salle ontdekte het heel toevallig en stuurde Tyndal naar Larribee met de boodschap hier eens rond te neuzen.’


    Hij rukte de grendel van de deur en sprong achteruit.


    ‘Kom nu maar naar buiten, jongens,’ zei de sheriff, ‘doch een voor een. Jij eerst, Larribee.’


    De bandieten wisten dat ze verslagen waren. Larribee wankelde de kamer in, zag La Salles lijk en viel er op zijn knieën naast neer.


    ‘Hoe is het mogelijk?’ fluisterde Graem. ‘Hij is La Salles vader!’


    ‘Natuurlijk, maar daar kun je later over nadenken. We hebben eerst ander werk,’ zei de sheriff.


    Maar er was geen ander werk !


    Zelfs diegenen die er nog aan gedacht hadden weerstand te bieden, kregen de genadeslag, toen ze hun leider dood op de grond zagen liggen. Ze kwamen naar buiten, een voor een, en de laatste was niemand minder dan Crocker !


    De sheriff ontwapende de mannen, die zich daarna, onder de bewaking van Guernsey, met de rug tegen de muur opstelden. De sheriff scheen Crocker zo’n beetje te kennen, want hij tastte hem zorgvuldiger af dan de anderen en zei tenslotte :


    ‘Kom eens hier, Blondy. Daar zal jij wel belang in stellen!’


    En hij hield in zijn uitgestrekte hand een moorddadig stilet met een handvat van twee en een halve duim, maar met een blad als een ijskegel.


    ‘Jij!’ schreeuwde Graem. ‘Jij, laffe hond! Jij was het die Jerry Tyndal vermoordde in je eigen hotel!’


    ‘Vertel dat maar tegen de rechter, als jij van die moord beschuldigd zal worden,’ zei hij vol zelfvertrouwen.


    De sheriff bracht de mannen een voor een uit de onderaardse werkplaats naar buiten. Guernsey ging de eerste keer mee om de groep buiten te bewaken. Graem bleef achter om de overigen in bedwang te houden. Toen de sheriff Larribee als laatste naar buiten wilde brengen en hem op de schouder tikte, bewoog de oude duivel, die La Salles hoofd op zijn knieën genomen had, zich niet. De sheriff bukte zich en hief Larribees hoofd op. Het rolde vanzelf achterover en een paar glazige ogen staarden Bergen aan.

  


  
    


     


    34 OUD EN NIEUW


    Tucker Graem werd niet voor het gerecht gedaagd voor de moord op Jerry Tyndal. Toen hij en de sheriff naar Loomis terugkeerden, werden ze toegejuicht als helden. Van de eerste de beste plaats uit hadden ze de wereld telegrafisch op de hoogte gesteld van hun ontdekking. Honderden sheriffs, detectives en agenten van de Geheime Dienst waren naar het Westen gekomen om de werkplaats van de valsmunters te bezoeken. Wat Crocker betreft duurde het niet lang voor ontdekt werd dat hij zijn rijkdommen op een zeer eigenaardige wijze vergaard had - hij was een paar keer met een makker op stap gegaan en was zonder zijn gezel teruggekomen. Daarmee rekening houdend begonnen de vermoedens die op hem wogen in verband met de moord op Tyndal, steeds zwaarder te wegen. Crocker stelde tenslotte een einde aan alle twijfel door een bekentenis te schrijven en in zijn cel achter te laten. Ze vonden hem de volgende morgen - opgehangen aan zijn eigen bandanna.


    Graem wachtte niet op dit alles. Hij vond dat hij al tijd genoeg verloren had.


    Guernsey had ondertussen maatregelen getroffen om het nodige bouwmateriaal voor het optrekken van een nieuwe woning naar zijn kleine vallei te laten brengen en was dan naar Larribees woning vertrokken.


    Het liefst zou Graem meteen met Guernsey meegegaan zijn, maar hij moest verschillende weken in Loomis blijven om honderden verklaringen af te leggen, kruisverhoren te ondergaan, interviews toe te staan, foto’s te ondertekenen en wat zo al gepaard ging met zijn plotselinge beroemdheid. Toen hij zich eindelijk van al deze verplichtingen kon vrijmaken, vertrok hij als een pijl uit een boog naar de kleine vallei, waar hij tot het leven teruggekeerd was na zijn meest bloedige avontuur.


    In heel die tussentijd had hij slechts één kort berichtje gekregen.


    ‘Ruth geneest snel. Charlie slikt het niet zo goed.’


    En dat laatste joeg hem met onverminderde snelheid over de bergen en door de valleien.


    ‘Charlie slikt het niet zo goed!’


    Dat betekende natuurlijk dat haar hartje gebroken was en dat enkel haar ijzeren zelfbeheersing de volkomen ineenstorting vertraagde.


    Na verschillende dagen bereikte hij eindelijk de vallei die zijn doel was, en met snelle blikken keek hij om zich heen in de hoop de tent te zien, waar de Guernsey’s tijdelijk hun intrek genomen hadden.


    Doch er was geen tent !


    Er stond wel een huisje en een schuur en een wirwar van omheiningen, precies zoals het vroeger geweest was. Nee, niet helemaal, want tussen de woning en de schuur was een grote, zwartgeblakerde plek grond. Daar had de hooiberg gestaan. Maar hoe was het mogelijk dat alles nu opgebouwd was ?


    Nauwelijks zes weken geleden was het bouwmateriaal uit Loomis vertrokken. Maar ja, Guernsey had veel geld gehad - zijn deel van de beloning, die voor de gevangenneming van La Salles bende uitgeschreven was - en hij had natuurlijk op de hulp van zijn buren kunnen rekenen.


    Als een stormwind raasde Graem langs de laatste helling naar beneden, in een wolk van stof en kleine steentjes. De vos verloor bijna het evenwicht aan de voet van de helling, maar schoot dan als een pijl uit een boog over de vlakke vallei. Graem zag de talrijke dieren die in de vallei graasden en zijn hart maakte een luchtsprong. Alles was zo vertrouwd - zo knus - zo huiselijk !


    Een ruiter kwam achter de schuur uit, zag Graem en rende hem haastig tegemoet. Van op een afstand herkende de jonge man Guernsey. Ze begroetten elkaar met een kreet en een stevige handdruk. Guernsey was dezelfde gebleven met uitzondering van zijn haar, dat grijzer was dan vroeger en zijn mond, die in een grimmiger plooi stond.


    ‘Ruth?’ vroeg Graem.


    ‘Levendiger dan ooit!’


    ‘Fijn! En het huis en het vee - hoe is alles zo snel in orde gekomen?’


    ‘Een beetje geld, een beetje geluk, een beetje hulp. Ik kreeg niet minder dan vijftig vrijwilligers om het meeste werk te doen. De mensen wilden me allemaal vee schenken, Graem! Ze wilden mijn geld niet, vóór ik hen had laten zien dat ik genoeg had om te betalen. Jongens, jongens, La Salle vangen brengt meer op dan koeien kweken!’ Zijn ogen kregen een sombere uitdrukking. ‘Ik zette er zo’n vaart achter ter wille van Charlie, weet je? Zij wilde dat alles in orde was als jij zou komen.’


    ‘En Charlie?’ mompelde Graem.


    ‘Ik moet naar de kreek,’ zei Guernsey. ‘Met Charlie kun je beter zelf praten.’


    Guernsey gaf zijn paard de sporen. Hij scheen echter van gedachten te veranderen en keerde in een wijde boog terug. Ernstig zei hij :


    ‘De eerste dagen waren niet zo prettig, Blondy. Ik greep de stier echter bij de horens en deed een boekje open over La Salle. Ik begon bij het begin, bij de manier waarop hij jou in de woestijn achterliet en toen die kogel door de kerk was, trok ik van leer en stopte niet voor ik verteld had wat er, in mijn bijzijn, met Harney gebeurd was. O, tussen haakjes, ik hoorde dat Harney vrijgesproken werd? Gelukkig maar, want die heeft zijn straf al duizend keer gehad. Toen ik uitverteld was, Blondy, en Charlie dan heel voorzichtig aan het verstand bracht dat La Salle en Oliver Landon één en dezelfde persoon waren geweest, moest ik haar in haar bed stoppen. Ze was een hele week groggy, zoon, maar toen ging het beter. Landon werd voor haar een held uit een verhaaltje, begrijp je, geen levend wezen, en zij knoopte haar levensdraadje weer vast aan de dag dat jij ons verliet. Snap je?’


    Hij vertrok voor de tweede keer, doch nu voorgoed.


    Graem trok langzaam verder. Hij stak de kreek over, over een nieuwe brug en volgde het oude spoor, dat door het dorstige vee in de vallei getekend was. Tenslotte steeg hij af en bond zijn paard aan een paal vast.


    De eerste die hij zag was de kleine Ruth, die met een wilde kreet van vreugde op hem toesnelde. Hij nam haar in de armen en verpletterde haar tegen zijn borst. Tranen van vreugde rolden over haar wangen.


    ‘Snel, Blondy!’ hijgde ze. ‘Ik wil je iets laten zien.’


    Ze wriemelde zich uit zijn armen los en leidde hem naar de achterkant van de schuur. In de verte rende een meisje naar een groepje bomen.


    ‘Ze zag je komen en zei dat ze ging wandelen,’ verklaarde Ruth. ‘Maar ik geloof niet dat ze ver zal gaan. O, Blondy, zijn we niet ontzettend gelukkig!’


    Met lange stappen liep hij Charlie achterna en met elke stap haalde hij haar een beetje in. Want Charlotte wilde snel wandelen, doch haar knieën knikten en ze struikelde af en toe.


    Hij haalde haar in, toen ze de rand van de bomengroep bereikte. Ze viel bijna, maar greep een boom beet, beheerste zich en ging er met de rug tegen leunen.


    Graem keek in haar lieve gelaat en hij zag dat ze veranderd was. Ze was niet meer zoals ze geweest was, toen ze kennismaakten; ze was ook niet meer zoals in Larribees huis. Haar ogen waren donker, alsof er een waas van smart voor hing.


    Langzaam ging hij op haar toe - stilzwijgend...


    EINDE
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